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KAKO SAM OTKRIO „KAŚKIN DNEYNIK“

Ja sam pisać. Mnogo putujem. Kad sam bio 
u Africi, dobio sam od jednog prijatelja neobićan 
dar za uspomenu. Bilo je to — lijepo najmunće, 
mala śimpansa, po imenu »Kaśka«.

Maleno, drago śtuorenje brzo se prilagodilo 
nama. Vrlo smo ju zauoljeli. Zabauljala nas je svo- 
jom ueselom ćudi j domiśljatośću, ganula nas Iju- 
bavlju i priurzenośću prema nama. Razumjela je 
sve, naućila se na ćistocu i na dobro uladanje. Rado 
se umiuald triput na dan, ueselila se, kad bismo je 
metnuli u kadu, da se kupa, nikada nije bila suoje- 
glaua, na stoi se nije laktouima naslanjala, nije gra­
biła najbolje komade, nego je ćekala na svoju zdje 
licu s kasom i kompotom, niśta nije tajila pred nama 
bila je spremna, da nas obrani ulastitim suojim gru 
dima. Kad bi primijetila, da smo s njom zadouoljni, 
sijeuala bi radost i zahualnost iz njenih iućkastih, 
razboritih oćiju.

Mala je »Kaśka« dożiujela neobićne doźi- 
vljaje.

Pricala nam je o njima.
Ali mi ipak nismo mogli razumjeti njenog gro- 

hotanja i mrmljanja. •
Majmuni mogu gouoriti, ali je teśko razumjeti 

njihou gouor. lmaju premalo rijeći. A  mozda se Iju- 
dima to samo tako ćini? Rijeći su vrlo slićne jedna 
drugoj. Razlikuju se samo po tome, sto se neke izgo- 
varaju muklo, a druge glasno, polako iii brzo.

Teśko je to naućiti.
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U Beću je prije nekoliko godina żiuio neki 
profesor. Słalno je drugovao s majmunima i tako 
naućio njihov jezik.

I mi smo ueć poćeli razlikovati pojedine rijeći 
naśe »Kaśkę«.

Razumjeli smo, da je »o-o-o-o« znaćilo pitanje: 
»Sto je to?« Kratko i prekinuto »0« znaćilo je 
»kruh«; glasno »0-0«' —  bananu.

Rekao sam već, da je naśa »Kaśka« imała 
mnogo dozivljaja. Za dozivljaje naśe male śimpanse 
doznali smo kasnije. Bilo je to ovako.

Ja uolim pisati noću. Mislim, da je noću naj- 
bolje moliti se i pisati knjige. U noći se utiśa zamor 
i buka s ulica. Tiśina zavlada gradom i kucom. Mir 
zaokupi srce, koje żeli da Ijudima ćini dobro —  od- 
raslima, mladima i posue malenima. Pisać uvijek 
żeli da svojim knjigama ćini dobro. Poucava, svje- 
tuje, opominje, hvali, kori iii zabavlja ljude.

Dakle, piśem ja tako noću. Odjednom primi- 
jetim, da se naśa »Kaśka« probudila, sjela i poćela 
na komadićima kore grebati nekakue znakoue. Mi- 
slio sam, da se ona igra. Ali doskora sam razabrao, 
da majmunće piśe.

Naućio sam ju pisati olovkom na papiru.
Crtala je neke znakove. Cudnovato zamrśene 

znakove, kakvih joś nikada nisam vidio.
Jedan nam je zloćesti djećak ukrao majmunće.
Nakon dugotrajnog potucanja vratila se »Kaś­

ka« k nama. Donijela nam je cijeli paketić ispisa- 
nih papirića.

Jednoga je dana majmunće od nas otiślo i nije 
se vise vratilo. Nakon godine dana naśao sam u 
svom pisaćem stołu njen »rukopis«. Nisam dugo 
znao, śto da s tim uradim, dok mi nije dośao neki 
znanac, vrlo ućen gospodin.

On zna ćitati napise na kamenju, pergamentu, 
na starim zgradama. On ćita, sta vise, f onakve 
znakove, śto su ih ostavili narodi, koji sada vise ne
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zive na zemlji. Vrlo drevne natpise, mozda od prije 
tri tisuće Hi vise godina . . .

Taj je ućeni gospodin pregledao papire sa zna- 
kovima naśe »Kaśkę«, protr’o umno celo i rekavsi: 
»To je zanimljivo!« —  uzeo papiriće, komadiće 
kore i otiśao kući.

Nedavno mi je sve to vratio s pismom, u ko- 
jemu pise:

—  Saljem  ti, dragi prijatelju  —  »Kaśkin
dnevnik«. Proóitao Sam te znakove, nadrljane ne- 
vjesto m  rucicom  m ale śim panse, i p reveo  sam ih na 
naś jezik. To je  vrlo zanim ljiva prića.

Nisam niśta promijenio, pa sada stampam 
dnevnik male »Kaśkę« o njenom zivotu, dozivlja- 
jima, dojmovima i mislima.

Moji će ćitaoci shvatiti, da i zivotinje imaju 
srce, razum i pamćenje. Nemojte ih drzati u rop- 
stvu, nemojte ih tući, niti im nanositi krivicu! Po- 
mislite, da će mozda svaka takva zivotinja negdje 
ostaviti svoj dnevnik, izgreben na daski poda, na 
zbuki zida, na kamenu u polju ili na kori drveta u 
sumi.

Zao bi nam bilo, kad bi zivotinje i ptićice mi- 
slile, da su Ijudi okrutni i zli, pa da nemaju srca.

Warszawa, listopad 1928.

F. A. O s s e n d o w s k i .
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ZYCIE I PRZYGODY MAŁPKI

I

P O R O D I Ć N O  G N I J E Z D O

Prvi dan.

T ata je kazao, da ja sada već znam pisati. Mama 
se rasplakala, kad je to ćula. Ne razumijem, 

zaśto? Odrasle śimpanse cesto mi se ćine cudne. 
Ćesto ćine i govore vrlo cudne stvari. .  . Zaśto moga 
tatú zovu Rru, a mamu —  Lo-Lo? Ne shvacam ni 
to, zaśto mene svi zovu Ket? Mislim, da odrasli 
znad'u, śto ć in e . . .  I mama zna. Ona cij eli dan radi. 
Poljepśava, ćisti i udesava naśu kolibicu ..  . Narod 
śimpansa zivi u gnijezdima. Spletu se od suhoga 
granja, prostru travom i maśkom od oraha. Orasi 
padaju s drveca i pucaju praskom. Onda na zemlji 
ostanę mnogo bijeloga maśka. Ja imam mekan le- 
żaj od maśka. Lezím i vidím nad sobom krov. Ro- 
ditelji su ga naoinili od granja i od  komadiéa kore. 
Svi su krovovi zatrpani travom i liśćem. Mi naśe 
kolibice skrivamo na vrścima najviśega drveca. 
Odozdo ih nitko ne może zam ijetiti.. .

Drugi dan.
Mama je dañas cij eli dan sabirala korenje. 

Skriva ga u duplje. Ja ne volim to korenje! Gorko 
je. Radujem se i vicem: »A b! ah!« kad tata dónese 
iz dżungle slatke banane i palmove orahe. Najteć- 
nija je ípak velika, żuta, siatka »papaja«*. A li do­

*) Dinje, śto rastu na drvetu Papaya carica.
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bro je i mangovo voce i kokosovi orasi. Steta je 
samo, sto moramo pití vodu! T o je  straśno . .  . Dva- 
put na dan idemo na vodopoj. Kad se sunce digne 
íznad dżungle, budi ñas cuvar, koji je na strażi.

Cuvarima zovemo odrasle, snażne mużjake. U 
zoru se uzveremo na naj vise grane.

Veselim poklicima pozdravljam o sunce. A  
onda idemo u éoporu na vodu.

Ja se toga Sojim! Znam, da se i druge śim- 
panse, pa i najsnażnije, boje hodati po zemlji.

Treći dan.
Sada sam spoznala, da su zem lja i voda 

straśne.
Dañas smo prije  zalaza sunca, kao obiéno, 

pośli do rijeke. Sjeli smo na granje, koje visi nad 
obalom. Jedan cuvar skoći na zemlju i brzo potrcí 
prema vodi. A li nije pió, negó se odmah żurno uz- 
verao na drvo. Ogledavao se na sve strane í tiho 
grohotao upozoravajuci ñas.

—  Zaśto Su nije pió? —  zapitala sam mamu.
—  Morao je najprije izvidjeti, ne vreba li 

gdjegod u blizini na ñas neprijatelj, —  odvrati 
mama.

—  Sto je to neprijatelj?
—  Onaj, koji nanosi krívicu i ubija, —  śapne 

mama.
Ja to ne razumijem. Htjela sam pitati, ali je 

nas narod vec bio pohrlio prema vodi.
Potréala sam kraj mame. Napile smo se i brzo 

smo poskakale na granje.
Na obali je ostala susjeda Mí-Ri sa kéerkom. 

Cuvari su vikali, neka se pozuri,
Mi-Ri nije sluśala, negó se oglédala u vodi. 

Veselo se smíjala i glasno grohotala.
Znam, kad se nagnem nad vodu, da íz nje uvi- 

jek izviri mala śimpansa. Jedanput sam isplazila 
jezik, a ona mi je odmah pokazała svoj.
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Smijala sam se, ali mama me je ukorila, sto 
se kreveljim.

—  Mi-Ri! —  vikali su cuvari. —  Vrati se! 
Vrati se!

Nije sluśala, negó je grohotala sve glasnije.

U taj je cas iz grmlja ispala vrlo lijepa, okret- 
na zívotinja. Bila je vrlo velika. Imala je żuto krzno 
sa crnim pj egama i dugaćak rep. Zelene su j oj pci si- 
jevale. Jednim se skokom bacila na majmunice, 
koje su sjedile na obali. Udaríla je Mi-Ri sapom i 
zubima zahvatila malu kćerku. Préstale su vriskati, 
leżale su nepomićno.

Ah!
Sva drśćem, kad se toga sjetim.

9
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Napadać je ośtrim pandżama razderao naśe 
majmunice i pożderao ih. Niśta nije pom agało vi- 
kan je ëuvarâ.

—  P ojeo? Kao sto ja jedem slatku bananu? 
—  zapitala sam majku.

—  Da, —  odgovori mama tużno. —  Ubio je 
j adnu, neopreznu M i-R i. . .

Sada znam, sto to znaći —  ub iti!. . .  Strasno 
je to i odurno. . .

Veseo dan.
Ove noći nisam mogła spavati. , .  Izaśla sam 

iz nase kolibice i sjela na najbliżu granu. Cijelo je 
naselje spavalo.

Osim mene nije spavao samo moj otac —  
veliki, snażni, uvijek zabrinuti Rru.

Visio je na grani, za koju  se drżao jednom 
rukom. Gledao je  u mrak, njuśkao i sluśao.

Svi nasi cuvari naizmjence bdiju svake noći 
nad naseljem.

Naokoło je biła tiśina.
Śismiśi su prhali s tihim piskutom . . .  Kroz 

san su se javljale ptice s obliżnje palme. Izdaleka 
je do nas dopiralo muklo zavijanje i la jan j e . . .

Od jednom se tata gane i tiho krikne: » 0 !  o !«
Sm j esta dohrliśe dva cuvara.
Ćula sam njihov razgovor:
— Velika żmija puże pod drvetom, —  śapne

tata.
—  Ne! to ide kornjaća. Vídio sam je po  danu. 

Spavala je pod korenjem, —- odgovori jedan cuvar.
Ćasak su prisluskivali.
—  Idite spavati! Već je mir, —. reće otac.
Śimpanse odu.
Sto je to: —  velika żmija i kornjaća?
Odlućila sam, da to zapiłam m am u. . .
Ali sam na to zaboravila.
Danaśnji je dan —  veseo, zgodan dan!
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Nakon okrepe svi su se latili posła.
Odjednom se sa susjednog drveta, gdje su bile 

kolibice susjeda, zaćuje straśno vriskanje. Odrasle 
i male śimpanse razbjeżale su se prestravljene. 
Neke su pale i na zemlju. Derale su se iz svega 
glasa.

Tata pogleda prema onoj strani i preblijedi.
—  Bjeżite! —  vikne nam.
Bio je srdit, jer je poćeo lupati pesnicama pQ 

prsima. Sve je tutnjilo od  snażnih udaraca.
Umakli smo, a da joś nismo znali, zaśto. N a- 

pokon me je  prevladala radoznalost.
Stała sam i obazrela se.
Za naśim ćoporom, koji je bjeżao, jurilo je  

neśto vrlo zgodno.
Skakało je s grane na granu, hvatalo se povi- 

juśa, koje vise, vikalo je i zvizdalo.
Ne znam, kako bi se svrsila ta potjera, da nije 

bilo tate.
On se naglo zaustavi, dozove druge cuvare £ 

uzvikne:
—  Moramo se braniti. . ,  Dalj e ne mozerno 

b je ż a t i .. .  Priblizavamo se rubu sume, Veé vidim 
r ijek u , . .

Svi stadose. Odrasli śimpanse muźjaci posta- 
vise se na celo. Straśno su mrmljali i udarali se u 
prsa. Oci su im bijesno svjetlucale. Tata i golemi 
Kyr iskesili su ośtre zube.

—  Zar me niste prepoznali? —  zaćuje se ve- 
seli glas. —  Ja sam O ri-O ri. . .

—  Stoj! —  odvrati tata. —  Stani daleko i go-
vori!

—■ Ha, ha, ha! —  smijalo se ono neśto, śto 
nas je progonilo. —  Velim, ja sam Ori-Ori, sin sije- 
doga U-Ha i dobre F o . . .

Svi su śutjeli. Opet se oglasi tata:
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—  Orí-Orí je joś u mladim daníma ulovljen . . .  
Oteli su ga crni Ijudi. . .

—  Vracam se iz ropstva, ha! ha! —  odgovorí 
Ori-Ori i preskoci na izboćenu granu. —  Prodali su 
me verglasu.

—  Sto je to »verglas«? —  zaćuśe se zaćudeni 
glasoví:

—  Star covjek u poderanom odijelu . Svira u 
kutíju, koja ima ru ćicu . . .  Stari me je covjek  nau- 
cio razlicitim majstorijama. G ledajte!

Orí-Orí se naglavce prebaci, poce hodati na 
rukama, a zatim stisne usne i zazvizdi kroz zube. 
Svi smo zadrhtali. Plaha se Ki-Ki onesvij estila i 
spuzala s grane.

Orí-Orí je grohotao iz svega grla.
—  Stari me je covjek naucio nosíti odijelo!
Ori-Ori stane na debelu granu. Htio se pokazatí

u svem svome sjaju.
Zapanjísmo se. Gore je imao neśto żuto, niże 

crveno, a posve dolje  plavo, kao nebo.
—  Ovo se zove »śeśir«! —- vikne i skine ono 

żuto. —  Ovo crveno je »kaputié«, a ovo plavo su 
»hlacíce«. Vrlo lijepo odijelo!

Govoreci to, sve je sa sebe skidao. Tek su ga 
onda prepoznali, da je to zaista Ori-Ori.

Bila je to obićna śimpansa, muijak. Samo je 
na glaví imao sasvim malo kose. Bíjela se koza sjala 
kroz rijetku kosu.

Ori-Ori potapśe sebe po tjemenu i promrmíja:
—  Celavim ..  .
Cijeli nas ćopor okrużi dośljaka. Dugo je pri- 

cao o svom potucanju i o svojim dożivljajima. Slabo 
sam sto razumjela, a is.to tako i druge śimpanse.

Samo je jedan, vec stari Ngu-Ngu, pażljivo 
sluśao i promrmljao:

—  Vídío sam t o . . .  Vidio. Sjeéas lí se jos, 
tetko Hara-Ua?

Ñama djeci i mladim śimpansama svidio se 
Ori-Ori vec na prví pogled.

12
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Prozvali smo ga »ujakom«.
Ori-Ori je to ćuo. Prebacio se preko glave, 

zgodno nakrivio lice i zagrohotao na daleko:
—  Ha-ha-ha!
Valjali smo se od smijeha.
Cijeli nas je dan zabavljao »ujak«.
Navećer je poćeo sebi graditi kolibicu. Mi smo 

mu u yelikom broju i vrlo rado pomagali.

Joś veseli dan.
Od »ujakova« se dolaska promijenio żivot u 

naselju, Svuda je vladala radost. Ori-Ori je radio 
zajedno s drugim mużjacima. Polazio je na daleke 
putove. Donosio banane, naranće i korenje ma- 
njoka. Vodio je cijeli naród na vodopoj. Noću je 
bdio na grani.

Ori-Ori je radio sve veselo. Pa i kad je noću 
ćuvao strażu, mrmljao je neśto ispod nosa i smijao 
se tiho. Sam sebi.

»Ujak« me je zayolio. Kazao je, da sam ja —  
»najokretnija«,

13
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Poćeo me je  uciti svojim m ajstorijam a. . .  
O boje se smijemo.

Moj tata Rru voda je cijeloga naroda.
Prije njega je vladao djed, —  sijedi, pogureni 

Bo-Bo. Sada djed ne może vise da viada. Słabo 
vidi, ne ćuje dobro i hramlje.

Tata je zapovjedio »ujaku«, da baci svoje 
odijelo.

Ori-Ori ni je nísta odgovorio, samo je potresao 
glavom i tiho zazvizdao.

Tata zna, da se svi boje »ujaka«, kad se obuće 
i kad zazvekece zvonciéíma na kaputu.

I tata, voda i cuvar naselja, boje se tada 
»ujaka«.

Premda je Ori-Ori potresao glavom, ipak níje 
bacio odijelo. Sakrio ga je u duplje osuśenoga 
baobaba.

Kad je to ućinio, zażmurio je na jedno oko, 
nacerio lice i strahovito zazvizdao.

Odgovorile su mu krikom zelene i sive papige. 
Doletjeli su plaví drozdovi, kojí se prelijevaju bo« 
jom  na suncu. Htjedośe da vide, tko je  tako lijepo 
zazvizdao.

Ja već znam hodati na rukama i bacati noge 
u vis. To je vrlo zgodno!

Idući tako na rukama, pribliżila sam se kolibici 
Ki-Ki. Ona je izvirila iz gnijezda i poskoëila od 
straha. Tako je udarila glavom o krov, da je prolo- 
mila grane.

Dugo smo izvlacilí Kí-Ki. Sama nije mogla da 
se provuce.

Znam se prebacíti i preko glave i ljuljatí se na 
vrijezama povijusâ, koje vise s drveca.

Vesela je to zabava! Srce mi prestane kucati i 
ne mogu da uhvatim daha!

A  kad se dobro zaljuljam, mogu se prebaciti 
s jednog drveta na drugo.

Onda letim kao ptica.

14
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—  Zaśto to ućiś malu Ket? —  zapita mama 
»ujaka«.

—  Neka ući! —- odgovori on. —  U żivotu sve 
może biti od koristi.

Nisam razumjela te rijeći.
A  ni mama nije razumjela.
»Ujak« je to primijetio i veselo je zafićukao.

Ratoboran dan.
U naśem kraju ima mnogo voćaka.
U blizini imamo banana, papaja, manga, na- 

ranća, kokosa, paoma, ko je su pokrivene maskom 
od oraha. Doi je, u hladovini dżungle, raste kore- 
nje manjoke i patata.*} Hrane imamo izobila. 

r' ■ — *n zavide susjedi.

*) Biljke, koje imaju u svom korenju mnogo śkroba, kao 
krumpiri.
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To su — skodljive i nasrtljive »Dugaćke Nju- 
śke«.*} Nisu bolji od njih smedi majmuni, koji 
urliću i neprestano laju. M alo dalje zive svadljivi 
crni majmuni s bijelom diakom oko lica. Diće se 
svojim dugaćkim, bijelim repovima.

Ti majmuni neprestano napadaju na naśe ba­
nane. Cuvarí ih nasi moraju tjerati.

Naroćito nam dosaduju »Dugaćke Njuske«. 
One znaju, kad odlazimo na obalu rijeke. Navale 
na naselje, opljaćkaju smoćnice i ruśe naśe kolibice.

Dañas su se sve dogovorile i pócele brati naśe 
banane i naranće.

Sve, sto je bilo zivo, bacilo se, da suzbije juriś.
A li je ipak nâs bilo malo.
»Ujak« je  to uvidio i brzo se izgubio, Vratio 

se doskora. Imao je na sebi żuti śeśirić, crveni ka- 
putić sa zvoncícima i plave hlaćice.

A li to j oś ni je  sve!
U ruci je drżao debelu batinu i mahao njom na 

sve strane.
Velikím je skokovima pojurio Ori-Ori prema 

napadaćima. Zvonio je, vriskao, zvizdao i bijesno 
mahao batinom.

»Dugaćke Njuśke«, a za njima i drugi maj­
muni, kad ugledaśe ćudan lik, stadośe bjeźati. Vri- 
stali su iz svega grla, grohotali strahovito i uzmi- 
cali, da se sve prosipalo liśće i granje s drveća. Na­
padać! su se u stravi skotrljali na zemlju. Popadali 
su u grmlje, jaukali i cvokotali zubima od straha.

»Ujak« ih je gonio sve do ruba sume.
U potjeri je dostigao velikog, smedeg maj-

muna, tresnuo ga batinom po kosmatoj glavi i zba- 
cio s drveta. Napokon je otjerao cije li ćopor u 
savanu.*) Onda se popeo na vrsak drveta. Metnuo 
je prst u usta i zvizdao, da nam je uśi paralo. De-
rao se i smijao pobjednik Ori-Ori, da se culo u
cijeloj dżungli.

*) Majmuni babuini.
**) Stepa obrasla visokom travom i mjestimice gajevima.
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Svi su zahvaljivali »ujaku«. A  on se smijesio i 
govorio:

—  Pośtovani Rru! Ti si bio odredio, da ja uni- 
śtim svoje odijelo! Vidiś, da nam je dobro doślo u 
nasem żivotu?

Aha! Sada pomalo shvaćam, zaśto me Ori-Ori 
ući svojim śaljivim majstorijama.

One mogu dobro doći u żivotu . . .

Dan neuspjele zahwalnosti.
Ja vrlo volim »ujaka«. Dobar je prema meni i 

naućio me je sve, sto zna. Każe, da ja to izvodim 
joś boi je nego on. Vrlo ga volim!

Htjela sam mu ugoditi i pokazati se zahvalnom.
—  Ori-Ori! —  zovnem. —  Naućiću te pisati.
On uzdahne i zamisli se.
Mało kasnije reće:
—  Kasno je, drago dijete, nażalost, kasno! 

Vrlo mi je żao! Mogao bih opisati zanimljive dożi- 
vljaje. Sada sam za to već prestar . . .

—  Naućiću te! —  ponovim ja.
—  Nećes me naućiti! —  śapne on. —  Znam 

razlićite majstorije, ali nemam glavu za ućenje. To 
treba ćiniti za m ladosti. . .  Ti si kći vode i posljed- 
nja u porod ici. . .  Ti moraś znati pisati. To je tvoja 
dużnost. Moraś zapisati povijest naśega plemena.

—  Zajedno ćemo pisati, —  navaljivala sam ja.
—  Ne! ja neću umjeti, mala Ket! —  reće. —  

Do smrti ću ostati neuk . . .
—  Sto je to smrt? —  zapitam ga u cudu.
On se zamisli i odgovori tiho:
—  Ne znam . . ,
—  Ti możda znaś, samo nećeś da każes? —  

zapitam i pogledam »ujaka« u oći.
—  Htio bih da ti to objasnim, ali ne umijem, 

—  odvrati on. —  Vidiś, mala moja Ket, jedanput 
sam osjetio, da neśto stoji kraj mene. Nista nisam 
vidio. Samo sam shvatio, da je to sm rt. . .

—  A  sto je bilo dalje, govori!
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—  Tada sam bio u velíkom gradu na m oru ..  . 
Pobjegao sam od verglasa i od straha sam se sakrio 
na obali. Tamo me je naśao nekí covjek i uzeo sa 
sobom. Dugo smo píovili. Kad smo stigli na obalu, 
opet sam p o b je g a o .. .  Trażio sam vas u dżungli i
—  naśao, onda, kad sam dosao ovamo, K e t . . .

A li ipak nisam razumjela, sto je  to smrt? . . .
Rekoh to »ujaku«.
On se nasmijeśi i reće:
—  Vídis, kako sam ja nerazumna śimpansa? 

Niśta ne mogu da objasnim, pa nikada ne bih mogao 
naućiti pisati.

»Ujak« se rastużi.
I ja sam bila spremna da zaplacem. Ne znam

—  zaśto?
Zar zato, sto nisam mogła vratiti dragomu Ori- 

Ori milo milim? Ili zato, sto nije htio da ući? A  
możda su me i preplaśile »ujakove« rijeći?

Ne znam .. . Sve do veceri bila sam vrlo tużna.

Dan Ngu-Ngu.
Ngu-Ngu je jedan od najstarijih śimpansa u 

naśem naselju, Poćinju mu već sijediti dlake oko 
navorana lica i na ledima. Vrlo je ozbiljan i pun 
dostojanstva.

Mí mladi postívamo starce. Pazljívo sluśamo, 
sto oni govore. Skrećemo im s puta. Nikada im ne 
pravimo nikakve pakosti. Ne drażimo ih i pred 
njima śutimo.

Svi pośtuju Ngu-Ngu. Pa i tata Rru, voda 
śimpanskoga píemena, s njim se savjetuje.

Samo Ori-Ori nije volio staroga, mudroga Ngu- 
Ngu. _

Cesto su se svadali.
Dañas sam ćula razgovor, kojega nisam ra­

zumjela.
—  Glavno je okretnost, pośtovani Ngu-Ngu! —  

reće »ujak«. ,
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—  Okretni su śakali, papige i żm ije . . .  to nije 
nista osobito! —  odvrati starać. —  Glavno je: ple- 
menit zivot, Ori-Ori!

—  Kakva je to zakuska taj »plemeniti żivot«? 
—< zapita »ujak«. —  Kakav to ima okus?

—  Ne luduj! —  opomene ga starać. —  Ti znaś, 
sto ja govorim. Pretvaras se kao da si glup . . .

—* Ne znam, —  prkosío je Ori-Ori. —  Nemam 
pojma.

—  Okretnost je neznatna stvar! Umre li 
okretna śimpansa, s njenom smrću umre i okretnost. 
Plemenít zivot ostavlja tragove zan avijek ... Tanki 
bambus nestaje bez traga. Baobab i onda, kad za­
mrę, mnogo godina stoji medu zelenim, mladím 
drvecem . . .

Ori-Ori je śutio.
Ngu-Ngu nastavi:
—  Plemenito zívjeti znaći nikomu ne nanositi 

krívice, tude ne żeljeti, ne zalíti íivota radi obrane 
drugih, . ,

Ori-Ori je jos uvijek sutio i razmisljao.
Sijedi Ngu-Ngu ćekaśe.
Malo zatim »ujak« tiho zazvizdi i zapita:
—  Sjećaś li se posljednjega rata s »Dugaćkim 

Njuśkama«, postovani Ngu-Ngu?
—  U hu. . .  —  promrmlja starac.
—  Pa reci mí sada! Onda sam se mogao baciti 

na neprijatelje i pogínuti braneéi nase píeme. Zoves 
li ti to plemenitośću? A  kad sam se preobukao, ni- 
sam poginuo i sve sam ñas obranio, To je okretnost! 
Sto je  dakle bolje?

Ori-Ori poće grohotati żmigajući lukavo1 ocíma.
—  Tvoje djelo je bolje! —  odobri Ngu-Ngu. 

—  Ono je bilo okretno i . . .  plemenito!
Ori-Ori poskoći na grani i veselo zazvizdi.
Otsad nije vise izazivao starca i nije se s njim 

svadao.
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Drugi dan Ngu-Ngu.
Opet ću isprićati, sto sam ćula.
Nisam to razumjela. Możda ću jednom ra- 

zum jeti. . .
Jućer smo se kasno vratili s rijeke. Sunce je 

bilo već davno zapalo za dżunglu, M orali smo dugo 
ćekati nad vodę>m. Prije nas dośle su antílope, bi- 
volí s ostrim sírokím rogovima i vepri s odurnim gu- 
bicama, sa zavinutim kljovama i ćekinjama pod 
oćima. Pili smo tek kad su oni otiśli.

Vece je bilo vruće. Nikomu se od nas nije 
htjelo vracati se u kolibę. Tamo je bilo zaparno i 
nesnosno zagusljivo. Zato smo sjedili na rubu gni- 
jezda i sluśali, o ćemu se razgovaraju stari.

Govorio je najstariji medu nama —  moj djed, 
Bo-Bo,

—  Śimpansama ne prilići da oponaśaju ljude, 
—  gnjavio je starkelja. —  Covjek ima svoj zívot, 
a mi —  svoj.

Shvatila sam, da je djed niśanio na Ori-Ori.
Danas je  naime »ujak« bez razloga cijeli dan 

obilazio sa svoj im żutim śeśirićem na glavi.
Drżao se vrlo svecano. Kad bi sreo kojega su- 

sjeda, skinuo bi śesirić i mahao njime nad celavom 
glavom,

—  Ovako se pozdravljaju Ijudí! —  klicao je  
hvalisavo.

Omladina se val jala od radosti i grohotala kao 
bjesomućna.

Odrasli su se blago smijeśili novoj »ujakovoj«
sali.

Sijedí se Bo-Bo zbog toga ljutio i korio ga.
Nenadano uze Ngu-Ngu »ujaka« u obranu.
—  Nemoj tako govoriti, postovani prijatelju! —  

rece. —  Zivot svega, sto zifvi, jedan je. Razlíke su 
samo prividne.

—  Sto? —  zapita Bo-Bo i podigne glavu.
—  Poslusajte, sto mi se jednom dogodilo. 

Tetka Hara-Ua će to posvjedociti, —  poce Ngu-Ngu.
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—  O, da, da, da, baś je tako! —  zaklepeće 
brbljava śimpansa.

—  Prije mnogo godina tjerali su nas ljudi Łz 
dżungle. Pobjegli smo i zapali u postavljene mreźe. 
Svezaśe nas i odnesośe u veliku kuću. Dobro su nas 
hranili. Banane, naranće, mangi, orasi. Uvijek smo 
imali ćistu vodu za piće, Navikli smo na ljude. Do-

bri su bili prema nama . . .  Oni su, uostalom, nalik 
na nas. Isto tako prużaju ruke jedan drugomu, 
ismjehuju jedan drugoga, grohoću, kad se smiju; 
misie, da su visa bića . .  .

—  Hm! —  promrmlja Ori-Ori i zażmuri.
Ja i druga mlada majmunćad prasnusmo u 

gromki smijeh.
—  Mir, deriśćadi! —  huknę tata.
Mama me prekorno pogleda i stisne usne,
—  Iza nekog vremena poćeśe nas metati u po- 

sebne krletke. .  , Tamo su dolazili ljudi u bijelom
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odijelu . . .  M ilovali su nas, davali najtećnije zalo- 
gaje. Napokon su nas jednoga dana iznenada izboli 
nekim ośtricama . . .

—  Je li bolje lo? —  zapita susjeda Ba-hi.
—  Ne jako! —  slegne ramenima Ngu-Ngu. —  

Zar ne, Hara-Ua?
— - O, da, da, baś tako! —  odgovori odmah 

simpansa. —  Osjetila sam, da mi se neśto ulijeva 
pod kożu.

—  Istina je! —  odobri Ngu-Ngu, —  Doskora 
sam osjetio, da sam bolestan, teśko bolestan, Svi su 
moji drugovi sjedili tużno, niśta nisu ni jeli ni pili, 
I oni su bili bolesni. Onda su opet dośli ljudi u bi- 
jelom odijelu i opet su nas iz b o l i , . .

—  I mene je verglas bo, —  uplete se Ori-Ori.
—  Bo me je onda, kad se opio.

—  To je drugo bodenje! —  primijeti Ngu-Ngu.
—  A  sto je bilo s vama dal je? —  javiśe se 

glasovi.
—  Bilo nas je  sedamnaest. Śimpanse su umi- 

rale jedna za drugom, Ostali smo samo ja i Hara- 
Ua, —  odgovori starać.

—  Da, da, baś tako! —  zaklepeće opet br- 
bljava Hara-Ua. —  Ostała sam samo ja i postovani 
Ngu-Ngu!

—  No, brzo smo ozdravili, —  nastavi Ngu-Ngu-
—  Pustili su nas na slobodu. . .  Nakon dugog raz- 
miśljanja shvatio sam sve. Ljudi su nas ubodima 
zarazili, da obolimo. A  ubodima su nam dali i lijek. 
Sijeda I-So takoder lijeci, kad bolesnicima daje 
trave i korenje. B ijeli su nam ljudi dali uspjeśne 
Ijekarije. Ozdravili smo, A  druge je odnijela smrt.

Svi su śutjeli.
Odjednom .zapita Ori-Ori:
—  Odgovori mi, Ngu-Ngu! Postupaju li bijeli 

ljudi okretno iii plemenito? Oni nas ubijaju, zar ne? 
Sluśao sam neśto o tome u velikom ljudskom na- 
selju. Daleko odavde, Preko mora . . ,

Bez oklijevanja odgovori stari Ngu-Ngu:
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—  Postupaju plemenito! Ubijaju, da spasę sve. 
Ja sam sretan! Mo gao sam pomoći Ijudima u n ji- 
hovom plemenitom radu.

—  Pomoći? —  zapita Bo-Bo. —  U ćemu?
—  U borbi sa smrću, postovani vodo! —  odgo- 

vori Ngu-Ngu. —  I nas tiste bolesti i stiże smrt, Żi- 
vimo sve kraće, M ożda ćemo jednom i mi żivjeti 
dugo, vrlo dugo . . .

Opet svi umuknuse. I omladina je sjedila 
mirno.

Stanca I-So, moja baka, pogurena, słaba ba- 
kica, zijevne glasno i stenjući uzvere se u kolibicu.

Símpanse se stadośe razilaziti.
Dugo sam leżała na leżaju. San je odletio.
Mislila sam ..  . Ono, o ćemu su govorílí starci, 

bilo je  tako straśno!

Dan opasnosti.
Umorna zbog neprospavane noći, iśla sam na 

jutarnji vodopoj. Ni »ujak«, koji se neprestano sa­
lió, nije me mogao razyeseliti.

Stigli smo na obalu bas kad su odlazile małe 
antilope.

Po tome smo znali, da u blizini nema neprija- 
telja. Nanjuśile bi ih oprezne, ríde antílope.

Kraj vode smo se duże zadrżali. Stare su śim- 
panse ulazile u rijeku i kupale se u toplim ruka- 
vima.

Mama se veselo praćakala medu kamen jem i 
s uzivanjem grohotala.

Kad sam vidjela, da nitko na mene ne pazi, 
skoćim u grmlje.

Spuzala sam s visoke obalę i potréala k rijeci.
Jedna velika drvena klada leżała je u vodí 

nekoliko koraćaja od mene.
Sivozelen komad drveta, pokriven mul jem i 

travom, imao je ćetiri reda cvorova.
»To su zacijelo iskrhane grane«, pomislim.
Bacala sam kamenćiće u vodu i goniła leptire.
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Onda sam se zagledala u małe pauke sa crve- 
nim i plavim pjegama na ledima. Trćali su naokoło 
i trażili hranu.

Iz vode su iskakivale na obalu małe ribice. 
Zgodno su se podupirale perajima i trćale po zemlji. 
Neke su se penjale i na granje grmlja, sto je vi- 
sjelo nad vodom.

Izvrsno sam se zabavljala. A li kad sam po- 
gledala u vodu, prepala sam se.

Sivozelena klada izmilila je iz vode. Vukla se 
prema meni.

Bila je to nekakova neman, kakvu dosad joś 
nisam vidjela. Imała je  dugacku gubicu, Rastvorila 
ju  je, siktala i sijevala ośtrim zubima. Rep, naje- 
źen bodljikama, vukao se za njom.

Nisam znała, kamo da pobjegnem.
Neman je izaśla na obalu i jurila prema meni.
U taj ćas ispadne iz grmlja Ori-Ori. Uzme me 

na ruke i velikim skokovima pojuri prema drveću. 
Brzo sam bila na sigumom mjestu.

Sjedila sam uz »ujaka« na visokoj grani.
Ori-Ori reće:
—  Onaj gmaz je krokodil. Podli, prożdrljivi 

neprijatelj! Na tvoju je  sreću, Ket, obala biła strma. 
Inaće bi te bio pożderao . . .

—  Vidjela sam, kako je bila pożderana Mi-Ri 
sa kćerkom, —  śapnem ja plaćući.

—  Tko ju je pożderao?
—  Lijepa, velika zvijer u żutom krznu sa crnim 

pjegama, —  odgovorim.
—  Aha! —  promrmlja »ujak«, —  to je zaci- 

jelo bio leopard. Velika, grabeżljiva m a ć k a ...
Dragi mi je »ujak« danas spasio żivot!
Toplo sam mu zahvaljivala.
On se nasmija i reće:
—  Spasio sam najveću nevaljanku! Zao mi je 

bilo krokodila. Da je progutao ovakvog objeśe- 
njaka, kao sto si ti, pobjesnio bi i poćeo bi hodati 
na repu.
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Nisam pisała već tri dana.
Nisam ja kriva. Bila sam na izletu u dżungli. 
Jednoga dana reće mi tata:
—  Brzo rasteś, Ket! Spretna si i okretna. Po- 

slije podne ćeś poci s Kyrom i Ori-Ori u dżunglu.
—  A  sto ćemo tamo raditi? —  zapitam.
—  Kyr i Ori-Ori će istrażivati put prema go- 

rama.
— > Sto su to gore?

Dan ćudesa.

—  To je veliko, vrlo veliko kamenje. Onamo 
ćem o se preseliti preko zime,

—  Sto je to zima?
— To je vrijeme, kad padaju velike kiśe. Prije 

toga moramo poznavati put, znati, íma li tamo dosta 
hrane i nećemo li naicí na neprijatelje.

Dalje nisam sluśala, negó sam potréala 
k »ujaku«.

Ori-Ori vec se spremao na put. Obukao je 
svoje sareno odijelo. Sjedío je i pazljivo pregle- 
davao debelu, cvorastu batínu.

—  Namolio sam Rru. Poći ćeś s ñama, —  rece 
i zażmuri na jedno oko.

—  Hvala, ujace! —  kliknem ja.
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—  Vidjeces nove stvarí. Upoznaées jedan ko- 
mad svijeta, mala Ket, —  rece Orí-Orí. —- Svijet je 
vrlo líjep! Glup je, tko ga ne vidi! Ja volim  svijet i 
sve, sto je na njemu. Ljubav i radost borave u sva- 
kom njegovom kutícu.

T o nisam razumjela, ali sam vjerovala »ujaku«. 
Bila sam radoznala, da vidím ljubav i radost, koje 
su imale svoje kolíbíce u svakom kutiéu svijeta. 
Kako ove izgledaju? Jesu li slićne ñama, simpan- 
sarna?

—  Sto je to svijet? —  zapitam.
—  Sve, sto vídis oko sebe, —- objaśni mi 

»ujak« i joś doda: —  Dzüngla, drvece, nasa gni- 
jezda i píeme, ptice, zvijezde, voda, krokodil, nebo, 
leopard . . .

—  Sve, sto vidím ? —  śapnem. —  Onda si, 
ujaće, i ti svijet?

Niśta mi níje odgovorío. Pogladio me je po 
glavi s lijepim razdjeljkom po sredini i prośaptao:

—  Gluparo mala . . .  gluparo!
— Zaśto sam ja glupara? —  pítala sam trza- 

jući ga za ruku.
—  To ćeś doznati jednom kasnije, draga moja 

Ket! —  klikne on i stade vrtjeti batinom, da je za- 
zujalo.

Popodne je pet staríh símpansa i deset mladih 
krenulo u »svijet«. Drżała sam se »ujaka«.

Neprestano smo iśli po granju drveca. Uopće 
se nismo ni spuśtali na zemlju. Sve se drvece medu- 
sobno spajało granama. Grane su nad zemljom sa- 
ćin javale kao neki krov. Baś onakav, kakav je nad 
naśom kolibícom.

Pod drvecem je vladao mrak i zagusljiyost. 
Grmlje i trske prużale su svoje stabljike u vis. Tu 
sunce níje zavirívalo. S blatne se zemlje dízalo ispa- 
rivanje. Tamo je gnjilo drvece, koje je vjetar sruśio. 
U mraku su prolazile crne surnske antílope kao 
kakve sjene. Osamljeni je bivol jedva izvlacio papke
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iz baruśtine i oprezno iśao. Bez śuśtanja puzale su 
zmij e.

Papige i druge ptice vriśtale su i cvrkutale 
negdje visoko.

Izdaleka je neśto zabljesnulo. To je bilo veliko 
jezero.

Oko njega su rasli visoki bambusi i gusto 
grmlje.

Kad je zakrićao Ori-Ori, uzverali smo se viśe. 
U taj ćas je cijelo jezero leżało tik pred nama,

—  Sada nemojte galamiti, pa ćete vidjeti sva- 
kojaka ćudesa, —  svjetovao je smijeśeći se Kyr.

Ćucnula sam na grani i obzirala se unaokolo'.
Nisam vidjela niśta neobicno. A li ipak, kad 

sam .boije pogledala, opazila sam na jezeru tik kraj 
obalę gomilu kamenja. Po kamenju su trćale bijele 
ćapljice i joś neke druge ptice. Odjednom se karne- 
nje ganulo.

—  O j-je j! —  uzviknem.
—  Pst! —  promrmlja Ori-Ori i uśtine me u

ruku.
Zaśutjela sam. Kamenje je medutim zaronilo 

u vodu, Lijeno se kretalo prema obali. Napokon je 
izaślo iz jezera. Bile su to goleme, debele nemani.
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Debeli trbusi visjeli su im izmedu nogu. O, te nogę! 
Potsjetile su me na kratkę panjeve. Nemani su teśko 
Łoraćale, spustivsi glave prema zemlji. Njuśkale su 
i glasno dahtale.

Iśle su jedna za drugom. Kad su prosie, pri- 
mijetila sam na obali prilićno duboke jame. Izduble 
su ih svojim nogama.

Ori-Óri nagne se prema meni.
—  To su potocni konji, hipopotami, —  śapne. 

—  Dobre, lijene zivotinje,
Nemani su se medutim raziśle po śikarju.
Od vremena do vremena otvarale bi żdrijela. 

V idjele su se ogromne iskrivljene kij ove i zubi, sto 
su im sprijeda strsili. Zijevali su ricući. Rika im 
je  bila slićna grmljavini, ko ja me je nenadano pre- 
plaśila.

Neki se potocni konji ízvalise na travu. Leżali 
su otvoreníh żdrijela, a małe sive ptićice letjele su 
im u ta żdrijela. Trażile su u zuSima tih nemani 

_ kukce i vadile ih. B ijele su ćapljice sjedale  na 
leda potocnim konjima. Trażile su tamo píjavice i 
pużeve. Zacijelo ih se mnogo prilijepilo uz debelu 
kożu ovih nemani. K ljucanje ćaplja godilo je  go- 
jaznim lijenćinama. Stenjali su i gundali od velíkog 
zadovoljstva.

Ti su debeljkovici príredili sebi gozbu na obali 
jezera. Prednjim, ístaknutim zubima zgrtali su cijele 
plastove socne trave, Svinutim su kljovama ćupali 
bambusovo korenje iz zemlje. Mislíla sam, da ce 
prożdrijeti citavu dżunglu.

Na sreću su ipak poćeli striéi usima. Glasno 
su dahtali i mahali kratkim repícima. Jedan je po­
tocni konj tiho zaríknuo, I smjesta se citavo krdo 
bacilo u vodu. M alo kasnije vidjela sam ih opet. 
Sakrilí su se pod grmlje, sto je visjelo nad jezerom. 
Samo su bili isprużili nozdrve, oći i uśi.

— Pst! —  siknuśe Kyr i Ori-Ori.
Od sumske strane je dolazilo nesto orijaśko. 

M iado se drvece sagibalo i praskajući padalo. Gi-
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balo se śikarje pogażenih bambusa, Lomljava je  
posta jala sve glasnija. Napokon se stalo grm lje 
svijati i rastvarati.

Na obalu íspadose novi divovi i krupne nemani. 
Jos vece i joś ćudnije.

—  Ha, ha, ha . ,  . slonovi! —  tiho se nasmije 
»ujak.«

Cudni su to stvorovi! Velicinom i bojom nalík 
su na síve hridine. Onima, koje se nalaze u dżungli 
nedaleko od naśeg naselja.

Goleme su to zivotínje! Glave su imale tako 
śiroke, da bi deset starih śimpansa moglo udobno 
na njih sjesti. A  uśi, ísto tako siroke, neprekidno 
su se nemirno micale. Bile su slićne velikom liśću, 
kojima leprsa vjetar.

—  O j-ej! —  ote se meni rezak krik! —  Imaju 
dva repa.

Onaj na glavi nije rep, — nasmije se Ori-Ori. 
—  To je surla.

—  A  sto je to surla?
—  Hm! —  promrmlja ujak. —  To je razborita 

stvar. Vidís, kako slonovi spretno kidaju mlade 
granćice? Surla to ti je slonu kao ñama ruka. A  
sada gledaj! Slonovi píju  vodu tako, da ju uvlace
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surlama kao mi usnama. Surlom se i oglaśuju. To 
se onda zove, da »slon trubi.« Eto, jesi li ćuo, ovako!

Jedan je slon u taj ćas upravo isprużio surlu 
i zatrubio,

—  O . . .  o  . . .  o . . . !  —  zadrhtao je zrak una- 
okolo.

Dugo je taj glas jećao po dżungli, Netko, sakri- 
ven u dżungli, ponavljao ga je neprestano:

—  O , , .  o , , ,  o . . . !
Na taj znak zakoraknuśe slonovi u jezero.
Nisam se mogła uzdrżati, a da se ne nasmijem.
Poćeli su sebi polivati ledja bacajući surlama 

mlazove vode.
Uzajamno su sebi trli vratove i bedra, a pri 

tome su brundali i uzvikivali.
Iz malih, smijesnih njuśka strśile su dugaćke, 

bijele kij ove.
Poślije kupanja su izaśli na obalu, Sada sam 

shvatila, zaśto i ćemu im sluże dugaćke, svínute 
kij ove, Orijaśi su njima ćupali miado drvece i trgali 
korenje,

— Ovim se kljovima oni bore i s napadaćima, 
—  rece mi Kyr. —  Slonovi se ne boje nikoga, osim 
covjeka. Oni su najjaći żitelji dżungle,

Shvatila sam, da se slonovi nikoga ne boje, 
Mirno su iśli i paśli. Nitko ih níje napadao. Osim 
możda bumbara, koji bodu i pauká, koji se znaju 
prilijepiti. Od njih su se branili uśima i surlama. 
Mahalí su i tankím repovima, koji su bili obrasli 
tvrdom, crnom diakom.

Nisam se mogła dosta nagledati tih divova.
A li Kyr je ipak dao znak, I krenusmo dalje,
—  Zlo je! —  govorio je Ori-Ori. —  Hrane 

nema nigdje ni mrvice.
—  Poćekaj, susjede! —  odgovori Kyr. —  Na 

obali małe rijeke naći ćemo banane.
Naśa je gomila trćala sve dalje.
Sreli smo prilićan ćopor svadljívih, crnih maj- 

muna. Poćeli su nam se rugati.
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Neki su se na nas hitali nekakvim vocem, kise- 
lim i tvrdim kao kamen.

Nísmo se upuśtali u prepirku s neuljudnim su- 
sjedima.

U guśtari sam primijetila neku zivotinjicu. Bila 
je siva, pjegasta i imala je dugaćak rep sa crnim 
prugama. Puzala je kao zmija.

—  Sto je to? —  zapitam Kyra.
—  Promcica*) —  odgovori on. —  Mali grabeż- 

ljivac. Strah i trepet pticama i zecevima.
»Ujak« zazvizdi na svoj naćin. Promcica se 

smjesta sakrije u rupu.
Odmicali smo sve dal je.
Dżungla se odjednom pócela proredivati. Pri- 

bliżavali smo se obali rijeke.
Iz ćete simpansa, koje su iśle za nama, dopre

krik.
*) Ichneumon, lat. mangusta.
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Mało kasnije sruśilo se drvo uz lomljavu. Sta 
se dogodilo?

Nekoliko naśih drugova jedva je mogło da 
preskoći na obliżnju palmu.

Kyr se vrati i pregleda prelomljeno deblo.
—  Aha! —  usklikne. —  To je d jelo  termitâf 

Hodite ovamo, cmladino, da vam neśto pokazem!
Svi podosmo k njemu.
—  Vidite, —  reće, —  kako je neśto izdublo 

cijelo drvo? Niśta nije ostało osim kore i granja. 
To su ućinili bijeli mravi iii termiti. Oni su slijepi, 
ali radini i vrlo jaki, Gnijezdo im je duboko pod 
zemljom. Oni dubu drvo i izjedaju ga iznutra. Drvo 
bi możda jo l  vrlo dugo trajalo. A li kad je vas ne­
koliko skoćilo odjedanput, prelomilo se. Razumi- 
jete li?

— Razumijemo! —  kliknusmo mi,
Kad sam zagrebala prstom po truleżi prelo- 

mljena drveta, primijetila sam dugaćki red malih, 
bijelih stvorenja. Trćala su jednim smjerom, spretno 
i brzo.

—  Sto to oni rade? —  zapitam Kyra.
—  Ne znam! —  odvrati on. —  Samo znam, 

da mravi i termiti treba da svima posłużę za uzor.
—  U ćemu? —  pitale su mlade śimpanse.
—  U urednosti, radinosti i posluśnosti, —  reće 

Kyr ozbiljno.
Htjela sam da promislim o tim rijećima nalega 

vodica. A li nisam dospjela.
Pod drvecem se zaćulo ljutito dahtanje i sop- 

tanje. Zatim kao neko śkripanje.
Spustim se na niże granje i pogledam dolje.
Neko neobicno stvorenje izlazilo je  iz duboke 

jame.
Izmililo je i odjednom se, śkrgućući i praska- 

jući, pokrilo cmim bodljikama s bijelim prugama.
—  Hodite, hodite ovamo! —  povicem. —  Vi- 

djećete neku vrlo straśnu żivotinju.
Kyr mi odmah odgovori:
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—• To je aikobraz! Ima vrlo jake śape s ostrim 
pandżama. Raskapa gnijezda termita i mravi. Hrani 
se tim kukcima.

—  A  zaśto ima toliko bodljika na sebi? —  
zapitamo mi:

—  Kad se te bodljike dignu, opasan je. Tada 
ga nitko neće taknuti, —- nasmije se Kyr. Bez

sumnje sada ide prema drvetu, koje ste vi svalili. 
Imaće ćega da se nazdere!

Nismo vise dugo hrlili skakući po drvetu. Put 
nam je  zakrcila nevelika rijeka.

Na obali se grijala na suncu porodica kroko- 
dila. Oko njih su leprśale iste one sive ptićice, koje 
sam vidjela na ledima potoćnih konja.

Zavirivale su u razjapljene ćeljusti gmazova 
i ćeprkale po njima.

—  Baś su naśle mjesto, gdje će traziti posla- 
stice! —  nasmija se »ujak« i strahovito zazvizdi.

Z. B. 469. 3 3  3
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Stari, tromi krokodili i mala, okretna mladun- 
ćad smjesta padose u vodu.

Nad obalom su staj ale velike ćaplje i bifelo- 
rużićaste ptice s vreéama pod dugaćkim kljunovima. 
Kyr reće, da su to —  pelikani.

Svaki su cas skakale u vodu i hvatale srebrne 
i crvene ribe.

Razlićite sitne ptićice svuda su se vrzle. Pred 
oćima je treperilo od tog śarenog drustva.

Na obalu istrći jato rdastih trćaka.
U daljini izroni glavu potocni konj, Glasno 

zabrekće i prsne oko sebe mlazovima vode.
—  Kako ćemo stići na drugu obalu? —  zapi- 

tase mlade śimpanse,
—  Stići ćemo! —  umiri ih Kyr.
Obazre se na sve strane, prihvati povijusu, sto 

je tu visjela i razmaśe se, Kad je dobio zamaha, 
skoći preko rijeke. Za cas se već bio zakvacio za 
gran je drveća, sto je raslo na drugo j obali.

Povedosmo se za njegovim primjerom.
Taj je dozivljaj naroćito obradovao »ujaka«. 

Leteći već nad vodom, dvaput se prevrnuo u zraku.
Skocivsi na granu, kliknę veselo:
—  Saltomortale double!
—  Sto to govoris? —  zapita ga Kyr.
—  Rekao sam, da mi je uspio saltomortale 

double, —  odgovori on i zażmuri na jedno oko.
—  Sto to znaći? —  zapita nas vodic.
—  Zapravo, ja  to ni sâm ne znam. To se pravi 

onako, kako ste vidjeli. Fiju! dva preokreta i hops! 
—  na nogę! Ha! Tako se to pravi.

»Ujak« se glasno smijao. Preplasio je ćak i 
jednog pelikana.

U zboru smo popratili veseloga Ori-Ori.
A li naśe se veselje ipak żałosno svrsilo.
U naśoj je ceti bio i mladi Aka. Vrlo hrabar, 

drag djećak! Malko objeśenjak i vanredan rado- 
znalac.
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Kad smo preskoćili rijeku, neko smo se vri- 
jeme odmarali.

Aka se vrzao naokoło, Svakuda je zavirivao, 
sve je morao dotaknuti.

Kad se odmaknuo od nas, zovne me izdaleka: 
—  Ket, hodi ovamo! Pokazaću ti nesto . .,

Pritrćim k njemu.
—  Gledaj! —  kliknę on. —  Kako je to cudna 

grana! Joś nikada nisam vidio takvu.
Pogledam pażljivo. Nije bila obićna grana.
Bila je pokrita smedom korom s velikim, 

crnim pjegama.
Kad ju je obasjalo sunce, sjala se i prelijevala 

u sunćanim zrakama.
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Odjednom primijetim, da je grana zadrhtala 
i makia se jedva primjetljivo.

Sada vise nisam sumnjala, da je to bila żmija. 
Mnogo veća od onih, na koje sam nailazila u> blizini 
naśega naselja. Żmija je polagano dizala glavu. 
Uprla je u nas nepomićne, pronicave zjenice. Micala 
se polako, proteżući tijelo.

—  Bjeżi, Aka! —  kriknem ja prenerażeno. 
Skoćila sam na povijusu i za tren sam se bacila

na sus jedno drvo,
Aka nije dospio da pode za mnom. Żmija je 

naćinila naglu kretnju, Za tren je opasała djećaka 
zavojima svoga tijela i zadavila ga. Ćinilo mi se, 
da sam ćula pucanje kostiju jadnoga Ake.

Stała sam dozivati u pomoc. Ubrzo dotrćaśe 
Kyr, Ori-Ori i mladi cuvari.

Żmija je medutim, zahvativsi se repom o  granu, 
gutala nepomićnoga Aku.

Doskora je cm o mało tijelo naśega druga 
iśćezlo u raljama gmaza.

Cuvari navalise na zmiju. Trzali su je, grebli, 
grizli, stężali j oj grlo.

Żmija se povukla pred odvaźnośću branitelja. 
Skliznula je s drveta i uvukla se u grmlje.

Nisu je progonili.
—  Nećemo spasiti nesretnoga Aku! —  reće 

Kyr tużno. —  Poginuo je u straśnom zagrljaju 
żmije.

Zasto je żmija ubiia i progutala dragoga Aku? 
Aka joj nije niśta na zao ućino.

Mrzim tu veliku, pjegavu zmiju!
Ori-Ori tvrdi, da smo naiśli na »udava«

O durni, nevaljani udav!
Jadni, jadni A k a ! ----------------------------------------------

Naiśli smo na gajeve banana. Premda smo bili 
ucviljeni, priredili smo pravu gozbu.
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Ori-Ori se straśno prejeo. Níje mogao ni 
zvizdati. Samo je grohotao slabim glasom. Svaki 
je cas zadrijemao. A  i drugi su se najeli. Zatim smo 
naislí na kokosove palme . . .

Vratili smo se u naselje posve tromi.

Dan priprema.
Dañas smo cijeli dan napomo radíli. Napu- 

stamo nasa sklonista, nase kolibice.
Pitala sam, zaśto to cinirno?
Tata rece, da se priblizava zima.

Mama pokaże prstom prema nebu.
Po nebu je puzao taman oblak. Pred njím je 

letio dah vjetra. Bio je topal i vlazan. Mislim, da je 
tako zato, sto nam se kosa na glavi diże sama od 
sebe, Gube se lijepi razdjeljcí, kojima se dícimo 
pred drugim majmunima.

Daleko je neśto brújalo . . ,  Tata je rekao, da 
se to priblizava bura.

U noći je sijevalo. Na mahove je postajao dan. 
A li trajao je samo jedan trenutak, naśto bi opet 
zavladao crni mrak, jos crniji negó prije.

U prvi mah sam se malko boj ala. Zavukla sam 
glavu mami pod pazuho . ..

Teżak je to bio dan! Iz skrovísta smo vadili 
korenje, banane, orahe.
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Sve smo vezali suhim travama íli gípkím pru- 
ćem , . .  Sutra —  u svijet!

Dan putovanja.
Krenuli smo prije zore.
Stari su nosili zavezljaje s hranom, a mladí 

iśli za njima.
Vodio je Kyr i tata.
Voda mora biti uvíjek na celu,
Za njima je ísao »ujak«. Bio je potpuno odje- 

ven. Zuto-crveno-plaví Orí-Ori treptao je kroz ze- 
lenílo.

Crni majmuni i nekoliko »Dugih Njuska«, śto 
smo ih sreli na putu, vristeci su bjezalí pred njim.

»Ujak« je hrlio brzo i prijeteéi se udarao ba- 
tinom.

Dugo smo iśli, dok smo stigli do male rijeke, 
gdje je pogínuo Aka.

Putovanje su sprecavala mala djeca. Visjela 
su uz majke i neprestano su plakala.

A  ni starci nisu mogli ići brzo.
Cijela se nasa povorka kretala vrlo polako.
Tek prije zalaza sunca stigosmo do rijeke.
—  Jos dañas moramo prijeéi na onu obalu. 

Prenoćićemo na drugoj obali, —  zapovjedi tata.
Poéeo se teśki prelaz.
Namucio se dañas jadni, dragi Ori-Ori! Bilo 

mi ga je zao.
Uzimao je majke s djećom i prenosio ih.
Drugi su mu cuvari pomagali. M nogo su imali 

brige oko prenosa síjedoga, teskoga Bo-Bo i Ngu- 
Ngu.

Kyr je prenio na pleéima starícu I-So,
Baka je vriskala od straha i plakala.
Napokon je prelaz bio dovrsen. Tata je izabraa 

mjesto za nociste.
Poceli smo se kríjepítí.
Odjednom baka tiho zajaukne.
—  Śto ti je, vjerna, dobra I-So? —  zapita jtt 

Bo-Bo zabrinuto.
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—  Otići ću od vas zanavijek, —■ śapne ona. 
— Z a n av ijek ,.. Zivite u slozi! . , .  Nikomu ne ći- 
nite krivice . , .  Nikoga ne napadajte . ,. Branite se 
hrabro . .  . Tudega ne pożelite , . .

Svi su suteći i uznemireno slusali starićin sapat.
Tesko je disala. Hvatala se za grudi. , .
Tek sam sada primijetila, da je bila vrlo 

stara . . ,  Sva se zgrbila, pognula.
Postała je sitna, malena i strasno mrsava. Usne 

su joj pomodrile. Oći ugasle.
Drhtala je cijelim tijelom.
—  Draga, dobra I-So! —  govorio je Bo-Bo 

jedva svladavajuci plac.
Starica se napokon digne, Klonulim se rukama 

stała penjati na vise grane.
Mama je htjela poci za njom.
Otac ju zadrżi i rece tiho:
—■ Ostani, Lo-Lo: majka odlazi od nas . . .
Baka je medutim isćezla u gustom liśću,
Neopazice sam se otëuljala i brzo sam je do- 

stigla.
Zaustavila se bas na vrsiki drveta. Tamo, gdje 

posljednje grane diżu prema nebu cme svoje ruke.
Sjela je u raśljama granja i naslonila glavu na 

glavnu granu debla.
Podigła je lice u vis. Sunce na zalazu polilo 

je  staricu rużićastim sjajem. Sijeda I-So isprużila 
je u zanosu prema njemu ruke.

Oteo joj se iz grudi dugaćak, ostar krik, Zar 
se opraśtała sa suncem? . . .

Ruka joj nagło klone, a tijelo sijede starice 
postade nepomićno i tiho se stało kliziti niz grane.

U taj cas iznad drveta prełetjela je crna sjena. 
Jedanput i jos jed a n p u t...

Velika crna ptica spustila se na granu, Pogle- 
dala je u oći I-So.

Jaućući je klepetala, kao da place.
Gledala sam sjedeći i nisam se mogła maknuti.
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Napokon je crna ptica prihvatila bakino tijelo 
pandżama i sva se isprużila.

Raśirila je  siroka krila, da poleti. Otkinula se 
od grane i odnijela I-So.

Polagano je letjela i postajala sve manja u 
daljini.

Pretvorila se u malu crnu pjegicu. Jos mało i 
—  rastopila se u zlatnoj pustinji neba . . .

Baka I-So bila je otiśla od nas.

Drugi dan putovanja.
Pośto smo tamo prenoćili, krenuli smo dalje.
Kad se sunce visoko uspelo, siśli smo s drveca. 

Bio je kraj śumi.
Pred nama je, dokle je oko segnulo, leżała 

ravnica, pokrita visokom travom i grmljem. Tu i 
tamo dizale su se krośnje paoma. U daljini su se 
nazirali plavi breżuljci.

Tata i Kyr tiho su klicali.
Naśa se ćeta sada okupiła. U sredini su iśla 

djeca, okruzena maj kama, Mladi su cuvari trćali 
postrance. V ode su nekoliko koraćaja pred nama 
pazljivo promatrali oko licu.

Od vremena do vremena oglasivali su se tihim 
poklićima.

Na ravnici sam vidjela bivole kako pasu, ve- 
like, sive antilope i male, ride. One su bjeżale pred 
nama . . .

S leprśanjem krila i uz straśnu vrisku iznenada 
nam se tik ispod nogu digle trćke i biserke.

Ta nenadana buka nagonila nas je u strah. 
Żenke su vikale, a djeca płakała.

Vode i cuvari mirili su nas tihim groktanjem.
Odmicali smo brzo. Niśta nismo ni pili, ni jeli.
Prije sumraka morali smo stići do pianina.
Planine su rasie iz zemlje, Postajale su sve 

vise i sve tamnije,
U podne nisu vise bile plave, nego crne. Prije 

zalaza sunca —  crvenosive.
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Posljednji su se purpurni traci gasili na nebu, 
kad smo stigli na cilj.

Zaustavise ñas na velikim komadima pecina.
Vode i cuvari pregledali su naśe novo obi- 

tavaliste.
Jućer smo prenoćili u spiljama. To su duboki 

otvori u planinama,
Krovoví su im od kamena.
Bilo je tvrdo i neudobno. Glasno sam płakała. 

Osjećala sam ljutu boi u bedrima. U tijelo mi se 
kod svake kretnje zabadalo ostro kam enje. . .  
Ćeznula sam za naśom kolibicom, za leźajem od 
maska i od mekih trava.

Navece je neśto strahovito bućalo i bljeskalo.
Bila sam vrlo nesretna.
Mnogo je antilopa trćalo preko savane i pasło 

svjezu, soćnu travu,
Slonovi su prużali surle i kidali miado liśće 

í blijedozelene mladíce drveca.
U noći je  preko zemlje opet prohujala bura.
Pljusak je trajao do zore. Munje su sijevale, 

a po nebu se valjala grmljavina. Od treska se otki- 
dalo kamenje s vrhunca góra i śtropoćući padało 
nizbrdo.

Drhtala sam od straha i od zime.

Dan nevidljivih sívari.
Sada vise ne idemo na vodopoj. Píjemo vodu, 

koja  se nakupi u udubinama hridina.
Branići napuśtaju spilje o izlazu sunca. Idu u 

savanu, da nam donesu hranu. U ovo doba nema 
nikakva voéa. Ki§a i vjetrovi zbacili su ga s drveca.

Hranimo se sada svjezim mladicama bambusa, 
korenjem biljki s velikim liśćem, pa i svjezim, na- 
polak razvijénim liśćem.

Ja vrlo volim mlade bambuse!. Tako su tećni 
kao najslade banane.

Bambusi nisu siatki, ali su vrlo tećni i hranivi.
Danas smo bili gladni sve do sumraka.
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Nasi su cuvari, kao obićno, pośli po plijen, aii 
su se odmah vratílí.

Tata i Kyr grohotalí su tiho i pazljivo. Rekośe 
nam, da se dobro pritajimo u najmraćnijim kutovíma.

Ali sam ja ipak mogła vídjeti savanu iz svoga 
skrovísta.

Niśta novo nisam na njoj opazila, U daljiní se 
naziralo veliko krdo slonova. Na podnożju pianina 
pasli su bivolí i antílope.

Zacijelo se ipak neśto dogadało u blízini.
Starí bivoli-vodicí svakí su ćas okretalí rogate 

glave prema dżungli. Strízali su usima, njuśkali i 
glasno dahtalí.

A  i antílope su bile nemirne, Mużjaci su stajali 
uzdignutíh glava, nepomićni, pozorni.

Slonoví su żurno iśli prema dubokom klancu, 
koji se protezao blizu nasíh gora i bío sav obrastao 
mladom, gustom sumom,

Goleme su zivotinje iśle uzdignutih uśiju. 
Dizale su surle i glasno udisale zrak.

Ali ipak nisam niśta mogla vidjeti na savani.
Napred su kręnule ride antílope. Mahnitim su 

trkom odjurile prema gajevima paoma.
Od strane dżungle preletjelo je jato papíga. 

Preplaśeno su krícale.
Iz vísoke trave dígose se trćke i padośe u 

sikarje.
Tísina je zavladala naokoło,
Sve, sto je bilo żivo, sakrilo se i pritajilo.
Iz dalekoga luga ízlazili su jedan za drugim 

cudni likovi.
Jos níkada nisam niśta slićno vídjela u 

dżungli.
Bili su slićni ñama —  símpansama. A li su iśli 

na dvije noge, a ne na ćetiri, kako to obićno mi 
cinímo. Ori-Ori je kadśto, za śalu, hodao tako po- 
dupirajući se batinom. Ńepoznata bića imala su 
kratkę ruke, koje nisu dopirale do zemlje kao kod
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nas. Bili su crne boje, premda nisu imali diaka na 
tijelu. Iśli su uspravno, a na glavama su nosili neke 
zaveżljaje, bijele i zelene.

—  To su —  ljudi! —  sapnę »ujak« i primakne 
se k  meni. —  Promotri ih dobro, mała Ket! Ćuvaj 
se, da te nikada ne opaze njihove o ć i . . ,

—  Zasto? —  zapitam tiho.

—  Zato, sto se onda vise nećeś vratití k ma­
mi! —  odgovori on.

—  Smrt? —  zapitam.
—  Tako neśto, samo jos i gore, —  sapnę on.

—  Ali gledaj, gledaj! Vidis li? Crni ljudi, to su crnci, 
stanovnici ove zemlje. Aha! Eno i bijelog covjeka! 
Tome sam se nadao . . .  Nose ga crn i. . .

—• Zar bijeli covjek nije stanovnik ove zemlje?
—  zapitam ujaka.

—  Ne! Svi oni imaju naselja preko mora, —  
razjasni mi on. —  Sada gledaj!
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Dvadeset je crníh izaslo na savanu. Za njíma 
su isla druga cetvorica, koji su na glavama nosili 
dvije motke. M edu motkama je leżao lik u bijelom 
odíjelu.

Odmah sam prepoznala śesir, kaput i h la će . . .  
Bas kao sto ih je imao Ori-Ori, samo bijele boje.

Jedan od onih crnaca, koji su iśli na celu po- 
vorke, naglo se sagne k zemlji. Sví se zaustavise. 
Crnac príde k covjeku, koji je leżao u bijelom odi- 
jelu. Neśto je govorio i mahao rukama.

—  Aha! —  śapne »ujak«. —  Pokazuje bijelom 
covjeku tragove slonova . . .

Lik, koji je leżao na nosiljci, side na zemlju i 
pogleda tragove.

Cas zhtim zasja nesto u rukama bijeloga óo- 
vjeka.

Crnac je stupao pred njim, a on je iśao sada 
prema ñama, stupajuéi oprezno kroz grmlje.

—  Vídis li onaj svjetlucaví śtap u ruci bijeloga 
covjeka? —  zapita »ujak«. —  To je puśka. Biée 
zabave! Gledaj i ne vici, mala Ket! Stisni zube i — 
śuti!

Proslo je mnogo vremena, dok su se crnac i 
bijeli covjek pribliżili naśim peéínama.

Sada sam razumjela sve.
Na vlażnoj i razmeksanoj zemlji vidjele su se 

duboke jame. To su bili tragovi, sto su íh ostavili 
slonovi. Na rahloj su zemlji duboko zapadale noge 
teśkih gorostasa. Kuda god bí prośli, ostavili bí 
uvijek takove udubíne.

Svatko je mogao razabrati, da su tek malo 
prije prośli. Voda se cijedila u te jame i jos nije 
dospjela da ih napuni,

Ljudí prodośe kraj nasih pecina, Pribliżavali su 
se klancu.

Istrcala sam s »ujakom« iz spilje. Sakrilí smo 
se za hridinama i gledali.

Bijeli je covjek potrćao na dno klanca i stao 
iza debelog drveta. Crnac se uzverao na strminu, pa
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stao gledati i prisluśkivati. Tiho je zazvizdao. Bijeli 
covjek ućini znak rukom.

Crni brzo potrći, zaokrużi klanac i poće sila- 
ziti na dno s protivne strane. Uzvikivao je i glasno 
zvizdao.

—  I ja znam tako zvizdatí! —  reće ponosno 
Ori-Ori.

Medutim su uzvici i zvizduci poplaśili slonove. 
Primijetila sam, kako pomalo izranjaju iz gustog 
śikarja. Podigli su prijeteći uśi i isli s isprużenim 
surlama.

Sve vecma su se priblizavali bijelom covjeku, 
koji je vrebao iza drveta. Ne videci ga, izadośe na 
neveliku ćistinu. Zastadośe i okrenuśe glave prema 
crncu, koji je izdaleka isao za njíma i pócese oslu- 
skivati,

Bijeli je covjek brzo podigao puśku do ramena.
Dogodilo se neśto neobićno, zadrhtala sam i 

glasno vrisnula.
Iz puśke je provalila munja i tresak je zaorio 

zrakom.
Jedan je slon, najveci, s debelim, u vis svinutim 

kljovama, odjednom pokleknuo. Ćasak je nastojao 
da se digne. Ali se izmakne i padne na stranu.

Cijelo krdo rasprśi se na sve strane, trubeći 
tmurno i preplaseno.

Treslo se i praśteći padało povaljeno drvece 
i pregażeno grmlje.

Bijeli je  covjek dvaput podigao puśku i zagrmio.
Joś je jedan slon naglo otkliznuo i pao.
Dva su stara slona smjesta pritrcala k njemu, 

pomogli mu, da se digne i odveli ga.
Savanom su brzo stizali ostali crnci.
—  Bijeli je covjek pucao u slonove, —  obja- 

śnjavao mi je Ori-Ori. —  Jednoga je ubio, a drugoga 
ranio . . .

Crni opkoliśe ubitu zivotinju. Vidjela sam, da 
su slonu iśćupali kljove i polożili ih pred bijeloga 
ëovjeka.
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On se smijao i neśto govorio.
Nato se oni s radosnim poklicima baciie  na 

słona, koji je leżao.
Nekim ośtrim predmetima, koje »ujak« zove 

nożevima i sjekirama, poćeśe sjeći slonovo tijelo. 
Onda su sjeli na zemlju i poćeli jesti.

Duże nisam mogła to głedati. Plaćući i drśćući 
sakriła sam se u najmraćniji kut spił je , , .

Straśna noć.
Zli łjudi ostavise klanac tek pred zalaz sunca.
Joś jednom su preśli preko savane i izgubili se 

u dżungli.
Nasi su cuvari potrćali iz spilje po hranu za 

naśe pleme, Bivoli i antilope stadośe izlaziti iz svojih 
skrovista, njuśkajući oprezno. Iza toga su posve 
mimo paśli.

Po travi su trćale trćke, biserke i gorske ko- 
kośke trażeći hranu. Zgodne su to ptice, drske i 
svadljive, a iz repova im izazovno strśi perje.

Samo se slonovi nisu vratili na savanu.
—  Odlaze sada sve dalje! Traże sigurne pa- 

śnjake, —  domisljavao se Ori-Ori.
Stare su se śimpanse vratile brzo. Donijele su 

nam svjeżih bambusa i mladih granćica, punih pu- 
pova soćnoga liśća.

Poslije okrepe legli smo, kao obićno, na po- 
ćinak,

Mrak je već poćeo padati.
Na istoćnoj su se poli neba skupljali i uspinjali 

crni oblaci.
—■ Noćas će biti bure! —  usklikne tata, —  Za- 

gradite kamenjem i granjem ulaz u spilju.
Doskora sam mirno zaspała.
Ne znam, kako sam dugo spavala. Nisam ćula 

ni grmljavinu, ni gruvanje gromova, ni sum, ni plju- 
sak kiśe.

Probudilo me nesto drugo.
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Na żamor bure već sam se pócela privíkavati. 
Nísam je se vise plaśila. Te su noći neki drugi gla- 
sovi doprli u spilju,

Nije ih mogło nadjaćati ni urlanje vihra, ni 
tresak groma.

Jauk, potmula i straśna rika, lavez, tanko i 
plasljivo cvilenje probudilo me. Od zaprepastenja 
nisam znała, gaje sam. Pócela sam se bacati po 
śpilji í víkati.

Jedva me je umirila mama i polożila kraj sebe.
Nisam spavala sve do zore.
Bura je prośla, pljusak prestao, Ali oni straśni 

glasovi nisu zamuknuli. Isto ono jaukanje, plac, 
zavijanje, lajanje i śkrgutanje dopiralo je sa dna 
klanca.

Ori-Ori ispruźi glavu iza hridina i stade pażljivo 
sluśati.

—  Sakali su pobjegli i ostavili plijen . , .  O! i 
hijenama se jeżi diaka na ledima. Poklapaju u ś i. . . 
reże pakosno . .  . odlaze pogurene.

Za ćas nestane toga ćopora u śikarju.
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Dugo nismo niśta vidjeli, dok najednom ne 
ugledam, kako se trava ziba i razmiće.

Na ćistinu iz grmlja ispade lijepa żivotinja. 
Odmah sam prepoznala leoparda.
Bio je sasvim slićan onomu, koji je ubio neo- 

preznu Mi-Ri.
Pripio se uz zemlju. Puzao je kao żmija. Oći 

su mu gorjele. Drhtao mu je dugaćki, isprutani rep.
Nakon nekog vremena leopard se umirio i 

poćeo ćupati slonovo bedro.
Reźao je i mrmljao glasno, obzirao se i kesio

zube.
Hijene i śakali vrebali su u grmlju. Stajali su 

u blizini. A li se nisu usudili izaći iz skroviśta . .. 
Napokon je otiśao pjegavi grabeżljivac sit. 
Cijeli se ćopor opet vratio. Priie noći na ćistini 

ostadośe samo slonove k osti. ..

Dani gladonanja.
Već dva dana nismo niśta jeli.
Opsjednuti smo. Nasi ćuvari ne mogu da sidu 

s gora.
U grmlje, sto raste medu hridinama, dośli su 

lavovi. Dva mużjaka i żenka,
Teśko se mogu primijetiti medu kamenjem. 

Nepomićni su, a njihova żutosmeda koza ni u ćemu 
se ne razlikuje od boje naśih gora.

Ulaz u naśe śpilje zatrpan je kamenjem.
Djeca placu. Majkę su oćajne, Ćuvari paze na 

ulazu.
Premda su śpilje visoko, ipak se może do njih

doći.
Muźjaci nasi spremni su za borbu.
Svaki ćas se po koji lupa u prsa.
Ori-Ori je ćućnuo tik uz rub, Ne puśta batinu 

iz ruke.
Lavovi vrebaju na plijen. Ćekaju u zasjedi.
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Na savaní se poslije one nocne gozbe hijená i 
pohoda leoparda —  ne vidi insta, Sve se sakrilo sto 
je moguce dalje.

Leopard zacijelo obilazi ovuda. A  mozda i 
bivoli i antílope nanjusise nove neprijatelje,

Lavovi strpljívo cekaju , . ,
Tek se trecega daña promijenila slika savane. 
Stado velikih antilopa s ostrim, zavinutim ro­

go vima, izaslo je na pasu.

Ove jos nikada nísam vidjela, Zacijelo su dośle 
íz daleka,

Polagano su se, pasuéi, priblizavale gorama,
Lavovi se pritisnuśe tj elesima o kamenj e i sta- 

njiśe se na tom kamenju. Samo im se micala koza 
na ledima. Crne su kite na kraju njihovíh repova 
svaki ćas udarale o zemlju, Krupne, żute oći upile. 
su se u lijepe zivotinje.

Razmak izmedu njíh i zasjednika znatno se: 
smanjio. Jedan je lav neopazice spuzao s hridina i. 
izgubío se u gustari.

Z. B. 469. 4 9  4'
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Dugo ga nisam vidjela, Iskoćio je daleko, 
straga iza stada, Ucínio je isto onako, kao i crnac 
u  klancu, Gonio je antílope.

Ali ove mahnítim trkom pojuríse prema peóí-
nama.

Skriveni grabezljivcí skoćiśe na njih. U ogrom- 
Tiim su skokovima napadali na antílope. Ćupali su 
im leda i bedra. Ruśili ih udarcima śape.

Na zemljí su ostale antilope, iz kojih je loptala 
Itrv. Lavovi su jos uvijek gonili stado. Grabezljivcí 
su pojuríli vrlo daleko. Vratilí su se tek u sumrak. 
Uz muklo reźanje i riku gostili su se sve do z o re . . .

Napokon smo bíli slobodni.
Tata je poveo cijelo píeme na savanu.
Iskopavali smo jestivo korenje, griskali smo 

mladíce bambusa, sto su potjerale iz zemlje, trgali 
smo lisće i granćice, pune sokova,

»Ujak« se veselío i radosno potcikivao.
Salió se, prebacivao se, hodao na rukama, 

vijao malu majmunćad i smíjao se.
Trazeéi bambusove mladice, zapala sam ja u 

gustaru trske.
Nisam srela nikoga, osim malih śarenih pticíca. 

Lijetale su naokoło, cvrkutale, veselo brbljale. Hva- 
tale su gusjeníce, musice i goníle leptire.

Naśla sam zgodnu cistínu, Presijecao ju je 
mali potoćić, kojí je ljupko zuborio. Iz mekane su 
zemlje virile debele, bijele stabljike mladih bambusa.

Tu sam se naużila! Najela sam se do grla! I ne 
znam, kako se to dogodílo, da sam zaspała.

Kad sam se probudila, bila je oko mene noć. 
Nisam znała, na koju stranu treba da krenem. Tużno 
sam zavíknula, premda sam znala, da je to opasno. 
Sjetila sam se tatine opomene. Na glas dolaze sa 
svih strana nepríjatelji. Nitko nije odgovarao na moj 
krik, Zacijelo su se śimpanse vratile u gore, kad me 
nísu naśle.

Cinílo mí se, da dopire do mene daleki zvizduk. 
M oźda je to bío »ujak«?
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Uzverala sam se na najbliże drvo i obazrela 
se, U mraku sam nazrela samo susjedno drveće. 
Vise —  niśta. Odlućila sam, da krenem nasumce. 
Pretrćala sam najbrżim trkom prostor izmedu drveca 
i odmah sam se uzverala na najvise grane.

Kad sam sjela, da se odmorim, ćula sam śuśka- 
nje i neko tiho cvrkutanje. Prepala sam se. Naumila 
sam već da skoćim na zemlju, kad odjednom kraj 
mene zasjase dvije crvene zvijezde. Sva izvan sebe 
od straha stadoh bjężati, Nigdje nije bilo spasa! Na 
svakom su drvetu sjale isto takove zvijezde.

Napokon sam se od oćaja i straha razljutila. 
Poćela sam se lupati u prsa, kesiti zube i reźati.

Nićega se vise nisam bojala. Bacila sam se 
prema zvjezdama, sto su u blizini sjale, i udarila sam 
prema njima pesnicom. Neśto je tużno zacvililo. 
Uhvatila sam malo stvorenje, sto se micalo u mraku 
i snaźno sam ga stisnula. Pomno sam ga pogledala. 
Bilo je drobno, pokrito sivim krznom. Vidjela sam 
vec takve stvorove na palmama. Kyr ih je zvao 
palmovim parcovima, a Ori-Ori vjevericama.

Mala je zvijer imala krupne oći, koje su se 
iarile  kao zvijezde. Bila je slaba i vrlo nespretna. To 
nije bila vjeverica, jer nije imala repa. Pustila sam 
sużnja na slobodu i potrćala dalje vec smionije.

Sada sam jasno ćula glasan, isprekidani zvizduk. 
Tako je mogao zvizdati samo »ujak«! Zvizduk se 
ponovio već blize i izrazitije,

Zaviknem:
—  Ori-Ori! Tu je K e t . .  . sama .. .
Preko potoka, koji je u blizini tekao, śmugne 

crna sjena i iśćezne u mraku.
Ipak sam razabrala lako śuśtanje trave.
Neśto je iślo prema meni. Pritajila sam se. 

Nisam ni disala.
—  Ket! Ket! —  zaćuje se tihi uzvik. —  Gdje 

si? Oglasi se!
—  Tu sam, »ujaće«! Hodi, hodi, jer se bojim! 

Ujaće! —  uskliknula sam obradovana.
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Jednim se skokom Ori-Ori naśao kraj mene. 
Gladio me je po glavi, dragajući me duhao mi u lice, 
grlio me. Priljubila sam se uz njega i lizała hladne 
ruke dobroga Ori-Ori.

—  Sto ti se dogodílo, mala Ket? —  pitao je on 
uznemireno i zabrinuto, —  Mama prolijeva potoke 
suza. Utopićemo se u njima! Rru obilazi mrko. Izlu- 
pao je cuvara, koji je pazio na vaśu partiju. Stari 
Bo-Bo neprestano uzdiśe. Svi su tużni. Nisam mo- 
gao izdrżati, pa sam pośao da potrażim svoju ne- 
valjanku. . .  no, nemoj sada drhtati. Sve će biti 
dobro . . .  Već ćemo znati sebi pom oći! Prenoćićemo 
tu. Na sreću dañas nema pljuska .. . Lijepo bismo se 
proveli, da onako pljusne!. . . Ne bismo cijele godine 
trebali ići na vodopoj . . .  Nemoj niśta govoriti, nego 
spavaj, mala Ket!

Nisam imala nímalo volje da spavam. Isprićala 
sam »ujaku« svoj doáívljaj i borbu s vjevericom.

Smijao se kao lud.
—  To nije vjeverica! —  reće napokon. —  To je 

mali »pantoná«*). Ima oći kao elektrićne lampice.
—  Sto je to lampica? —  zapitam.
—  O, to nećeś razumjeti! To treba vidjeti, —  

odgovori on i zíjevne.
Malo kasnije kíhne nekoliko puta. Oboje smo 

se smijali.
—  U mraku sam pao u neku kaljuzu i promo- 

ćio nogę, •— tumaćio mi je on isprekidanim glasom 
i kisući ustrajno.

Ali se ovim nije dovrsio moj dozivljaj.
Shvatíla sam, kako je noć straśna. Doznała 

sam, koliko strahóta ona krije u svom mraku.
Priblízavala se zora. Mutna srvoca prevukla je 

nebo. Već sam izrazito razaznavala grmlje, kamenje, 
korito potoka.

*) Mala zivotinja, koju neki francuski prirodoslovci ubra- 
jaju u majmune (lemure).
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Za ćas sam primijetila u travi jato usnulih tr- 
ćaka. Spavale su ćućeći na zemlji pod lisćem pal- 
mova grma. Glave su bile podvukle pod krila.

Ne znam, odakle se javila odjednom pjegava 
prom ćica dugaćkoga repa sa crnim prugama, U tren 
oka bacila se na jato, Prije no sto sam shvatila, 
sto se dogada, mala je grabeżljmca zaklala dvije 
trćke. Htjela je da ubije i treću, kad Ori-Ori za- 
zviżdi. Promćica śmugne prugastim repom i uma- 
kne, ne ogledavajući se,

—  Hajdemo! —  dobaci »ujak« i skoći na 
zemlju.

Trćali smo dugo, a kad je već dobrano poćelo 
svitati, uzverali smo se na osamljeno drvo.

Odande smo vidjeli gotovo ćitavu savanu.
Nedaleko od nas spavalo je mało stado ridih 

antilopa, dobro sakriveno u palmovom grmlju, Kako 
su nepomićno stajale, ne bi ih primijetilo ni najbi- 
strije oko.

Ali nije ih otkrilo oko nego njuh grabeżljivca.
Iza debeloga stabla odjednom je isprużila glavu 

crna cibeta s bijelim pjegama, Ćasak je ponjuśila 
i skoćila.

Pala je kao kamen na hrbat mużjaku. On skoći 
u bijeg noseći na sebi grabeżljivca. Mało kasnije 
zateturao je i pao, Iz pregriźena je vrata curila krv.

Dugo smo morali sjediti na drvetu. Tek kad 
je sita cibeta, oblizujući se, otiśla, krenuli smo da- 
łje na put,

Doskora smo se već penjali po strmim padi- 
nama naśih pianina.

Mama mi je plaćući stała lizati lice. Tata, 
premda je bio odvaźan i jak voda, brisao je suze. 
Djed Bo-Bo neśto je mrmljao tronutim glasom, Su- 
sjede su śmrcale. Hara-Ua klepetala je neprekidno. 
Djeca su ispitivala, gdje sam bila i sto sam. radila.

Svi su hvalili Ori-Ori radi njegova djela i za- 
hvaljivali su mu.

53

http://rcin.org.pl



—  Okretan si, postovani susjede, —  reće mu 
sijedi Ngu-Ngu, —  ali ja bih te nazvao najplemeni- 
tijim od svih śimpansa. . .  Odvazan si i pozrtvovan.

Govoreci to, prużi mu ruku.
»Ujak« je bio ganut i postiden pohvalama.
Da se izvuce iz neprilike, povice:
—  Susjedo Si-Ma, daj mi ljekovite trave. 

Malko sam se prehladio, pa kiśem kao moj verglas, 
kad uzme jakog burmuta.

To nije nitko razumio. Ipak mu je ućenica 
stare I-So, starica Si-Ma, dala prstovet travä.

Zacijelo su te trave bile gorke, jer se »ujak« 
bio tako namrgodio, da mu je nos skoćio ćak na 
celo i cijelo mu se lice iskrivilo.

Progutao je, opsovao neśto i posao spavati. . .

Dan vriske i suza.
Danasnji je lijepi, vedri dan izmamio cijelo 

pleme na pećine.
Grijali smo se na suncu. Omladina se igrała 

skrivacä i majstorija.
Svima je dosadio dugotrajni boravak u mrać- 

nom skrovistu.
Cuvari krenuśe na savanu. Kod kuće su ostale 

samo żenke.
Okupile su se oko Haru-Ua i sluśale njeno 

klepetanje. Hara-Ua uvijek prića neobićne stvari. 
Stari Ngu-Ngu sluśa to i uvidavno se smijeśi. Ćini 
mi se, da Hara-Ua ćesto laże.

A li to joj ne smeta, Śimpanse s velikom rado- 
znalośću sluśaju susjedino naklapanje.

Danas je naroćito uzivala, jer nije bilo mużja- 
ka. Nitko joj se nije protivio. Nitko njie gonio na 
rad. Naklapala je zato bez prekida.

Omladina je ostała bez nadzora.
—  Hajdemo u klanac! —  predlożi odjednom 

veseli Kal.
—  Hajdemo! —  kliknusmo mi.
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—  Moramo pogledati slonove kosti! —  do- 
metne djećak.

Poćeli smo se spuśtati s planine.
Trćali smo tiho, da nam majkę ne ometu izleta^ 
Śuljali smo se kr oz grmlje i tako smo stigli do 

ćistine.
Pregledali smo razbacane kosti golemoga słona 

i komade debele koże,
Poćeli smo brati svjeze liśće i kopati korenje 

vodenih biljka,
Zivot nas je naućio, da budemo oprezni.

Gostili smo se nadenim zakuskama, aíi smo' 
pazljívo prisluskívali na sve strane.

Doskora zaćujemo tiho pucketanje. Dopiralo 
je iz blizíne, iz gustare grmlja. Za jedan tren vec 
smo bili na drvecu.

Bilo je i krajnje vrijeme. Iz grmlja je svom; 
brzínom istrcao serval,

Velika, siva maćka. Okrutan i drzak grabez- 
ljivac. Napada i na antílope.

Kad je vidio, da mu je plijen umaknuo, zau- 
stavio se.

Udar a o je repom po bedríma, gledao ñas bi- 
jesnim ocirna i ljutito rezao.

Prítrcao je k drvetu i stao se penjati.
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Preskoćili smo na susjedno drvo. Serval nas 
je dalje progonio.

Nikada nas ne bí stigao. Njega se nismo ni- 
malo bojali. Samp nas je to uznemirivalo, sto smo 
se tako udaljívalí od naśih pianina.

Naposljetku smo poćeli zvati u pomoć.
Dugo nam nije nitko odgovarao. Napokon su 

culi naśe uzvike.
Na rubovima gora, kraj śpilje, sve se napu- 

nilo śimpansama.
Culi smo njihovo preplaśeno grohotanje.
—  Ser-val! Ser-val nas pro-go-ni! —  víkali smo 

svi zajedno.
Nasi su glasovi doprli do uśiju zabrinutih majka.
Velikim su skokovima trćale dolje. Skakale su 

preko ostrog kamenja. Prijeteć; su grohotale.
Ispred sviju trćala je Kalova majka.
Pogíbala je sa svojím jedincem, To joj je bilo 

prvo dijete,
Kao mahnita jurila je nakostrijeśene dlake na 

glavi i na ledima,
Śkripala je zubima, Lupala se u grudi i rézala.
Nista ne premiśljajući, potréala je prema ser-

valu.
On se pribio uz zemlju i ćekao, Kad mu se 

śimpansa pribliżila, ispruźi on tijelo i skoći. Nastała 
.je ocajna borba. Valjali su se po travi, rikali, ra- 
stavljali se, da opet nastave boj. A li serval je bio 
okretnijí. Uspjelo mu je da zarine svoje pandże 
śimpansi u vrat. Za cas joj je zubima zahvatío i 
grlo. Kalova majka pade. Druge se śimpanse od 
straha uzverase na drvece,

Serval nije odlazío, Legao je i ćekao.
Odjednom od istrane gorá dopre glasan 

zvizduk.
—  Ujaće! U jaće! O-va-mo! Ser-val je tu! — 

víknem ja.
Ćinilo mi se, da je tek odjeknuo moj glas, kad 

se pojavi Ori-Ori. Nije ni iśao preko ćistine, negó
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se uspeo na drvo. Pregledavao je kraj i sve, sto se 
zbivalo.

Vidjela sam, da je nosio sa sobom svoju cvo- 
rastu batinu.

»Ujak« skoci s drveta i izgubi se u sikarju.
Suljao se tako tiho, da nismo nista culi, ni mi 

ni serval.
Iznenada se javio tik iza napadaca.
Isao je na dvije noge i príjeteci je rezao. Obje- 

rucke je drzao nad glavom uzdignutu batinu.
»Ujaku« se kosa najezila, a oci mu mrko sjale,

Divlja macka nije dcspjela ni da se okrene 
prema Ori-Ori. Batina u zamahu pade servalu na 
leda. Serval zaglavínja . . .  ali ipak skoci na protiv- 
níka. Pao mu je na prsa. Vidjela sam, kako je sik- 
nula krv. Ori-Ori jednom rukom od sebe odgum e i 
odbaci protivnika. U isti mu cas zadade snazan 
udarac. Serval je triput nasrnuo na »ujaka«, Triput 
su se omastila krvlju siroka prsa nasega branioca. 
Napokon batina zahvati sérvala po glavi. Serval 
pade i poce da se svija, da free i da pandzama cupa 
zemlju i travu.

Ori-Ori mlatio je batinom sve snaznije, 
Neprijatelj vec davno nije bio ziv, ali razbjes- 

njeli je »ujak« udarao sav van sebe.
Ali klonuo je, jer mu je krv sve jace curila po 

prsima.
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Klonuo je na zemlju í ostao nepomićan.
Odnijeli smo »ujaka« u śpilju. S teśkom smo 

mukom to mogli uciniti, jer je Ori-Ori bio teżak.
Polożili smo ranjenika na mekan leżaj, naśto 

se nasa ljekarica latíla vidanja. Donijeía sam 
«ujaku« svjeáe vode.

Malo kasnije se osvijestio.
Kad je cuo, da je serval mrtav, nasmijeśi se i

rece:
—  Ha! Zubom se ne może proti toljagi. ..
Nato se opet onesvijestío, a możda je i zaspao,

jer je bio slab.
Doskora se vratise nasi cuvari. Kad su culi, 

sto se dogodilo, opkoliśe ranjenika. Htjeli su da mu 
zahvale i da ga pohvale. Ori-Ori je spavao.

Tata nam je navece pripovijedao, da je »ujak« 
bio neprestano zabrínut radi ñas,

Napokon je odlucio, da se vrati sa savane. 
Drugi su bili zaposlení iskapanjem bambusa. Pośao 
je zato sam . . ,

—  Ori-Ori, dobra, plemenita simpansa! —  do- 
vrśi tata svoje prićanje.

U noći sam ustala i prisla k  »ujaku«. Nije spa­
vao, nego je neprestano govorio. Gorjele su mu 
ruke i celo, Napajala sam ga vodom. Metala sam 
mu u usta Ijekovíte trave, Nije me prepoznao.

Boj im se za »ujaka«! Możda će i on otići od 
nas zauvijek?!

Nisam spavala. Preplakala sam cijelu  noć . . .

Dan brige.
»Ujak« je joś uvijek u nesvijesti.
Vice neke nerazumljive rijeci. Neprestano po- 

navlja:
»Hop! A llez! Saltomortale double, hop!
Sto bi to mogło znaćiti?
Zapitaću ga, kad ozdravi.
Ori-Ori se glasno smije, skripi zubima i pre- 

vrce se.

58

http://rcin.org.pl



Starica Si-Ma, naśa vidarica, tużno klłma 
glavom.

Ngu-Ngu sjedi kraj njega i place.
Cijelo se pleme boji za zivot Ori-Ori.

Dan brige.

»Ujak« se vise ne prevrce i niśta ne govori,
Leżi blijed i nepom ićan. . .  Gleda nekamo 

visoko. Ćini mi se, da niśta ne ćuje.
Tetka Si-Ma i Ngu-Ngu sve su źalosniji. . .
Tri sam noći preplakala.

Dan nade.
Ori-Ori osjeća se dañas boi je,
O, kakva je to radost! Zamolio je, da mu dadu 

jesti. Ja sam mu oljuśtila najsvjezíju bambusovu 
mladicu i nahranila ranjenika. Smjesta je zaspao.

—  Sada će ostati żiv! —  proreće sijedi Bo-Bo,
Blażeni smo.
Tetka Hara-Ua, ko ja je za vrijeme »ujakove« 

bolesti bila sutljiva, dañas klepeće cijeli dan.
Svi su tako sretni, pa joj nitko to ne brani

Dan nove tuge.

»Ujak« je  vec zdrav. Prebacuje se vec preko 
glave, premda je slab. Tako se krevelji, da se to ne 
może izdrżati. I Bo-Bo je poćeo da grohoće od ve- 
selja.

Ori-Ori se osjeća junakom,
Obilazi po śpilji, sijeva oćima i mrmlja:
—  Serval! sto je —  serval!? To je —  obicní 

śtakor! Dajte mi lava . . .  za dvobo j. . .  A li prije 
toga mi nabavite dobru toljagu, Onako valjanu od 
cijeloga debla staroga drveta, Naućiću ja lava 
pam eti. , ,  H a!

Svi se smiju, a »ujak« najglasnije.
Svi znamo, da serval nije śtakor.
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Na prsima Ori-Ori vídimo straśne brazgotine 
od grabeżljivćevih pandża.

Serval je —  opasan, snażan neprijatelj.
O tome se doskora uvjerio i sam Ori-Ori.
Rane su mu se opet otvorile. Patio je, leżao, 

tresla ga je groznica, jaukao je. Navece je poéeo 
bulazniti. Izvíkivao je nerazumljive rijeći, Nikoga 
níje prepoznavao.

Straśan dan.

Da je Ori-Ori zdrav i jak kao prije, ne bi ñas 
zadesio ovako straśan udarac.

Samo s teśkim naporom mogu da saberem 
misli i da opisem dogadaje prosie nocí.

Straśan je ñas zivot! Mí —  śimpanse —  ni­
komu ne nanosimo kvara. A  toliko ñas neprijateljá 
odasvud okrużuje! Zasto je na ñas pala takva ka- 
zna? Tko ñas kaznjava? Zaśto?

Dañas je cijeli dan bjesnio pljusak. Navece 
se razvedrilo. Po nebu je plovio mjesec. Jasno je 
sjao. Savana je u njegovim blijedim zrakama p ó ­
stala bijela. Od drveca protezale su se crne sjene. 
Spoćetka dugaćke, kasnije, kad je mjesec zaplovio 
iznad pianina, —  kratkę, jedva prímjetljive.

Nismo jos spavali. Gdjegdje su símpanse tiho 
razgovarale. U svom kutu se prevrtao i besmisleno 
govorio bolesni O r i-O r i... Djeca su spavala pritis- 
nuta uz majke.

Kadśto bi se oglasila ptica u grmlju. Śiśmiśi su 
cvrcali, Izmedu kamenja su vristalí śtakori.

Daleko na savani sjale su se kaljuze vode.
Napunile su se od kise.
Sve je unaokolo mirno drijemalo,
Odjednom. , .  Kosa mi se jezí, kad se sjetim 

toga casa.
Gledala sam na savanu leźeći kraj mame.
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Nad rubom hridine, koja se poćinje na izlazu 
iz spilje, odjednom se diglo neśto crno. Raslo je 
s vanrednom brzinom.

Strah mi je bio stegnuo glas . . .  Velika zvijer 
s dugaćkim repom!

Prepoznala sam ..  . Leopard je nanjusio naśe 
skroviśte,

U taj ćas crna sjena prode iznad mene. Prići- 
nila mi se kao neman pred vedrim nebom. Iśla je

spotićući se. Śiroko je koraćala i śirila kosmate 
ruke.

To je iśao jedan od naśih najvećih muźjaka.
Ali nisam ga mogła u prvi mah prepoznati.
Leopard je već leżao spreman na skok.
Śimpansa ne ćekaśe. Svcm snagom se odbije od 

zemlje. Ćula sam, kako su snażne nogę muklo uda- 
rile o kamen. Suryao se na napadaća kao bura. 
Pao mu je na leda. Stegnuo ga, obuhvatio snażnim 
rukama i gledao, da ga zaguśi,

Grabeżljivac se trzao iz sve snage.
Isprepleteni su borci ćasak lebdjeli nad hridi- 

nom, a onda se sruśili dolje. Bućno se za njima k o - 
trljalo kamenje i sitni śljunak.
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Izdaleka je dopr'o mukli, prijeteći krik śim- 
panse.

Svi poskoćiśe i potrćaśe k rubu strmine,
—  Tko se bori s leopardom? Koga nema na 

leżaju? —  zaćuju se preplaśena pitanja,
■— Voda śimpanskoga plemena, moj sin, od- 

vazni Rru brani nas! —  kliknę sijedi Bo-Bo s po- 
nosom u glasu.

Vidjeli smo borbu kao na dianu. Borci su se, 
padajući odozgo, rastavili. Sada su stajali na otvo- 
renom mjestu, oko u oko.

Veliki, pjegavi leopard, razbojnik noćni, i moj 
otac Rru —  snażan, cm  kao hridina, Stajao je i 
glasno se udarao u prsa.

Leopard skoći prema njemu i udari ga.
Rru izdrżi napadaj i uzvrati straśnim udarcem 

pesnice.
Dugo je trajala borba.
Protivnici su se napadali bijesno i rićući. 
Leopard je udarao śapama i derao ocu kożu. 

Rru ga je omamljivao i ruśio na zemlju udarcima 
pesnice.

Kad mu je grabezljivac skoćio na prsa, otac 
ga obuhvati i pritisne uza se. Mało kasnije ga po- 
digne i tresne njime o zemlju.

Omamljeni protivnik htjede opet da se spremi 
na skok. Snażni Rru zamahne i razmrska mu će- 
Ijust. Vidjeli smo, kako mu se nemoćno objesila, 

Ipak je leopard sakupio snagu i strasnim se 
pandźama zabo ocu u prsa,

Rru se zaljulja. Ponovo je bacio pod sebe 
protivnika i udario ga iz sve snage.

Leopard je tużno riknuo i ostao nepomićan. 
Tata je pobijedio. Groźni je neprijatelj leźao 

mrtav; Imao je razmrskanu ćeljust i istrgnutu 
utrobu . , .

Rru je dugo stajao nad njim, Ćinilo nam se, da 
nesto ćeka iii da se duboko zamislio. Odjednom 
krene naprecL
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Pośao je na savanu.
Dugo se crnio na bijeloj osvijetljenoj ravnici, 

dok nije zateturao i pao.
Cuvari pohrlise za njim, da mu pomognu i 

donesose vodu.
Snażni Rru nije vise bio ziv , . .
O, da Orí-Orí nije bio bolestan, on bi pomo- 

gao vodi u borbi, Drugí se śimpanse nisu usudííi da 
to ucíne.

Moj je otac poginuo braneći naśe píeme.
Smrt je njegova bíla lijepa i uzvisena . . .
Nikada neéu zaboraviti na tatú, na nasega vo­

du, punoga odvaznosti, snage i junastva.
Ponosi se njima Ket, kćerka Rru!

Dani uspomena.

Nakon tatíne smrtí izabran je za vodu Kyr.
Ñas se zivot znatno promíjenio. Mama je sada 

sama morala da se brine za mene. Połaziła je u sa­
vanu zajedno s mużjacima po hranu.

Vídjela sam, kako drsée svaki put, kad połazi.
Vracala se umorna i uznemirena.
Pócela sam jesti sve manje, Molila sam mamu, 

da najedanput dónese hrane Za dva dana.
Mama je płakała gorkim suzama i mílovala me 

po glavi.
Zacíjelo je shvatíla, kako zelim, da ju ríjesím 

briga.
Susjede su bile vrlo dobre prema ñama i po- 

magale su nam.
No pljusak je bjesnio po cijele dane. Sve teze 

se nabavljala hrana za naśe píeme. Cuvari su odla- 
zilí u zoru, a vracali se tek pod vecer.

Jeli smo samo jedanput na dan.
To je bilo najteźe doba. Kad ce se, vec jedan­

put, svrsiti ta zima?!
Nikada ju neéu zaboraviti, makar dozivjela 

starost kao baka I-So.
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Zima nam je donijela toliko boli i tuge.
»Ujak« već hoda i gleda, da bude dobre volje.
Ipak sam nekoliko puta vidjela, kako briśe

suze.
Kad poćnu duhati vjetrovi i kad pljusak za- 

śumi, Ori-Ori osjeća se słabo. Bole ga raśćupana, 
brazgotinama pokrivena prsa.

Połazi na pohode s drugim mużjacima. Polo- 
vicu plijena uvijek daje nama.

Dobri, dragi »u ja k «!. , .  Bez njega ne znam, 
kako bismo.

On gotovo niśta ne jede.
Każe, da se na savani do grla najeo,
Najćeśće prića i smije se pri tome, da su mu 

se ogadili bambusi i korenje.
—  Nisam antilopa! —  veli. —  Pristojna śim- 

pansa, koja neśto do sebe drżi, treba banana i na- 
ranaća. Ćekam, dok dode ljeto. Onda ću se tako 
najesti, da će slonovi zavidjeti mom trbuhu! 
Ho! Ho!

Ali do ljeta je bilo joś vrlo daleko . .  .
Dżungla je prevladala na cijeloj savani. Ravni- 

ca se pokrila grmljem, koje je svaki dan postajalo 
sve veće. Mlado je drveće brzo raslo.

Nisam vise vidjela bivole i antilcpe. Samo sam 
ćula njihovo rikanje u guśtari. Grmlje i visoka trava 
obrastośe padine gora i stadose zavirivati u naśe 
skloniśte,

Iznad dżungle i preko gora letjela su na sjever 
jata razlićitih ptica selica.

Nebo je gotovo neprekidno ostajało sivo i 
tużno.

U svakoj prigodi, kad bi sunce na kratko vri- 
jeme izvirilo, potrćala sam s mamom prema sjever- 
noj hridini. Ćuvari su tamo polożili tijelo junaćkoga 
Rru. Spustili su ga u duboki jaz medu pećinama i 
zatrpali ga kamenjem.

Mama je glasno naricala, grleći rukama grob
Rru.
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Ja sam tiho płakała. Tjeśilo me ję cuvstyo 
ponosa i odusevljenja nad ocevom odvaznoséu.

Tako je dugo trajalo . . ,  Niśta se u nasem zi- 
votu nije mijenjalo.

Dan, kad sam postała siroce i ropkinja.
Jednoga nas je jutra preplaśila straśna buka.
Istrćasmo iz śpłlje.
Velika mnożina »Dugih Njuska« iśla je preko 

savane, skaćući po zemlji i po drvecu, uz vrisku. i 
pisku.

Sijedi je Bo-Bo razumio njihov govor.
Dugo je prisluskivao. Napokon se vratio pre- 

ma śpilji i rekao:
—• Na poljima crnih łjudi već su izrasle ma- 

njoka, patate i kukuruz. »Dugacke Njuśke« idu na 
żderanje. . .

Poćelo se prićati o tom opasnom pohodu »Du­
gih Njuśka«. Sjećali su se dogadaja iz proślih go- 
dina.

Mama je pazljivo sluśala. Primijetila sam sjaj 
u njenim oćima.

Nitko nije vidio, kako se otśuljala s leźaja.
Samo sam ja to primijetila. Nisam skidala oka 

s marne.
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Potrćala sam za njom, idući u nekoj udaljeno- 
<sti, da me ne nanjuśi. Bojala sam se, da će  mi za- 
povjediti, da se vratim natrag.

Razabrala sam, da je sirotica mama odlućila 
da pode s »Dugaćkim Njuśkama« po plijen. Htjela 
je da za mene donese mnogo, mnogo hrane u sklo- 
niśte. Znała je dobro, da sam ćesto gladna połaziła 
na poćinak, a noću nisam spavala, nego samo pła­
kała.

Usred śume ugledala sam veliku ćistinu. Crnci 
su na tom mjestu spalili dżunglu i naćinili polje.

Ćopor »Dugaćkih Njuśka« već je pljaćkao 
plodine crnih ljudi,

Kidale su mlado korenje hranivih biljki, a 
joś su većma gazile mladice.

Ne sluteći niśta, veselo su grohotale.
Mama je iśla nekoliko koraćaja iza njih.
Pritajila sam se na rubu śume.
Odjednom se preda mnom podigne crnac.
Za njim drugi, tre ć i. . .  Mało kasnije bila je 

cijela ćistina okrużena ljudima.
»Dugę Njuśke« zavrisnuse i  dadośe se u bijeg.
Na njihov vrisak odgovorise crnci pucnjavom. 

Sijevala je vatra i grmilo strijeljanje puśaka. Zviz- 
dale su strijele.

Spasa nije bilo. Uvidjela sam, da će svi maj- 
muni, sto su se bez reda vrzli po polju, morati po- 
ginuti. Poginuće i moja mama!

Crna se zemlja već pokrila ubijenima. Mama 
se pritajila iza maloga grma.

U taj cas zazvizdi strijela i zabode se mami 
u slabine.

Ona naćini mahniti skok u vis i pade mrtva,
Poletim k njoj s oćajnim krikom, Grlila sam 

je, nastojala da je dignem, lizała sam joj lice, duhala 
u obrazę.

Sve uzalud! Mamica nije vise bila żiva . . .
U taj su me ćas dvije snazne ruke spopale.
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Nisam se ni branila . . .  Osjećala sam, da sam 
siroće bez oca i majkę, Nisam htjela dulje da zivim.

Mladi mi je crnac smijući se, svezao ruke iza 
leda, sputao nogę i ponio me sa sobom.

Veselo me je pokazivao drugima i klicao ne- 
śto, sto ja nisam razumjela.

Na polju su ostale samo lesine poubijanih maj- 
muna.

Nitko nije ostao żiv, osim mene.
Onda nisam joś znała, da li ću se vratiti u 

dżunglu i u naśe skrovíste. Da li ću jos kada vidjeti 
dragoga Ori-Ori, sijedoga Bo-Bo, mudroga Ngu- 
Ngu, novoga vodu Kyra i brbljavu tetku Hara-Ua, 
drugove i drużice mojih zabava? Sada me nitko 
vise ne će zvati: »Ket, kćerka junaćkoga Rru!« . ..

Slobodan i siguran zivot nagło se prekinuo po- 
put słabe povijuse. Zapoćeo se n ov i, , ,

To je bilo —  ropstvo . . .
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II

M A J M U N Ć E  U R O P S T V U

Dani ceznje i słraha.

U ropstvu sam.
Crnac, koji mi je svezao ruke, predao me je 

bijelom covjeku.
Odmah me metnuśe u veliku krletku.
Vidjela sam, da su prije toga iz nje istjerali 

ptice, koje su bile vrlo nalik na trćke, samo sto su 
bile i vrlo brbljave.

U krletku su bacili pregrśt trave. Postavili su 
nesto bijelo i okruglo s vodom. Dali su mi nekoliko 
banana i naranaća.

Stisla sam se u najmraćniji kutić. Tri dana ni- 
sam ni taknula voce ni vodu. Płakała sam i drhtala. 
Pred mojim je oćima joś uvijek lebdio straśan po- 
gled onog pokolja. Vidjela sam mamicu, kako leżi 
na zemlji i umire. Boljeie su me ruke i nogę, jer me 
je crnac dugo nosio onako svezanu.

Ćeźnja i oćaj bili su strasniji i nepodnosljiviji 
nego boi.

Pokuśala sam, da se izvucem iz krletke. Bila 
je vrlo cvrsta.

Zaciijelo će Ijudi i mene bosti kao sto su to 
radili sa Ngu-Ngu i tetkom Hara-Ua. Możda ću 
umrijeti? Hoću li izdrżati i ostati u zivotu, kao oni?

Oćaj me spopao na pomisao, da nemam pri 
sebi dnevnika. Ostao je u śpilji. Skrivala sam ga u 
dubokoj pukotini u pećini.

A  i sto će mi sada dnevnik?
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Umrijeću osamljena u ropstvu. Nikada vise 
neću sresti śimpanse.

Nikada neću dovrsiti pisanje povijesti naśega 
p lem ena!. . .

Da li se joś sjeća jadne, male śimpansice sijedi 
djed Bo-Bo i dobri, dragi »ujak« Ori-Ori?

Je li već ozdravio? Sto radi?
Prolila sam potoke suza . . .  Osjećala sam se 

vrlo nesretna. Ostała sam maleno, usamljeno si- 
roće! Ostała sam sama na svijetu bez igdje ikoga. 
Sto će uraditi ljudi sa mnom?

Mislila sam na to i ocajavala sam tri dana.
Ne znam, zaśto sam odlućila, da opet sve opi­

sem. I ono, sto sam vidjela u dżungli, gdje su se u 
gustim krośnjama mahagonijeva drveca krile naśe 
kolibice, i o żivotu u gorama i o mojim dozivljajima.

Pisaću o dragoj svojoj jadnoj mamici, o ju- 
naćkom vodi Rru, mom ocu, koji je nadvladao pje- 
gavoga leoparda. Prićaću o Bo-Bo, o sijedoj baki 
I-So, koja je tako lijepo umrla, o dragom Ori-Ori i 
o svim odraslim i malim śimpansama naśega ple­
mena!

Joś jedanput hoću, da u uspomenama prozivin 
sretno svoje djetinjstvo . . .

U sredini krletke raslo je veliko drvo.
Otrgnula sam nekoliko komadića kore i nok- 

tom u nju ugrebala sitne znakove naśega pisma.
Radila sam tako cijele dane.
Rad mi je donekle ublażio moju nesreću. Umi- 

rila sam se i poćela sam već da jedem.
Crnac je dolazio jedanput na dan. Promijeniio 

mi je vodu i donosio svjezega voća,
Neśto mi je govorio, śto nisam razumjela.
Jedanput mi je isprużio ruku. Bila je vrlo 

slićna mojoj.
Odozgo crna, premda bez dlake, a na dianu 

gotovo bijela.
Prużila sam mu svoju.
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Crnac se nasmijao i potrćao prema kolibi, koja 
je stajała nedaleko.

U kolibama stanuju bijeli i crni Ijudi, Te su 
kolibę slićne naśim kolibama.

Grade ih od trske iii kamenja, a pokrivaju 
strehama od bambusa.

Posto ljudi ne umiju skakati po drveću, grade 
svoje kolibę na zemlji.

Crnac se doskora vratio s bijelim ljudima.
Jednoga sam od njih odmah prepoznala. On me 

je dao metnuti u krletku.
Druga . . .
Bez sumnje je to bila żeńska! Vrlo lijepa żena 

tużna lica. Gledala me krupnim, zućkastim oćima i 
neśto je govorila.

Doskora odośe. Opet sam se zadubla u pi- 
sanje.

Uspomene proślih dana već su dovrśene. Sada 
ću pisati od dana do dana . . .

Dan prijateljstva.
Dożivjela sam veliku radost!
U moju su krletku pustili joś jedno mało maj­

munće.
To je »Dugaćka Njuśka«, ali je joś vrlo mala i 

słaba.
Maliśan je vriskao od oćaja i plakao.
Kad sam vidjela, da niśta ne jede, uhvatila 

sam majmunće i poćela ga milovati.
Brzo se umirilo, zaśutjelo i poćelo se priljublji- 

vati uz mene.
Nahranila sam ga bananom . . .  Zaspało je kraj 

mene.
Ja znam, kako śimpanse preziru »Dugaćke 

Njuśke«, ali kćerka hrabroga Rru njeguje mało maj­
munće, jer je ono slabije od nje.

Nazvala sam majmunće —  Go. Milo mi je, kad 
se smije i igra.
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Ja nikada ne jedem, dok prije ne nahranim 
malu Go.

Htjela sam ju naućiti pisati. Ona niśta ne ra- 
zumije, nego samo grohoće.

Możda je joś premalena? A  moźda »Dugaćke 
Njuske« ne mogu to naućiti?

Zivimo u prijateljstvu, premda je Go velika 
nevaljanka. Vrti se po krletki, penje se na drvo, 
hvata za śipke na krovu, śtipa me, piśti, grohoće i 
napastuje me.

Pokorna je i mirna samo kad ju poćnem hra- 
niti iii kad ćistim ride krzno svoje prijateljice.

Onda s uzivanjem gunda i liże me po rukama.

Prvi dan Zo-Zo.
Danas poslije podne doślo je mnogo bijelih 

ljudi k naśoj krletki. Promatrali su nas pazljivo.
Crnac je otvorio krletku i uzeo me za ruku.
Odveo me k bijeloj żeni, koju dosad jos nisam 

vidjela, i polożio joj je u ruku moju ruku,
Htjela sam se oteti i pobjeći. Nisam to ućinila. 

Pogledala sam u oci bijeloj żeni. Bile su to krupne, 
zelene oći, pune dobrote i blagosti.

Bez predomiśljanja pruźila sam joj i drugu ruku.
Uzela me je i privinula na grudi.
Zagrlila sam je oko vrata i priljubila sam se 

k njoj kao sto sam radila, kad sam se umiljavala 
mamici.

Bijela żena, koju sam odmah, ne znam zaśto, 
nazvala Zo-Zo*), milovala me je po glavi. Blago me 
je prihvatila za njuśkicu i dugo mi gledala u oćk

Odjednom sam postała radosna. Nekakav mir 
napunio mi je srce.

—  Ah! Ah! Ah! —  uskliknula sam blażeno.

*) „Z o -Z o“ je gospoda autora ove knjige, koja je doista 
ovo majmunće ponijela sa sobom iz Afrike kući i fotografirala se 
s njime na parobrodu „Cad“ , kako se vidi na str. 265. knjige 
„Robovi sunca“ (II. sv.) —  Ur.
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Pritísla sam se uz Zo-Zo, kao da sam od nje 
tráíila obranu i zaśtitu.

Kad su me opet metnuli u krletku, gorko sam 
plakala.

Do sumraka sam ocekivala Zo-Zo. Srce mi je 
lupalo u grudima. Hoéu li je opet vidjeti, ilí ne?

Prvi sretan dan.
Tek sto je sunce dospjelo da se digne iznad 

drveca, dośla je Zo-Zo, Bacila sam se prema njoj 
s veselim pokliéem. Pustili su me íz krletke. Sva 
sretna, odmah sam se uzverala na ruke Zo-Zo. Is- 
pruźila sam usne i poljubila sam je u obraz. Smijala 
sam se i plakala sam.

Zo-Zo me je odnijela u kolibu bijelih ljudi i 
nahranila me.

Onda me je posadíla u veliku kosaru.
Tamo se nalazila prostirka od maska i od meke 

trave.
Grohotala sam od uíivanja.
Govorila sam, da sam vrlo, vrlo sretna i da 

neéu da se rastanem sa Zo-Zo.
Ne znam, da li me je razumjela? Blago se smi- 

jeśila i gladila me po glavi.
Saptala mí je:
—  Kaśka! Moja mala, draga Kaśka!*)
Razumijem. To me Zo-Zo zove -— Kaśka.
To je slićno mom imenu Ket, a u ustima Zo-Zo 

zvuci to ime kao draganje.
Ih! Dok pisern ove rijeći, srce bi moje htjelo 

da iskoći iz grudi! Tolika sreća!
Nisam vise u krletki. Ostavila sam naselje 

crnih ljudi.
Ja sam sa Zo-Z o i idem u siroki svijet. Kamo 

—  to mi je svejedno. Samo da se nikada ne rastanem 
od  dobre, uvíjek blage i vesele Zo-Zo!

*) „Kaśka“ s mekanim poljskim slovom „ś“ znaci „Katica“ 
a „kaśka“ kod njih znaći „kasa”). —  Prev.
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Zo-Zo ide i pośtapljuje se batinom. Tik za njom 
nosi crnac moju kośaru. Ja gledam u Zo-Zo i niśta 
se ne bojim.

Idemo preko góra.
Prelazimo na ravnicu, pokrivenu krhotinama 

pecina.
Cesto vidimo ćopore »Dugaćkih Njuśka«. Griju 

se na suncu i bjeże, ćim ugledaju crnce,
Crni ljudi nose zavezljaje na glavama.
Kraj Żo-Zo ide bijeli covjek, koji ljubi Zo-Zo

kao ja. I on ju ljubi u ruke i pazi na nju, zaviruje joj
u oći.

Na mjestíma, gdje raste visoka trava, pasu 
antílope.

Naokoło prelijeću ptice.
Put presijeca dżunglu, gdje viada mrak.
Kad se sunce visoko uzdiglo, zadrżali smo se 

u hladovíní,
Crncí su sabirali rpu suhoga granja. Jedan se 

nagnuo nad granje i odjednom sam opazila sjaj, koji 
je izbijao iz maloga drvca u ruci crnoga covjeka.

Granje je poćelo iz sebe bacati neśto crveno i 
żuto, A  nad tim su se valjali oblaci bijeli i crni.

—  Vatra je gotova! —  kliknę bijeli covjek.
Aha, dakle oni crveni i żuti jezici, sto se ispre-

pleću, —  to je vatra!
Crnci poćeśe jesti. Zo-Zo i bijeli covjek takoder

jedu.
Isprużila sam ruku, da mi dadu, da i ja okusim.
Zo-Zo mi pruźi crni, topli komadić.
Oprezno sam onjuśila i blago sam odgurnula 

ruku Zo-Zo.
Ja to nikąd ne bih progutala!
Zato mi je drugi komadić —  bijel i mekan —  

vrlo prijao. Imao je okus kao manjoka.
—  Svida li ti se kruh, Kaśka? —  zapita Zo-Zo.
Kruh?! Nova rijeć . . .  zapamtiću je.
Zo-Zo zove bijeloga covjeka cudno, ne mogu 

to ponoviti Ja ću ga zvati na svoj naćin —  To.

73

http://rcin.org.pl



On mi je dao komadić papaje.
Ah! Ah! Ah! pogiboh za papajom!
To je dobro i za mene i za Zo-Zo.
Nastojim da shvatim, śto oni govore.
Nakon okrepe podosmo dalje.
Opet smo sreli »Dugaćke Njuśke«. Śto radi 

bez mene mala G o?
ZaSto Zo-Zo i nju nije povela sa sobom ? Kad 

se sjetim Go, htjela bih da zaplaćem . . .
Bijeli covjek ide na celu cijele cete. Tako je 

isto ćinio moj tatica, Rru, a poslije njega —  Kyr.
Zacijelo je To voda kao i oni,
Ćudim se ljudima.
Oni ne moraju trazití hranu kao mi, simpanse.
Oni sve imaju pri sebi.
Ne idu na vodopoj.
Kad su żedni, onda To każe crncima:
—  Vode!
Crnci donesu vodu i stave ju na vatru.
Iz vode se diżu ubrzo mali bijeli oblaćići, koji 

su slićni magli.
Ja ne bih mogla piti tu vodu! Vruca je,
To znam po tome, śto sam je se dañas dotakla 

prstom. Tako me je zaboljelo, da sam straśno 
vrisnula.

Zo-Zo mi je odmah namazala prst neéim bijelim 
i ljepljivím. Bol je odmah préstala.

Da to nije ona Ijekarija, o kojoj nam je pripo- 
vijedao Ngu-Ngu?

A ko je tako, onda je to dobra Ijekarija.
Nikada se vise neéu doticati ni vatre, ni vruce 

vode!
Daleko ću se drźati od njih.

Dan novih ćudesa.
Jutros je dotrćao crnac i neśto viknuo.
»To« je uzeo puśku i potrćao prema dżungli.
Izdaleka sam dula tresku hitaca, a jedan posve 

blizu.
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To se vratio vrlo zadovoljan.
Za njim su crnci nosili ubitoga leoparda i ve- 

liku pjegavu zmiju.
Dobar je To, jer ubija leoparde, koji napadaju 

na śimpanse,
Mrzim leoparda, jer je ubio tatu, Mi-Ri i malu 

śimpansicu, koja joś nije znała ni hodati!
To ubija yelike żmije, koje yrebaju na majmune.

Sjećam se, kad je ovakva żmija progutala ma- 
loga Aku . . .

Ljudi su vrlo moćni i mudri!
Manji su od slonova, ali su jaći.
Bijeli je lovac samo jedanput puknuo i ubio 

golemoga słona.
Onda. . .  na savani, u klancu, kod naśih pia­

nina, dok su joś bili u zivotu tatica i mamica —  
sirotica , . .

Da su śimpanse tako mudre, kao ljudi!
Ne bi morali ići na vodopoj i svaki dan traźiti 

hranu.
0 , ljudi su vrlo mudri! Oni su izmislili neśtof 

u ćemu nose i drze vodu. Zovu to »posudom«.
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Prave ju od glinę. Danas sam vidjela crnice, 
kako prave posude. Naiśli smo na njih blizu maloga 
naselja.

Ćini mi se, da to nije teżak posao.
Kad bih se vratila k svojima, naućila bih śim- 

panse praviti posude od glinę.
Onda bi mużjaci redom iśli po vodu za cijelo 

pleme, pa majmuni ne bi pogibali na vodopoju.
Tamo najćeśće na nas vrebaju neprijatelji: 

leopard, żmija, krokodil i cibeta.
Ljudi ne moraju svaki dan ići u dźunglu iii na 

savanu po hranu. Oni to ćine rijetko kada. Saberu 
mnogo hrane i ćuvaju je kod kuce . .  .

Naućiće to śimpanse, kad se yratim . . .
Ne znam, da li ću se vratiti u naśe naselje na 

drveću u dżungli. . .
Ne mislim na to, jer mi je dobro sa Zo-Zo.
A  isto tako i sa To.
Volim ga, jer ubija leoparde i żmije.
Dugo sam ga zato ljubila u ruku, a on me je 

ćeśao iza uha.
Vrlo ga volim!

Dan zadwljenja
Dogodilo se neśto, sto me je zaprepastilo u 

prvi ćas.
Sada razumijem, da je to dobra i ugodna stvar!
Zo-Zo me je danas posadila u posudu s vodom.
Nekim bijelim komadićem, koji miriśe lijepo 

kao kakav cvijet, natrla mi je cijelo tijelo.
Sva sam postała bijela od pjene, kao sijedi 

Bo-Bo. Zo-Zo zove to »sapunom« . . .
Kad je s mene oprała pjenu, izbrisala me je 

do suha i zagrnula żutim pokrivaćem.
Divno sam se ugrijala.
Imała sam ćiste rućice, noiice, trbuśćić i nju- 

śkicu.
Osjećala sam se izvrsno i veselo sam grohotala.
Sad ću se svaki dan umivati.
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U prvi ćas sam se naśla u ćudu i prepala sam 
se. Sad mi je dobro i prijatno.

Kad sam se osuśila, potrćala sam opet prema 
koritu.

Ali Zo-Zo me je zadrzala i rekla:
—  Dosta je, dosta, Kaśka! Umivaćes se izjutra, 

o podne i naveće.
Ja sada sve bolje razumijem, sto mi govori 

Zo-Zo,
To mi je vrlo milo.

Ćini mi se, da Zo-Zo i To već razumiju moje 
poklike, grohotanje i gundanje.

Pa to barem nije teśko.
Kad se veselim, śiroko otvaram njuśkicu i gro- 

hoćem:
—  Ah! Ah! Ah!
Kad se ćudim, izgovaram polako debelim 

glasom:
—  0 !  O !  O !

Kad vidim nekoga stranoga iii kad me sto 
uznemiruje, gundam: *

—  Uh . . .  Uh , . ,
Zo-Zo i To zacijelo razumiju, sto im govorim. 

Oni udovoljavaju mojim zeljama. Oni me umiruju,
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kad se plaśim. Noću se nagibaju nad mojom kośa- 
ricom i pokrivaju me żutim pokrivaćem.

Vrlo sam zavoljela pokrivać. Toplo mi je  pod 
njim, kad hladna magla pada na gore iii kad vjetar 
duśe.

Nikąd se ne rastajem od svojih stvari.
Pod pazuhom nosim dnevnik, sto sam ga napi­

sała na nekoliko komadića kore i vućem za sobom 
pokrivać. Kad se igram, maśem pokrivaćem kao 
Ori-Ori śeśirom i grohoćem.

Svi se smiju, a i ja,
Danas je To uzeo moje komadiće kore i dugo 

ih je pregledavao,
Mrstio je obrve. Zacijelo je nesto mislio.
Napokon mi je vratio moj dnevnik i neśto je 

rekao Zo-Zo.
Oboje su se smijali i gladili me po glavi,
Sada To uvijek pazi, da ne zaboravim i ne iz- 

gubim dnevnika. Pomno slaźe komadiće kore u 
kośaru.

Svezao ih je, da se ne prospu.
O, ljudi su vrlo mudri i dobri!

Dan susreta.
Jućer naveće stigli smo u veliko naselje.
Stanujemo u prostranoj kolibi, u kojoj je mrak 

i zima.
Zo-Zo je izaśla sa mnom u vrt. Tamo je raslo 

drveće naranćino, mangovo i bananovo.
Vrlo dobar vrt!
Najednom sam ugledala śimpansu i veselo sam 

kriknula,
Śimpansa je sjedio na visokom stupu, Bio je 

mrk i zamiśljen,
Zagrohotala sam i zovnula ga.
On se obazre. Gledao me je źutim oćima, koje 

su bile punę tuge.
Dugo je sutio. Napokon tiho reće:
—  Ne mogu sići k tebi. Prikovan sam lancem . .
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Govoreći to, zazveći onim, sto je zvao »lan- 
cem «.

—  Pregrizi to i sidi k  meni! —  kliknem ja.
—  Ne mogu! —  odvrati on i tużno odmahne 

glavom, —  Moj je lanac od żeljeza. To je tvrdo, 
tesko i zveći kod svake kretnje.

Śutjeli smo, a Zo-Zo je pażljivo slusala nas 
razgovor.

—  Je li ti dobro medu ljudima? —  zapitam ga. 
Nije odmah odgovorio. Ćasak je razmiśljao, a

onda je śapnuo s uzdahom:

—  Ljudi su dobri prema m eni.... Hrane me i 
napajaju. . .  Samo ne shvaćaju, da ja bez slobode 
żivjeti ne mogu i neću . . .  Teśko mi je . . .

—  Kako se zoves? —  zapitam.
—  Aka, —  śapne on. —  Tako su me zvali ro- 

d itelji. . .
—  Poznavala sam Aku! —  kliknem. —  Progu- 

tala ga je żmija kraj małe rijeke, u dżungli!
—  Blago njemu! —  otme se uzdah iz śimpan- 

sinih prsiju. —  Volio bih umrijeti, nego vući za so- 
bom zeljezni lanac,

Poćela sam plakati.
Zo-Zo me pritisne na grudi i odnese me dalje.
Jadni, bijedni Aka! Tako lijep, velik śimpansa! 

Mogao bi biti ćuvar, pa i voda naśega plemena. A

79

http://rcin.org.pl



on mjesto toga sjedi na stupu tużan i sam. Gleda u 
daleku dżunglu i sluśa, kako zveći źeljezni lanac.

Kako su dobri Zo-Zo i To, sto su me ostavili 
na slobodi.

Zato nikada neću pobjeći od njih. Zabavljaéu ih 
i vjerno im slużiti!

Dan ponosa.
Kako sam sretna!
Danas sam trćala pred kolibom. Naśla sam 

batinu i igrała sam se s njom. Sjetila sam se Ori-Ori, 
koji je hodao na dvije nogę i podupirao se batinom.

Zo-Zo je sjedila pred kolibom, Promatrala je 
moju zabavu i veselo se smijala.

Odjednom primijetim, kako je iz zida od trske 
isplazila mala żmija s plosnatom glavom i zlobnim 
żutim oćima.

Puzala je prema Zo-Zo, koja ju nije vidjela.
Pohrlila sam prema zmiji, vukuéi za sobom 

pokrivac i maśući batinom. Stigla sam ju, onda, kad 
je već dośla do nogę Zo-Zo.

Udarila sam zmiju po glavi iz sve snage.
Żmija se smotala u klupko i śibala repom po 

zemlji.
Zo-Zo pogleda i otskoći viknuvsi.
Dotrći To i zatuće zmiju.
—  To je otrovna żmija! —  reće. —  Mala te je 

Kaśka spasila.
Z o-Zo i T o milovalí su me i poćastili razlićitim 

slatkiśima. Griskala sam śećer (to vrlo volim!) i 
osjećala sam se ponosna,

Sada razumijem Ngu-Ngu, koji je govorio, da 
je ponosan, jer je pomagao Ijudima u borbi sa 
smrću. I ja sam pomogła! Zato sam sretna i ponosna.

Spasila sam drągu, dobru, kao nebo vedru 
Zo-Zo!
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Dan posve novih dozwljaja.
Iśli smo dvadeset i sedam dana.
Napokon smo dosli do joś većeg naselja.
Tu je bilo vrlo mnogo bijelih ljudi. Ćitave ćete. 

Mislim, da svi ljube Zo-Z o i To. Pozdravljali su ih 
veselim poklicima.

U podne su Zo-Zo i To sjeli u veliki sanduk, 
iznad kojeg je visjela streha. Ja sam sjedila u kośari 
izmedu Źo-Zo i To.

Sanduk je odjedanput zaśkripao, zareźao i 
riknuo.

Mało kasnije je zadrhtao i brzo pojurio.
Kraj nas je treptalo drveće, kolibę, ljudi. Bje- 

zali su i ostajali za nama.
Ne razumijem, zaśto su odjednom postajali 

tako maleni,
Prestizali smo ptice, ko je su bjeżale na sve 

strane. | . iji(j
U lice mi je duhao jak vjetar. To je cudno, jer 

se lisće na drveću nije ni ganulo!
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Malko sam se bojala. Stisnula sam se kraj 
Zo-Zo i odmah sam se umirila. Poćela sam se obzi- 
rati oko sebe.

Pred nama je sjedio crnac i vrtio kotać.
Nas je sanduk skakao, drhtao i tresao nas.
Rikao je muklo i prijeteći.
Brzo sam razabrala, da to ćini onda, kad se na 

putu pojave ljudi iii zivotinje. Na tu je riku sve 
silazilo s puta iii se razbjezavalo.

—  Mala se Kaśka prvi put vozi autom! —  
reće To i nasmije se.

Taj se sanduk zove »auto«? Cudna rijeć!
Kad smo se zaustavili radi objeda, primijetila 

sam, da auto ima ćetiri vrlo debela kotaća, da pije 
vodu, da glasno dahće i neprekidno reżi.

Je li auto opasniji od leoparda i żmije?

Dan oprośtaja s  kopnom .

Dugo smo putovali autom.
Naookon smo stigli do naselja, koje zovp 

»gradom«.
Grad stoji kraj vode. Velika je to voda, jer joj 

se ne vide obalę.
Plava je kao nebo.
To je »more«!
»Ujak« Ori-Ori spomenuo mi je jednom more.
Kazivao je, da preko njega bijeli ljudi imaju 

svoja naselja.
Htjela sam se napiti mora, ali je voda bila 

górka i siana.
To me je zaprepastilo.
Pljuvala sam i płakała.
Zo-Zo mi je dala śećera.
Odmah sam se utjesila i. griskala sam siatki, 

bijeli śećer.
Dok sam sjedila na obali, popeo se na mene 

veliki, crni pauk.
Dośao mi je na njuśkicu, Htjela sam ga stresti, 
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Ugrizao me u vjedu i pobjegao.
Vrisnula sam i poćela plakati.
»T o« mi pregleda oko. Ispirao mi je i mazao 

vjedu. Zo-Zo mi je povezala lice bijelom krpom i 
polożila me u kośaru.

Cijelu noć nisam spavala. Oko mi je straśno 
nabreklo i boljelo me. Ćinilo mi se, da mi cijela 
glava gori. Zimnica me tresla. Nisam se mogła za- 
grijati pod pokrivaćem.

Onda mi je To dao nekakvu kiselu ljekariju i 
malko śećera. Joś jednom su mi isprali vjedu, nećim 
namazali, sto je grizlo i straśno peklo. Tek kad mi 
je  Zo-Zo metnula na oko namoćenu krpu i opet 
povezala glavu, napokon sam zaspała.

Ipak sam dva dana bila natećena i lice mi jt 
bilo iskrivljeno.

Straśno sam izgledala! Neprestano sam se ogle- 
dala u zdjelici vode.

Nisam ni pisati mogła . ..
Sada je sve proślo. Već sam zaboravila na 

otrovnoga pauka i na boi.
Kako su dobri i mudri ljudi! Ja volim ljude!
Sve bolje shvacam sada rijeći Ngu-Ngu i 

Ori-Ori, koji su o ljudima govorili dobro . . .
Djed Bo-Bo íh nije volio. Zacijelo zato, Sto nije 

poznavao ljude.

Dugołrajni i neugodni dani.
Plovimo . . .
Golema, żeljezna kutija, iz koje strśi drveée 

bez kore i bez granja, —  ljudi vele, da je to »brod«.
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Bród ima bijeli dimnjak, iz kojega izbija cm i 
dim. Blizu dimnjaka je vrlo vruće, Mislim, da u 
njemu gori vatra. Ne znam, ćemu je potrebna vatra, 
dim i dimnjak.

Brod riće i urla mnogo glasnije i straśnije nego
auto.

Na brodu zivi vrlo mnogo ljudi.
Mi spavamo u małoj kolibici s okruglim pro- 

zorćićem, koji je uvijek zatvoren,
Jedanput ga je To otvorio, ali je odmah u naśu 

kolibicu navalila slana voda.
Brod se ljulja, skaće po bregovima, koji jure 

po moru.
To su »talasi«. Na njihovim łedima sikće bijela 

pjena.
Talasi bacaju brod u vis iii ga ruse dolje,
Ljudi leże i stenju. Imaju glave povezane bi- 

jelim krpama, gutaju kiselu citronu (ja ne volim 
citronu) i piju hladnu vodu.

Neki se od njih smijeśno krevelje. Cere se i 
otvaraju usta. -

Hodaju teturajući, I Ori-Ori je tako hodao, kad 
je prićao o svom pijanom verglasu.

Zacijelo je taj verglas neprestano plovio bro-? 
dom? Drugi samo gledaju u nebo i boje se maknuti 
se s mjesta.

Napokon sam razabrala, da su svi oboljeli od 
»morske bolesti«.

Znam i to, da ljudi ne mogu tu bolest izlijećiti.
I Zo-Zo je bolesna, premda je tako dobra! Ona 

ne zaboravlja, da se brine za mene,
Sada me hrani, napa ja, umiva mi njuskicu, 

rućice i nozice To, ko jemu, ćini mi se, more niśta 
ne śkodi.

Sto se mene tiće, ja mogu je s ti. . .  Doduśe ne 
baś osobito, jer mi srce kadśto snażno lupa i osjećam 
vrtoglavicu.

Onda padam potrbuske na pod i derem se iz 
svega grla.
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Naokoło se svi smiju.
Onda me uzme T o  i metne me u kośaru. 
Zaspim i vise niśta ne osjećam.
More neprestano śumi i zapljuskava.
Duśe vjetar, k o ji svakim danom postaje 

hladniji.
Neprestano se zamatam u żuti pokrivac.
A h! Zaboravila sam pripovijedati, kako mi je 

jednom  prilikom dobro poslużio pokrivac.
Na brodu se s nama voze i dva velika, rida

psa.
Strahovito rużne zivotinje!
Neprestano se svadaju i ujedaju makar zbog

ćega.
Ne vole me i reze, kad me vide.
Boje se prići mi bliże, jer sam stalno uz Zo- 

Z o i uz To.
Jucer me je To ostavio samu,
Odvratni psi su me nanjuśili i poćeli se śuljati. 
Nisam ih vidjela, jer sam spavala u kosari. 
Probudilo me sunce. Bacilo je na mene żarke 

zrake.
Već davno nisam osjećala tako blagę topline. 
Vi sam se obradovala.
Veselo sam zagrohotala: Ah! Ah! Ah! i  isko- 

ćila iz kośare.
Kao obićno, mahala sam svojim pokrivacem. 

Tada ugledam pse, kako na mene vrebaju.
Nisam stigla ni da uzviknem, kad su već cvi- 

leći pobjegli.
Preplaśili su se od  żutog pokriivaca, kojim sam 

mahala iznad glave. Ha! ha! ha!
Głupi psi!
Otsad mi se uklanjaju i kad me vide, podvi- 

jaju repove.
Ja ih plaśim, diżem visoko pokrivac i glasno 

zvizdim, sto me je naućio dragi, ljubljeni »ujak«.
Psi bjeźe, kao da ih tko tjera i skrivaju se 

u najudaljenije kutove,
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Da te svíjet pośtuje i da te se boji, ne moras 
biti bas orijaś kao slon iii potoćni konj.

Dosta je, da imas zuiti pokrivac i da znaś 
zvizdati.

Tako sam míslila.
Danas je To, prićajući o mom susretu sa psi- 

ma, rekao:
—  Da izazoves postovanje, ni je potrebno da 

budes jak, dovoljno je, da sí mudar!
Dakle, ja sam »mudra«.
Ćini mí se, da je to dobra rijeć.
Htjela bih joś da budem plemenita.
Onako, kako je sijedí Ngu-Ngu poucavao salj- 

cínu »ujaka« Ori-Ori.
Slutim, da ce onda sve biti u redu.
Medutim se osjecam dosta mudra, da od  sebe 

odagnam pse cijeloga svijeta.
Fiu! Fiu! Fíu-u-u-u-fiut!

Prvi dan na novoj zemlji.
Jućer smo kasno navece ostavili brod.
Ne vidim vise onaj mali, okrugli prozorcić, u 

koji je neprestano udarala zelena voda.
Vise se ne ljnljamo na talasima.
Iz broda smo putovali autom p o ..  .
Ne znam, kako se to zove! A  możda je ovo 

takoder grad, ali kako je velik!
S obje strane puta protezale su se nekakve 

planine.
U planinama sam primijetila svu silu śpilja, a 

sve su bile osvijetljene.
Stajali su dugackí redovi stupova. Na njíma 

su sjala plava sunca.
Na moru je bío mrak, a  ovdje svijetlo, kao u 

pó dana. Zaśto? To mí je cudno.
Spavali smo u velikoj kolibi, vrlo svíjetloj, 

toploj i líjepoj.
Tu mi se vrlo svida.
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D rugi dan u gradu.
Sada znam, da smo u gradu.
Stanujemo u hotelu. Kolibu, gdje smo spavali, 

zovu ljudi: »soba«.
Ućim sve vise novih rijeci.
Svakim danom bolje razumijem, o ćemu go- 

vore ljudi.
Zo-Zo i To otiśli su i ostavili me samu.

Igrała sam se, valjajući se po nećem meka- 
nom, sto leżi na zemlji,

Zatim sam pisała i pregledavala cijelu sobu.
Na jednom sam zidu otkrila ćudnovatu stvar.
Bila je to bijela, sjajna, hladna ploća, nalik 

na povrśinu jezera.
Cijela se soba u njoj odrażavała kao sto se 

nebo odrażava u vodi.
Kad sam se pribliźila, ugledala sam mału 

simpansicu.
Pod pazuhom je nosiła sveżanj kore. Zar i 

ona piśe dnevnik?!
U drugoj je ruci imała źuti pokrivać. Bas isto 

onakav, kao sto je m oj!
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Potrćala sam prema nijoj, ali sam udarila ce­
lom u tvrdu, hladnu plocu.

Nacerila sam se od boli. I simpansica je  isto 
to ućinila.

Uza svu boi nasmijala sam se. I ono se maj- 
munće nasmijalo.

—  Hodi k meni! —  zaviknem,
Nisam ćula njezina glasa.
Taknula sam je rukom. Nisam nista osjetila 

nego samo hladnu, kao kamen tvrdu ploću.
—  Aha! —  pomislim. —  Dijeli nas nesto, sto 

je prozirno kao voda.
Poćela sam zavirivati iza ploće. Tamo nije bilo 

nikoga. Glasno sam zvala, —  nitko nije odgovarao.
Stanem na prijasnje mjesto i opet ugledam 

majmunće.
Ispod pazuha mi ispadne moj dnevnik.
Isto se to dogodilo i onom majmunćetu.
Zamislim se. Odjednom se sjetim, da svaki 

dan vidim svoj odraz u zdjelici vode. M ożda je i 
to odraz?

Brzo sam se uvjerila, da u toj hladnoj, svjetlu- 
cavoj płoci nema nikakva majmunćeta. Pojavila sam 
se samo ja, k d sam se pribliźila.

I s ploćom se nisam vise zabavljala.
Gledala sam u svoj odraz. Zo-Zo me je za- 

tekla u tom poslu.
Nasmijala se i rekla:
—  Kaśka, ne gledaj se u zrcalo, jer si pre­

ma lena za to,
Ploća se, dakle, zove »zrcalo«. Ho! Ho!
Zo-Zo pristupi k zrcalu i poce sebi namjestati

kosu.
U zrcalu se odmah javila druga Zo-Zo, koja 

je ponavljala sve ono, sto je radila moja gospo- 
darica.

Sada znam, sto je to zrcalo. Samo ne znam, 
ćemu ono slużi.
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U naśu je sobu doślo mnogo ljudi. Nisam ih 
poznavala.

Bili su to muśkarcł, iii »gospoda«, kako każe 
Zo-Zo, i żenske, iii »gospodę«,

Svi su imali vrlo lijepa odijela.
Gledali su me zaćudeno i svaki su ćas prasnuli 

u smijeh.
To mi se ni je syidjelo, a i plaśilo me je po- 

malo. Priljubila sam se uz Zo-Zo.
Odjednom me je jedna gospoda uhvatila za 

ruku i privukla k sebi.
Zaboljela me je ruka, jer me je jako trgla.
Uzviknula sam i istrgla ruku.
Tom sam kretnjom ogrebala ruku lijepe go­

spodę.
—  Gadni majmune! —  reće mi ona sa zlobnim 

smijeśkom i povuće me za uho.
Zo-Zo me je branila, ali ja nisam htjeia, da 

to prode samo onako.
Okrenula sam lice prema zloćestoj gospodi i 

glasno sam zagrohotala:
—  Zla si, vrlo si zla! Nanosił boi i krm cu 

mai om majmunćetu, siroćetu, ko je ti nije niśta zlo 
ućinilo. Uh! Uh! Uh.

Svi su se glasno smijali, gledajući u mene, 
osim Zo-Zo.

Pocrvenila sam i dobrano se naljutila.
Sve upornije sam ponavljala:
—  Uh! Uh! Zla si, vrlo zla!
Zo-Zo me odnese u drugu sobu, pomiluje me 

i reće:
—  Umiri se, Kaśka! To je —  sitnica! Ima i 

gorih krivica na svijetu!
Zamuknula sam, ali sam gorko płakała.
Kad se vratio kući To, opet su me pokazali 

gostima.
To me je nagnao da zviżdim, da hodam na 

dvije nogę i da se prebacujem preko glave.

Treći dan.
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Onda mi je rekao:
—  Kaśka, donesí pokrívac!
Potréala sam k svojoj kośari, izvadila pokrívac 

i donijela ga.
Svi su se cudilí:
—  Kaśka, gdje je kruh?
Uzverala sam se na stolac i rućicom sam po­

kazała na kruh, kojí je leżao na stolu.
—  Cudno! —  klicala su gospoda, a i gospodę,
— Kaśka nasa sve razumíje i razgovara 

s ñama. Pomalo poćinjemo vec i mi razmijevati 
njezin govor, —  tumacila je Zo-Zo.

•— Cudno! —  ponovi neki gospodín. —  Zar je 
istina¡ da covjek potjeće od majmuna?

Ja se poceh odjednom smijati:
—  Ha-ha-ha-ha!
Zgodan je taj síjedí gospodin! Kako bi mogao 

covjek potjecati od majmuna?
Ljudł su tako líjepí, a mi ruzní. L judí ñas 

ubijaju, kada hoce.
Ja sam nehotice ogrebala ruku zloćestoj go- 

spodi, pa —  toliko vike i srdżbe zbog toga! Ne, 
to je nemoguće,

Ha-ha-ha!
Drugi gospodín reće sa smijeśkom:
—  A  możda majmuni potjecu od  covjeka?
—  Ha! ha! ha! —  zagrohotala sam valjajuci 

se od smijeha,
Majmuni da potjecu od covjeka?! Ha-ha-ha!
Da je tako, majmuni bi bili snażni i mudri kao 

i ljudi.
A  oni su zapravo nemoéni, proganjani od sviju.
Uostalom, da su majmuni slićni ljudíma, ubi­

jali bi druge zívotínje.
Símpanse, a ni »Dugaćke Njuśke« to ne cine 

nikada. Nikada! Oní ne umiju napadati; oni samo 
znadu odvazno braníti slabije. Tako je ucinio ju- 
naćni Rru, voda naśega plemena, Rru —  moj 
otac , . .
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Ha! ha! Ljudi su vrlo smijeśni stvorovi. .  .
Umirila sam se i nisam vise bila uvrijedena 

na lijepu, a zloćestu gospod u . . .
Ha, ha, ha!

Dan razmisljanja.
Prije nekoliko dana napisała sam, da su ljudi 

—- smijeśni stvorovi. Sada mi se ćini, da nisam 
dobro zapisała.

Dogodila su se dva slućaja.
Jutros su vrata naśe sobe ostała otvorena.
Odjednom sam ćula łaj an je. Radoznalo uzela 

sam pokrivac, od kojega se ne dijelim, i pogledala 
sam kroz pukotinu.

Kraj vrata je  stajao drobni psić, bijel, kao 
da je od maska naćinjen. Imao je crni nosić i crne 
oćice.

Mahao je repićem i lajao,
Sagibao se k zem lji i nagło otskakivao. Raza- 

brala sam, da se htio poigrati sa mnom.
Pretvarala sam se, da bjeżim i śmugnula sam 

u sobu. Psić —  za mnom.
Sakrila sam se u kutie iza ormara. Psić me je 

pronaśao i tankim je glasom poeeo śtektati,
Pritrćim k njemu, da ga pogladim.
Stao se vrtjeti po sobi. Pretvarao se, da se 

boji i da bjeżi.
Od radosti je cvilio i  veselo piśtao.
Napokon smo se oboje umorili.
Psić je  legao, otvorio njuśkicu, isplazio jezik 

i teśko disao.
Tiho sam sjela do njega, Milovala sam ga i 

ćeśkala iza uha.
Znam, da je to vrlo ugodno, jer i mene ćesto 

tako To miłuje.
Novi je prijatelj stisnuo crne oći, zatvorio 

rużićastu njuśkicu i tiho stenjao.
Odjednom se otvoriśe vrata, a neki nepoznati 

gospodin vikne:
—  Fifi, kuda si se izgubio? Hodi ovamo!
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Psić je, podvinuta repa i tużno cyileći, posao 
za svojim gospodarom. Bio je tużan i preplaśen.

T ‘ l njim i zovnem ga na svoj naćin:

sigramo!
Izasla sam u dugacku sobu s nekoliko vrata.
Ta se soba zove »hodnik«.
—  Odlazi, odurni majmune! —  krikne nepo- 

znati gospodin i udari nogom o zemlju.
Nisam znała, da ljudi udaraju nogama o 

zemlju, kad se ljute, pa potrćim dalje za malim 
Fifijem.

—  Pocekaj mało, ti nakazo! —  promrmlja 
gospodin i vikne: —  Medor, ovamo!

Iz sobe istrći veliki pas s bijelim pjegama. 
Stanę tik pred mene.

—  M edor! Pograbi je! N-no! —  prodere se 
ćovjek i pokaże prstom na mene.

Medor iskesi zube i zareżi.
Ha! Poznam ja pse. Znam, sto treba da se 

ućini!
Zamahnem pokrivaćem tik pred nosom Medoru. 

Pri tome zazviżdim strahovito„, otegnuto.
Zloćesti gospodin zadrhće. Medor odjednom 

podyije rep i udari u bij eg.
A li se zbunio u pravcu, pa nasrnuo na svoga 

gospodara i sruśio ga,
Buka preplasi Fifi i on se cvileći izgubi u 

svojoj sobi,
Nisam ćekala, sto će se iz toga izroditi, nego 

sam umakla u svoju sobu.
Uvukla sam se u kosaru i pokrila se pokri- 

vaćem.
Tako leżeći, smijala sam se i mislila na ono, 

sto se dogodilo,
Doskora sam cula tużno cyiłenje Medora, teske 

udarce batine i razjarene uzvike zloćestoga gospo- 
dina.

Óstani sa mnom, da se joś
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Tako? Taj je  gospodin zao i nerazborit. Pre- 
kinuo je m oju zabavu sa Fifi i raźalostio nas oboje, 
kad je naloźio Medoru, da mene napadnę. A  kad 
ga je preplaśeni pas prebacio, onda ga je tukao..

Taj je gospodin zao. Gospodin je ćovjek. Sada 
razumijem, da ima zlih i dobrih ljudi, kao sto je  
Zo-Zo.

To je dobar prema rneni. Ima joś i drugih 
dobrih ljudi.

Danas, kad sam izlazila iz kośare, spotakla 
sam se o neśto ostro.

Nisam se mogła osloboditi. Prevrnuła sam se 
nauznak za jedno s kośarom.
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Prestraśila sam se i pocela vikati.
U sobi nije bilo nikoga. Dugo sam vikala i 

zvala u pomoć.
Napokon je ćula moju viku mlada żeńska. Ona 

svaki dan izjutra dolazi, sprema sobu i donosi 
hranu. To je »sluzavka«.

Oslobodila me je i uzela me na ruke,
Milovala me i; ponavljala:
— Siroće! iMalo siroće!
Osjećala sam zahvalnost prema njoj, jer je 

bila dobra. Obujmila sam je oko vrata i1 htjela da 
je poljubim. A li se ona odjednom naceri i sakrije 
rukom lice.

Sta to znaći? Zasto je tako ucinila?
Mlada je żeńska dobra, a l i . . .
Ne znam, kako da to nazovem , . .
Ljudi su dobri iii zli.
Kojih ima vise? O, da ima samo dobrih ljudi! 

Onda bi svi na svijetu dobro żivjeli. I ljudi i śim- 
panse, i »Dugaćke Njuśke«, i slonovi.

A  możda i leopardi i pjegave żm ije?
Ne, to ne żelim, jer ih mrzim! Zaśto je  leopard 

ubio Rru?
Sto je mali Aka skrivio zmiji? Pa ipak ga je 

żmija progutala!
Kad bi sve, sto żivi na zemlji, bilo dobro, kako 

}>i sretno prolazio żivot!

Dan, kad sam postała nalik na Ori-Ori.
Cijeli sam dan drhtala.
Ne mogu se ugrijati ni pod pokrivacem.
Zo-Zo je to primijetila, pa je poslije dogovora 

sa To poślą u grad.
Ja ne volim, kad Zo-Zo, meće śeśir na glavu. 

Onda znam, da odlazi od kuće.
Ja za njom ćeznem i ćesto placem.
Zo-Zo se brzo vratila i razmotala zaveżljaj.
—  Hodi, Kaśka! —  zovne me. —  Obuci ću te.
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Doskora sam imala na sebi crvene hlaćice i 
topal kaput, a na nogama crne ćarapice.

Odjednom sam se osjećala bolje. Hladnoća mi 
vise ni'je smetala,

Pogledala sam se u zrcalo. Vrlq lijepo odijelo! 
Sjetila sam se na Ori-Ori. Sada moram raditi 

uvijek ono, sto je  on cinio.
Pócela sam hodati na dvije nogę; samo sam se 

kadgod podupirala rukom.

Prebacivala sam se i1 naućila sam praviti salto- 
mortal e double, ćime se toliko dićio »ujak«.

Pokuśala sam valj ano se razmahati na zavjesi 
kao na povijusi.

To mi se prijetio prstom.
— Aha! —  pomislim. — Nije slobodno? Dobro 

—  neću to raditi! Stariji, a pogotovo ljudi, znadu, 
sto se smije, a sto ne.

Zviżdala sam razlićitim glasovima. Onda sam 
uzela śtap od To i pócela njim vrtjeti nad glavom,
da je sve zujalo.
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Zo-Zo i To su se smijali gledajući m oje maj- 
storije.

Popela sam Se na stolac i stapom sam sruśila 
s vjeśalice śeśir To.

Htjela sam da ga metnem na glavu i  da lijepo 
pozdravljam, kao ljudi.

A li seśir mi se nabio na glavu sve do ramena,
Teśkom sam se mukom izvukla ispod teskoga 

seśira . . .  Malko sam se ćak i prepala . . .
Kad sam se pogledala u zrcalo, nasmijala sam 

se od radosti.
Imała sam vrlo lijepo crveno odijelo.
Sretna sam.
Płakała sam, kad ga je Zo-Zo s mene skinula 

i polożila me, da spavam . . .  A li m jesto toga mi je 
nadjenula dugaćku bijelu kosuljicu. Sada se ne 
bojim zimę!

Dobra, draga Zo-Zo.

Dan udwljenja.
Sada redovno idem obućena.
Ja sam mali Ori-Ori! Htjela bib, da sam mu 

slićna, pa da svima donosim radost i veselje. Da 
pomażem u nesreći, da spasavam u pogibelji.

Ne znam, hoću li moći?
Danas sam dożivjela nesto neobićno. . .  Vrlo 

se ćudim, jer niśta ne razumijem.
Zo-Zo i To su se odjenuli i pogladivśi me, izaśli 

su iz kuće.
Kad su otiśli, malko sam płakała, Uvijek sam 

żałosna, kad oni odu.
A li je ipak trebalo neśto raditi.
Uzela sam svoj dnevnik, popela sam se na 

naslonjać i poeela pisati.
Odjednom primijetim u zrcalu, koje  je stajało 

naspram mene, kako se vrata polagano otvaraju.
—  Uh! Uh! —  progundala sam tiho.
Nekakav nepoznat ćovjek pomoli glavu kroz 

vrata. Paiżljivo je gledao po sobi i prisluśkivao.
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Pritajila sam se i śutjela.
Mislila sam, da se on możda misli sigrati sa 

mnom kao Fifi,
Ćovjek se tiho uśuljao u sobu. Idući na prsti- 

ma, pośao je dalje i pribliżio se ormaru
Otvorio ga je i poćeo izbacivati odijelo i razli- 

ćite svjetlucave sitnice, koje Zo-Zo obićno nosi na 
vratu, na grudima i prstima. Sjaju se i blistaju od 
bijelog i crvenog kamen ja.

Sada sam već znała, da se neznanac misli sa 
mnom poigrati, jer inace ne bi sve to metao na pod.

Ćinio je to radi mene, da se igramo tim svjetlu- 
cavim predmetima.

Zo-Zo mi ih nikada ne daje u ruke,
Kad im se pribliżim, ona obićno każe:
— Ne smije se, Kaśka, to su dragulji, vr!o 

skupocjene stvari! M ogła bi kuda zametnuti. ..
Vrlo sam bila zahvalna neznancu, sto hoće da 

me pozaba“vi.
Odlućim da mu ugodim i da ga razveselim.
Primijetila sam, da je imao vrlo tmumo, bli- 

jedo lice. Mislila sam, da je tużan.
Odmah ću ga razvedriti!
Skoćim s nasionjaća, metnem na glavu pokrivać 

i uzmem śtap od To, Tiho se otsuljam u sobu, 
gdje je bio neznanac. Tako sam tiho stupala, da 
ni je niśta ćuo.

Stanem kraj njega i zazviżdim iz sve snage.
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Neznanac prenerażen vrisne i potrći prema 
vratima,

Pojurim za njim udarajući ga śtapom po no- 
gama i derući se iz svega glasa:

Bila je to vesela zabava!
Neznanac glavom bez obzłra odjuri na hodnik 

i udarł u covjeka, koji je bas iśao s posluzavnikom.
Nesto se srusilo, zazvecalo i zardalo. Zaćuse 

se uzvici i łupanje nogu.
—  Tat! Tat! Drżi ga! —  vikali su sa svih 

strana kuće.
Sto je to »tat«? Ne razum ijem ...
Galama i trka prestraśiśe me. Sakrila sam se 

pod stoi.
Doskora se u kući sve umirilo.
Opet sam se popela na naslonjac i razmiślja- 

vala sam o tome, sto se dogodilo.
Kad ja razmiśljam iii kad se sjećam proslih 

vremena, obićno se klimam. Vise puta to ćinim vrlo 
dugo. . .  Onda mi se ćini, da visim na povijusi nad 
zemljom i da se njiśem.

S visine vidim sve jasno kao na dianu.
To me potsjeća i na dżunglu, na do neba 

visoko mahagonijevo drvece, na mamicu, cuvare, sto 
noću drze strażu, na taticu i na veseloga Ori-Ori.

Kad sam cula koraćaje Zo-Zo i To (ja već 
izdaleka prepoznajem korake), prestala sam se 
klimati i ćekala sam.

Zo-Zo i To dodose sa citavom cetom Ijudi. 
Medu njima je bilo i onakvih, koji su imali sjajna 
dugmeta kao »ujak«.

Medu neznancima sam primijetila onog covjeka, 
sto se usuljao u nas stan i htio se sa mnom sigrati.

Nesto su ga ispitivali. Odgovarao je tihim, pre- 
plaśenim glasom, pokazujući na mene i na svoje 
noge.

—  Majmunće je preplaśilo tata! Vrijedno maj- 
munće! —  klicali su ljudi.

Sto znaći to: »tat« i »vrijedno«?
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Napokon su neznanci izaśli iz sobe,
Zo-Zo me je uzela na ruke i milovala.
To se nasmijeśi i reće:
-— Kaśka je nas vjem i pazitelji 
»Pazitelj«? Joś jedna nerazumljiva rijeć.
Tko će mi sve to rastumaćiii?
To nade medu razbacanim stvarima śtap, sto 

sam ga ostavida pred pragom.
Pokazivao ga je Zo-Zo i veselo se smijao,
—  Ha! Ha! Ha! —  popratila sam ga ja.
U nekoj neshvatljivoj radosti skocim iz ruku 

Zo-Zo.

Uspjelo mi je, da naćinim ćak dva preokreta 
u zraku. Saltomortale double!

—  Ah! A h! Ah! —  grohotala sam ponosno.
Osjećala sam, da postajem sve slićnija Ori-Ori.
Możda sam i ja nekomu pomogła u nesreći?
Możda sam bila »plemenita«?
Danas sam veoma, veoma sretna, premda ne 

znam —  zaśto?
—  Ah! Ah! Ah!

Dan, kad sam doista bila plemenita.
Danas sam neśto skrrnla . . .
Ho, ho, znam, da sam skrmla!
Popela sam se na stolic, ko j i stoji pred zrca- 

lom, Zaśto sam to ućinila?
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Htjela sam da pokuśam, da li je ugodno ono, 
sto ćine Zo-Zo i To prije nego sto izadu iz  kuce.

Otvorila sam lijepu, prozirnu śkatulju i iz nje 
sam izvadila praśilo.

Znam, da Zo-Zo njime dodiruje svoje lice.
Ućinila sam isto to. Odjednom opazim u zrcalu, 

da mi je ćitava njuśkica bijela.
Sada je trebalo- oponaśati To.
Uzela sam malu boćicu i poćela sam polivati 

sebi glavu hladnom, vrlo hladnom vodom. Osjetila 
sam lijep miris. Baś kao miris cvijeća, sto cvate u 
dżungli iii sto stoji na stołu pred naslonjaćem.

A li mi je voda uśla u oko.
Grizla je i nepodnośljivo pekla. Viknula sam 

i brzo sam siśla sa stolica.
Brisala sam lice pesnicama. Imała sam zatvo- 

rene oći. Gurnula sam prozirnu śkatulju s praśiłom. 
Pala je, tresnula i razbila se u sitne komadiće.

Skrivila sam, joj, skrivila sam!
Doskora je prośla boi u oku. Samo je joś mało 

peklo.
Pogledala sam se u zrcalu. Kosa mi je bila 

mokra, a s njuśke sam obrisala bijeli praśak.
Nakon kratkog razmiśljanja pokupila sam ko­

madiće razbitoga stakla i spremila u kut, a zatim 
sam sjela na naslonjać.

Drżała sam se nedużno. A li srce mi je u prsima 
nemirno lupalo.

Dugo sam se klimala, ne znajući, sto da uradim,
Doskora se vratila Zo-Zo. Bacila sam se prema 

njoj plaćući i sve sam joj isprićala. Dugo sam go- 
vorila, płakała i molila za oprośtenje.

A li Zo-Zo me nije razumjela, nego me milo- 
vala i ponavljala:

—  Mala, pristojna, dobra Kaśka!
Ne! Ja nisam ni pristojna ni dobra, jer sam 

skrmla!
Naveće, kad sam već leżała u kośarici, zaću- 

jem glas Zo-Zo.
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Podignem glavu i ugledam Zo-Zo. Korila je 
slużavku. Pokazivala joj je komadić śkatulje, koju 
sam ja razbila.

Slużavka je płakała i govorila nesto tużnim 
glasom.

Sve sam shvatila, Zo-Zo je mislila, da je slu- 
żavka razbila lijepu śkatulju.

Nisam mogła gledati u suze,
Iskocila sam iz kośare i potrćala k Zo-Zo.
Opet sam poćela prićati, kako je bilo, Gro- 

hotala sam, płakała i mrmljała.

Zo-Zo joś uvijek nije razumjela.
Onda sam skoćila na stolic i pokazała sam, 

kako se dogodiła nesreća. Rukom, premda mi je 
jako drhtala, pokazivala sam prama razbitoj śka- 
tulji, ko ja je leżała u kutu, a onda sam se poćela 
udarati u prsa. Zapłakała sam i tiho sam mrmljała: 

—  Uh! Uh! Uh! Uh!
Napokon je Zo-Zo sve shvatila.
Sluzavka je umirena izaśla.
Sjedeći na stoliću, ćekala sam, sto će sada sa 

mnom biti.
Zo-Zo je nesto1 govorila To On je pomno sluśao 

i dizao ramena. Ćinilo mi se, da se zaćudio.
Dugo su vijecali.
Drhtala sam od zime i od straha.
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Zo-Zo me skinę sa stolica, polożi u kośaru i
reće:

—  Spavaj, Kaśka, ti si vrlo plemenita! Nisi 
zatajila svoju krivnju i nisi ju svalila na neduznu 
djevojku! Vrlo dobro! Samo nemoj vise niśta razbiti.

Ja sam »plemenita« kao Ori-Ori!
Kolika sreća!
Nisam mogła zaspati od radosti.
Mislila sam, da bí me zacijelo pohvalío sijedi 

Ngu-Ngu, i . . .  kihala sam. Prehladila sam se, dok 
sam sjedila bez odijela na stoliću pred zrcalom.

A li to nije niśta! Plemenita sam, a to je  glavno, 
kako je rekao »ujak«.

Dan nove zabave.
Zo-Zo i To ne izlaze nikuda iz kuće.
Tome se jako radujem! Zabavljala sam svoje 

staratelje, kako sam mogła. Naucila sam se straśno 
glasno zvizdati. Metnem ćetira prsta u usta, napnem 
jezik i duśem iz sve snage.

Onda zaori zvizduk.
Tako je znao zvizdati Ori-Ori. A li nije me 

mogao to naućiti. Sama sam naucila tu majstoriju.
To, kad me gleda, grohotom se smije.
On radi isto to. Oboje zvízdímo i smijemo se,
Zo-Zo zaćepi uśi, Ali ona se smije.
Izvrsno se zabavljamo!
Napokon smo prestali s nasirn salama,
Zo-Zo je pócela svirati na onom, sto ona zove 

»violina«.
Ja vrlo volim, kad ona svira! Posadim se blizu 

nje i grlim Zo-Zo oko nogu.
Sjedim mirno. Ne usudujem se ni maknuti,
Ćini mi se, kao da izdaleka dopiru poznati 

glasovi.
Sto je to? Możda to súme zelene krośnje drveca 

u dżungli?
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Moźda żubori i pljuska potok, sto dolazi s gorâ? 
Pjeva li to i tiho suśti medu lisćem i granjem vjetar, 
koji je stigao sa savane?

A  ovo? Bjesni li to bura, koją se priblizava iz 
daljine?

Netko zove: Ket! Ket! Ket!
A  netko drugi se opet zvonko smije. Kao da 

ptićice cvrkucu. Odjednom se oglasi ceznutljívi 
piać . . .

Volim, vrlo volím svirku Zo-Zo,
Lako je, malko tuźno pri srcu, ali dobro, vrlo 

dobro!
Kad je svrsila, zavirila sam u sobu To.

Sjedio je za stolom i pisao,
Sjetila sam se, da već nekoliko dana nisam 

pisała.
Niśta se neobićno nije dogodilo. Nisam imała, 

o ćemu da piśemi
Uostalom, bila sam prehladena. Neprestano sani 

kihala. Opet sam bila slićna Ori-Ori. »Ujak« je ta- 
koder kihao, kad je promoćio nogę za vrijeme noć~ 
noga puta, dok je mene trażio.

Latila sam se pisanja.
S prenerażenjem primijetim, da na mojim 

komadićima kore vise nema mjesta. Bili su sasvim 
ispimjeni znakovima śimpanskoga pisma, ko je sam 
ja ugrebala. Sto da uradim?

Poćela sam se zbunjeno ogledavati, M oju ne~ 
priliku primijeti To,
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Ustane i postavi pred mene neśto bijelo. A  
onda mi pruźi zelení stąpić.

—  Piśi, Kaśka! —  rece, —  Sada ćeś uvijek 
imati papir i olovku.

Dugo nisam mogla baratati s tím stvarima.
Gospodar mi metne olovku u ruku i naući me, 

kako se pise na papiru,
Ljudi znadu mnogo korísnih stvari.
Gospodar uzme moj stari dnevnik, zamota ga 

u papir i spremi.
Bila sam mu veoma zahvalna. Stara se kora već 

pócela drobiti.
Sada piśem pokraj To. Stojim na stolcu i iaram 

olovkom po papiru.
Kad sam se umorila, pócela sam trćati po

sobi.
Doskora mi je i to dosadilo. Nisam htjela da 

smetam svojim starateljima.
To neprestano píse. Zo-Zo sjedi u fotelju i cita.
Ne mogu prekidati njihova posla.
Pópela sam se na naslonjać, a zatim skoćila 

na nasion.
Iznad nąslonjaća u gospodarovoj sobi vísi neśto 

vrlo zgodno i tajanstveno.
Dugaćka kutíja s malim vratascima.
U vratascima se svjetluca ono, od ćega ljudi 

prave prozore.
Oní to zovu »staklom«. Staklo je uvijek hladno 

i prozirno kao voda.
Dok sam to naućila, nekoliko sam puta valjano 

udarila celom i nosom o staklo prozora. Sada vise 
to ne ćinim! Ho, ho, pametna sam ja i mnogo stvari 
razumijem.

Kad bih dośla k svojim śimpansama, dugo bih 
im prićala o razlićitim ćudesima. Grad, kuće i sobe 
kod ljudi pune su cudesa.

Tiho i oprezno otvorila sam staklena vratasca.
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Unutri je bio okrugli, bijeli kotaó sa crnim 
znakovima i sa dvije strelice. Jedna je bila kraća, a 
druga duża.

Sto bi to m ogło biti?
Pod bijelim je kotaćem visio drugi manji i 

njihao se desno i lijevo.

Zgodno!
Cisto ćujem, kako u toj śkatulji nesto zvoni. 

Kadśto kratko —  gotovo u jedan mah, a kadśto — 
dugo. Zvoni jednolićno, odmjereno.

—  Bom! Bom! Bom!
Prije no sto zazvoni, nesto zaśkripi u śkatulji, 

a zatim dugo bruji, sve tiśe, dok ne zamnije posve. 
Onda se ćuje samo lako zveketanje:
—  Tik-tak! Tik-tak! Tik-tak!
Vrlo je zagonetna stvar s tom śkatuljom!
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Trebalo je sve temeljito íspitatí.
Dotakla sam se kotaća, kojí se njiśe. U taj cas 

neśto zaśkripi i poce da zvoni.
Dogodilo se to tako nenadano, da sam za- 

drhtala i omakla se s nasiona. Da ne padnem, pri- 
hvatila sam se za śkatulju,

Śkatulja se otkínula i bueno pala na naslanjać.
Zaviknem, jer mi je pritisnula noge.
Zo-Zo skoći s fotelja i pritrei k meni,
—  Nisi pristojna, Kaśka, —  rece mi prekorno. 

—  Kazívali su mi, da su śimpanse uvijek pristojne, 
medutim . ..

Ja ju prekinem i poenem joj govoriti, da sam 
htjela ispítatí tajnu one skatulje,

Valjda sam morala znati, tko tamo stanuje, 
śkripi, zvoni í zvekece.

Zo-Zo me nije razumjela, negó rece:
—  Rdavo, vrlo se rdavo viadas! Sat se ne 

smije dirati! Vidis? Otkinule su se kazaljke i njihalo. 
Sada neéemo znati, koliko je sati.

Zaprijetila mi se prstom. Gospodar je neśto 
mrmljao i opet objesio śkatulju na prijaśnje mjesto.

Plakala sam, jer sam se stidjela i jer su me bo- 
ljele prignjećene noge.

Sjela sam u kut i klimala se, klimala!
Sat! Kazaljke? Njihalo? Koliko je sati?
Sto to znaći? To bi mi samo Ori-Qri mogao 

objasniti. . ,
Ljudi ne razumiju, kad ih śtogod pitam . . .
Zaśto imaju toliko razlićitih rijeći, a  śimpanse 

jedva nekoliko? A li zato ípak moźemo sve reéi. 
Samo stoi su nase rijeći kratke i slícne jedna drugoj. 
Ljudi ne primjeéuju razlike medu tim rijecim a.. . 
Śteta!

Níkada se vise neéu dotaknuti sata niti ikoje 
druge stvarí!
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Dan nesreće.
Posljedni put sam pisała vrlo davno . . .
Vrlo davno! Onda, kad sam rażalostila Zo-Zo 

onom neprilikom sa satom . . .
Cijelo to vrijeme nisam imała ni papira, ni 

olovke . . .
Ne bih ni mogła pisati, jer nisam znała, sto će 

sa mnom biti.
Preżivljavala sam straśne dane!

Isprićaću ih redom.
Jednoga dana, prije podne, nahranila me Zo-Zo 

bananama i kruskom, mekanom i soćnom. Preobukła 
me u novo, najtoplije odijelo, prevukla preko njega 
ogrtać i maramom mi zavezala glavu.

Zaśto me oblaci tako toplo? Nikada prije nije 
to radila.

Napokon, kad me je odjenula i posadiła u ko- 
śaru, reće mi zagrnuvsi me pokrivacem:

—  Mała moja ¡Kaśka! Moramo se rastati na 
citavih pet dana!
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Vrisnula sam í zapłakała,
—  Ne płaci, Kaśka, —  reće Zo-Zo, —  poslaću 

te k vrlo dobroj gospodi. Ugodno će ti biti kod nje! 
Brzo ćemo se vratíti i opet ćeś biti s nama! Sada 
ídemo izvan grada, Ti ne możeś s nama, jer je na- 
polju zima!

Ljubila sam ruke Zo-Zo, hvatala se njenog odi- 
jela, Nisam htjela ići k toj dobroj gospodi, Bojala 
sam se rastanka sa Zo-Zo. Oćaj i strah prisiliśe me, 
da głasno jecam i da straśno vicem,

Niśta nije pomogło,
Sluzavka je uzela kośaru i odnijela me,
Izasli smo na ulicu, Stiska i buka, vika, zvo- 

njava, galama zagluśiśe me. Nisam vikala, nego sam 
se samo zaprepaśteno ogledavala na sve strane.

Grad me nagoni u strah. On je straśniji od 
dżungle.

Sluzavka je dugo isla. Zaustavila se kraj dr- 
veća, s kojega je padało żuto i crveno lisće. Posta- 
vila je kośaru na klupu i promatrala nekog nec- 
bićnog covjeka,

Im.ao je na sebi izderano odijelo i śirok śeśir, 
zamazan blatom,

Okretao je nećim, sto je vírilo postrance iz 
nekog velikog, crnog sanduka.

Śanduk je śkripao, cvilio i promuklim glasom 
svirao.

Na sanduku su skakali i vrtjeli se mali ljudski 
likovi,

U uspomeni mi se probudilo »ujakovo« prića- 
nje o »verglasu« i o verglu s rucicom . . .

Da! Da! Vídjela sam pred sobom verglasa, koji 
je  bockao nećim Ori-Ori zbog neuspjelih saltomor- 
tala,

Uplaśila sam se verglasa.
Lice mu je biło tamno, naborano; imao je du- 

gaćku sijedu bradu, tmurne oći i krupne, crvene 
ruke . . .

Htjela sam se sakriti pod pokrivacem . . ,
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U taj me ćas netko spopane straga. Mrak mi se 
slegao na oći, jer su me nećim pokrili.

Viknula sam, ali ni sama nisam ćula svoga 
glasa.

Netko me je  ćvrsto pritisnuo uza se i brzo 
trćao.

Neprestano sam udarala glavom o bedro onoga, 
koji je trćao . .  .

Drhtala sam cijelim tijelom. Zubi su mi cvo- 
kotali.

Napokon digose s mene pokrivać.

Ogledam se, sva izvan sebe od straha.
Bila sam u maloj, mraćnoj sobi s jednim prozo- 

rom ispod stropa.
Pod pazuhom me drżao ridokosi djećak u izde- 

ranom odijelu.
Smijući se pripovijedao je svoj dożivljaj ljudi- 

ma, koji su sjedili za stolom.
Bilo ih je nekoliko, Blijeda, zloćudna lica, ću- 

pave brade i kose.
—  Junak si ti, Vrapće! —  vikne jedan od njih 

i potapśe ridokosoga djećaka po ramenu.
—  Ukrao sam majmuna ispod nosa nekoj go- 

spodici, —  smijao se Vrabac. —  Zablejala se u ver- 
glasa, koji ima lutke sto pleśu.
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—  A  ti odmah h o p . . .  i po majmunu? —  
rikne bradonja.

—  A  ja hop! —  ponovi ridokosi djećak.
—  Dobar p li jen! —  reće treći, mrśavi i pjegavi 

klipan. —  To je śimpansa. Najskuplji majmun. Pro- 
daćemo ga za dobre novce! Ho! Ho!

—  Moramo se pożuriti, —  dobaci ćetvrti, —
jer će oni trażiti tu malu nakazu. . .  Policija će ogla- 
siti u novinama. . .  pa skandal! A fera!

—  Joś danas ću odnijeti majmuna k trgovcu,
koji prodaje żive ptice, —  reće prvi. —  Poznam
vłasnika. Trguje kanarincima, papigama, zlatnim 
ribicama, kunićima i lisicama . ,.

Ridokosi me djećak priyeźe za nogu uza stoi 
i sjedne.

Svi su jęli, smijali se i u isto vrijeme govorili:
— Daj-der, Vrapće, ovamo majmuna! Da ga 

pogledamo! —  poviće pjegavi klipan.
Djećak me posadi na stoi.
U oćima su mi bile suze i drhtala sam.
—  Bojiś li se? —  nasmije se pjegavac i kvrcne 

me po nosu.
Vrisnula sam od boli, ali mało kasnije sam 

kihnula.
Svi zarikase grohotnim smijehom.
Kvrckali su me u nos prljavim prstima. I svaki 

put sam kihnula i zavriskala.
—  Zli, zli ste vi! —  govorila sam kroz suze. — 

Kakvo vam je zlo ućinila jadna Kaśka, da ju toliko 
mućite?!

Poćela sam teturati, dok napokon nisam pala.
—■ No, dosta je te zabave! —  reće bradonja. — 

Joś ćemo zatući tog majmuna, pa nećemo m oći niśta 
prodati.

— Odmah ću je poćastiti rakijom, pa će doći 
k sebi! —  promrmlja drugi.

Nalije u ćasu vode i pruźi mi.
Bila sam żedna, pa sam na duiak ispila,
Zaśutjeśe svi i stadośe me pażljivo promatrati.
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Malo kasnije oćutim neku vatru, koja mí pro- 
lazi po nogama i rukama.

U grlu i u prsirna me je peklo.
Odjednom sam póstala vesela. Pócela sam ho- 

dati na rukama, prebacila sam se naglavce, htjela 
sam da naćinim lijepi saltomortale. Ali nisam mo­
gła. Zateturala sam i pala nauznak.

Dalje nisam niśta ni vidjela ni ćula . ..

Dani daljih dozivljaja.
Probudila sam se, jer sam osjećala, da na 

mene pada svíjetlo. Protrla sam o ć i . . .  Glava mi je 
bila teśka i boljela me . .  . Srce mi je glasno łu­
pało . . .  Ruke su mi drhtale, Jedva sam mogła mi- 
cati nogama.

Napokon sam se oko sebe ogledala.
Kosa mi se najezila na glavi. Zubi zacvoko- 

tal i . . .
Leźala sam u krletki!
Oko mene se ćuo cvrkut, zívkanje i pjevanje 

ptićica.
Żute, sive, crvene, śarene, zelene ptice sjedile 

su, skakale po malim kavezima, zobale zrnje i pile 
vodu.

Druge su bile nepomicne, tuźne i teśko su di-
sale.

Svaki su cas zaklapale vjedje i drhtale.
Bila sam gladna.
Opazila sam, da u kutu krletke leżi mrkva.
Zo-Zo mi je vise puta davala taj koren. Ni- 

kada ga nisam htjela jesti, Milije su rni bile banane 
i kruśke.

Ali sada sam zgriskala mrkvu. Bila je, sta vise, 
tećna.

Napiła sam se vode . . .
Promatrala sam ptićice, Leprsale su, cvrku- 

tale i veselo pjevale,
Neke su se vijale i żestoko tukle,
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Odjednom jedna ptićica, koja je sjedila na 
śtapiću naroguśenoga perja, tużno zacvili i padnę 
na dno krletke.

Leżała je tako, da joj je trbuh bio odozgo, a 
śapice je pritisnula uz żuta prsa.

Leżała je nepomićno i nije se dizala,
Ude neki mali starać gole glave.
—  Ćelav kao Ori-Ori, —  pomislim ja,
Starćić je pregledavao krletke. Dosipao zrnja,

dol'jevao vode. Kad je primijetio onu ptićicu, koja 
je leżała, izvadi je i baci u velíku kutiju.

—  Evo ti, lijo, załogaj! —  promrmlja.
Lijepa, rida lisica mahne bujnim repom i po-

grabi ptićicu,
Dalje nisam gledala.
Stari ćovjek pride k meni.
—  Kako ste, gospodice? —  zapita i objeśe- 

njaćki namigne.
U taj je ćas bio nalik na Ori-Ori,
-—• Eh, ne prilići dobro odgojenoj gospodici, 

makar bila i od śimpanskoga plemena, da zavíruje 
u ćaśicu! —  govorio je ćelavi starćić, —  Rakija ne 
vodi k dobru nikada! Tako je to! Da, bas ta k o !. .  ,

Podigne moju krletku i stavi ju na prozor.
Vidjela sam pred sobom staklo, a iza njega 

ulicu.
Prolazili su auti, Brzo su trćali Ijudi, idući u 

raznim smjerovíma.
Odjednom se neki djećak zaustavi pred pro­

zor om i kliknę:
—  Majmunće! Kako je lijepo! To je -—- śim- 

pansa!
Malo kasnije skupiła se pred prozorom gomila 

gledalaca.
Prisluskivala sam, sto su o meni govorili ljudi.
Neprestano sam se ćudila. Ja ne shvacam Iju- 

de! Jedanput su razboriti, a drugi put nisu . . .
Neki su se ushícavalí nada mnom. Govorili 

su, da sam lijepa i vrlo slićna ljudima.
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Drugi su s odvratnoscu cerili lice i śaptali:
—  Kako je to oduran i rużan majmun!
Ja ne shvacam ljude! I sama znam, da nisam 

lijepa, ali znam i to, da nisam odurna. . .
Zaśto tako razborita bića kao sto su ljudi, 

govore ono, sto nije istina?
Sve je to cudno!

Dan prom jene udesa.

Nekoliko sam dana prosjedila u krletki.
Preko dana su metali krletku u izlog dućana.
Ćelavi starćić nije prema meni bio ni dobar 

ni zao.

Hranio me je i neprestano brbljao. Brbljao je 
neprekidno. Doskora sam préstala sluśati, Dosadio 
mi je, Njegove rijeći nisu imale smisla,

Hranila sam se mrkvom, prijesnim krumpiri- 
ma i sałatom,

Nije to níkakva poslastica, ali se u nevolji 
może jesti, , ,

Ćeznula sam za Zo-Zo, Noću sam płakała. 
Ćinilo mi se, da ćujem dozivanje Zo-Zo:
—  Kaśka! (Kaśka!
Trzala sam se iza sna i prisluskivala.
Nisam ćula niśta, negó samo cvrkut ptica i 

gundanje dućandżije.
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Oćaj me nije napuśtao.
O, da sam barem mogła pisati! Nisam imała 

ni komadića kore, ni krpice papira!
Zato sam nastojala, da sve dobro upamtim,
»M ożda će mi jednom poći za rukom, da za- 

biljeżim svoje dozivljaje«, —  tjeśila sam se.
Jednom ude u dućan neka visoka, zabrinuta 

gospoda.
Primijetila sam, da su joj oći bile uplakane.
Pitala je za ptićice.
—  Htjela bih da imam takvu, koja bi mogła 

razveselíti moju kćerćicu, —- govorila je tużnim 
glasom. —  Sirotica, teśko je bolesna.

—  Imam papigá, postovana gospodo, —  reće 
dućandżija, —  to su vrlo razborite ptice! Znadu go- 
voríti, zvízdatí.

»Zvizdati? Pa to znam i ja!« —  pomislim.
Metnem prste u njuśkicu i zazvizdim.
Gospoda i éelavi starćić zadrhtaśe i posko- 

ćiśe prema vratima.
Moja se sudbina odjednom promijeniła.
Gospoda odluci, da me uzme.
Dugo je razgovarala i, ćini mi se, prepirala se 

radi nećega sa starćićem.
Napokon mu je dala neke śarene papiriće.
Ćelavi me je dućandżija odnio u auto, klanja- 

jući se i neprestano brbljajući.
Krenuli smo na nepoznat p u t . . .

Dani kraj bolesne djevojcice.
Moja nova gospodarica mala je djevojcica.
M alo je  veća od mene. Ima plave oći i  zlatnu 

kosicu.
Sirotica, bolesna je i tużna,
Ne może se maknuti s mjesta. Leżi u posteljici 

i jauće cijeli dan i noć.
Place bolesna, tużna djevojcica.
Vrlo ju żalim!
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—  Doníjela sam ti majmunće, —  rece visoka 
gospoda, majcica te d jevojcice —  To je mala śim- 
pansa, kaíu: vrlo pametna, Żeljela bíh, da te raz- 
veseli i zabavi, kćerko!

Znała sam, sto mi je posao.
Mala, slabasna Ivanka sada se bez prekida 

smije. Ni jedan ćas neće da ostane sama. Nepre- 
stano me zove.

Ja sam pristojna. Ne diram ni u jedan pred- 
met u kući.

Salim se i zabavljam Ivanku, Cinim to zbog nje, 
jer znam, da je bolesna. A li srce moje i dalje cezne 
i bolno je.

Neprestano mislim na Zo-Zo. Ćujem njen glas. 
Kadśto dopiru do mojih uśiju njeżni glasoví njenih 
gusala.

Zo-Zo! Zo-Zo! Kako te ja Ijubim! Kako ćeznem! 
Srce moje neprekidno place.

Ne pokazuj em to nikomu. Ne odajem se.
Salim se, prevrcem se naglavce, zvizdim, ho- 

dam na rukama.
Tu sam, da mala, bolesna Ivanka bude sretna.
Vrsim svoju dużnost savjesno. Tako je ćinio 

moj otac —  odvazní Rru, ñas voda.
Opet imam kruśaka, b?nana. Upoznala sam 

novo voce: —  jabuke, breskve i grożde. Dobro 
je to!

Ipak su banane najbolje. Zacijelo zato, sto ra- 
stu u dżungli, u mo'oj dżungli.

Volim i naranće.
Rado bih jela i papaja. . ,  Ali ovdje íh nigdje 

ne vidim.
Zaśto? U dżungli i na savani ima mnogo papa- 

jevih drveta.
Istina, to je veoma daleko odavde, v e o m a ..
Napokon sam se domogla papira i olovke.
Ivanka je radi zabave neśto risala,
Uzela sam velik komad papira i napokon sam 

zabiljezila svoje dożivljaje,
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Sve, sto sam prozivjela od nesretnoga dana, 
kad sam se rastala od Zo-Zo.

Kad samo pomislim na to, da će posljednja 
uspomena Zo-Zo na mene biti onaj sat, koji sam 
sruśila! Kad na to samo i pomislim, odmah bih za­
płakała!

I ovd je  visi veliki sat, Velik, okrugao, samo 
sto nema njihala,

Isto tako tiho śkripi:
Tik-tak! Tik-tak!
Ali zvoni drukćije. Brzo-brzo i tanko, kao 

mala, najmanja ptićica:
—  Dik! Dik! Dik!
Smijeśan je taj sat. Ćini mi se, da je uvijek 

zabrinut i da se neprestano źuri. Medutim, on ostaje 
uvijek na istom mjestu. Na zidu, blizu peći,

Peć je dobra. Grije malu Ivanku i jadnu, tużnu 
Kaśku, simpansicu. Volim peć!

Dan, kad sam opet krenula u svijet.
Mnogo sam dana provela s Ivankom.
.Nije vise jaukala i nije se dosadivala,.. .
Lijećnik reće, da je »drago, veselo majmunće« 

izlijecilo Ivanu.
To znaći —  ja! Bila sam sretna i ponosna.
Je li to »plemenito« —  izlijeciti bolesnu dje- 

vojcicu? Zabavljati ju i razveseljavati, dok je moje 
srce plakalo?

Napokon je Ivanka ustala s posteljice,
Njena je mamica imała u oćima suze rados-

nice.
Djevojcica se brzo oporavljala.
Rado bih znala, da li se Ori-Ori oporavio na- 

kon one borbe sa servalom?
Ivanka i ja trćali smo po cijeloj kući, igrali 

smo se vijaca i skrivaca. Nismo se rastajali ni 
za ćas.

Zavoljela sam svoju malu gospodaricu i pazila 
sam na nju.
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Kad bi priśla k hladnom prozoru, uzela sam 
je za ruku i odvukla.

Podizala sam topli ogrtać, kad bi joj pao s ra- 
menl.

Ivana se voljela sa mnom igrati, ali nikada me 
nije pomilovala.

Davala mi je tećne bonbone, kolaće i voce. No 
moje je malo srdaśce bilo żeljno nećega drugoga.

Mastala sam o  ćasu, kad će me Ivanka uzeti na 
ruke, pritisnuti na grudi i pomilovati po glavi. Ja 
trebam mílovanja. Ja sam joś dijetew Malo siroće, 
bez tatice i bez mamice, bez mile, dobre Zo-Zo.

Ivanka to nije razumjela.
Jućer, kad sam se osjećala vrlo osamljena i 

tużna, obujmila sam svoju malu prijateljicu. Htjela 
sam ju poljubiti u obraz.

Ivanka se trgla sa stolca i uzviknula:
—  Odlazi, odvratni majmune! Kako se usudu- 

jes dotaknuti moje lice?!
Uhvatila me za uho i poćela udarati po njus-

kici.
A, tako dakle? Ja sam Ivanki dala radost i 

zdravlje, a ona me tuce po rućicama i po njus- 
k i c i . , .

0 , Ivanka je vrlo, vrlo zloćesta!
Strah me je spopao. Gledala sam u njene plave 

oći, koje su póstale zle.
Mislila sam:
—  Kakva će to biti Ivanka, kad odraste?
Tada ne bih żeljela da padnem u njene ruke.
Pobjegla sam u svoj kutić. Sjela sam i stała

sam se klimati.
Morala sam ozbiljno razmisliti o tom, sto se 

dogodilov
Nisam vise voljela Ivanku. Nisam dulje mogła 

ostati kod nje .. .
Doćekala sam ćas, kad slużavka prije noći 

otvara vrata od dvorista.
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Sakrila sam na grudi svoj dnevniik, olovku i 
neopazice sam pobjegla iz kuce,

Odlućila sam, da se vise nikada ne vratim 
k Ivanki.

Volim ridokosoga Vrapca i celavoga dućan- 
dźiju, nego nju!

Ne znam, zaśto, ali volim . , .

Dan slobode.
Od jućer sam sama i slobodna.
Straśno mi je i tużna sam.
Ipak je ovako boi je! Mogu biti tużna, kad mi 

je drago. Ne moram veselo grohotati i zviżdati, za- 
bavljati druge, a potajno plakati,

Danas sam mnogo suza prolila. Sjećala sam 
se dżungle, mamice i Zo-Zo.

Na dvoristu sam se uzverala na plot.
Iza plota je raslo visoko drveee. Skoćila sam 

na granu i uspela se sve do vrha.
Na drvetu su rasli orasi u zelenoj ljusci s bo- 

dljikama.
Orasi nisu bili dobri, ali sam ih ipak jela, jer 

sam bila gladna.
Najela sam se i onda sam već mirnije poćela 

gledati po svijetu.-
Bila sam u velikom vrtu,
Vidjela sam ptice. Već su drijemale i lijeno 

su se oglasavale. Sunce se gasiło na nebu. Polagano 
je padao mrak. Ne onako, kao u dżungli. Tamo noć 
odmah nastupa. Draga dżungla!

Stisnula sam se medu granje. Bila sam mirna, 
a malko sam i spavalai

U jutro sam pregledala cijeli vrt. Nije bio tako 
velik kao nasa dżungla. Nisam naśla ni banana ni 
papaja. Samo su orasi rasli na drvecu. Okrijepila 
sam se i htjela da piśem,

Odjednom se sjetim, da sam preblizu Ivanki- 
noj kući.

118

http://rcin.org.pl



Mogli bi me tu naći.
Zato sam odlucila, da umaknem dalje.
Pretrćala sam preko vrta i uspela se na plot.
Iza plota se prostiralo polje.
Preskoćila sam na drugu stranu i sakrila se u 

travu.
Oprezno sam isla, skrivecki i pomno sam pro- 

matrala okolicu.
U podne sam stigla do nekog staroga, napo- 

lak srusenoga plota.
Pogledala sam kroz pukotinu,
Ugledala sam neśto novo.
Na kotaćima su stajali veliki crveni sanduci 

s prozorima,
Nekakve su nemani, rićući i śkripeći, jurile na 

razlićite strane.
Visoko su izbacivale oblake crnoga i bijeloga 

dima.
Već me je pócela spopadatí strava, Odjednom 

sam nanjusila neśto zamamljívO', Tim zamamljivije,, 
sto sam opet bila gladna.

Odnekale je dopirao divan miris jabuka,
Preśla sam na drugu stranu i stała njuśiti.
Njuh me je doveo do jednog sanduka na ko­

taćima, Osjećala sam sve jaći miris jabuka.
Volim jabuke, ako su soćne i siatkę.
Vrzla sam se oko sanduka i svakamo sam za- 

virivala.
Bio je cvrsto zatvoren , . ,
Sto da uradim? Morala sam doći do jabuka. 

Osjećala sam glad sve jace.
Doskora sam primijetila, da zeljezni prozorćić 

sanduka nije sasvim zatvoren.
Aha! Dalje je iślo sasvim glatko.
Brzo i okretno sam se uzverala na crni krov 

sanduka.
Odatle —  na prozorćić.
U sanduku je bio mrak.
Ali ipak sam opazila, da je bio pun jabuka..
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Nisam niśta promiśljala, nego sam skoćila
dolje.

Kako su divne bile te jabuke! Nisam se mogła 
otkinuti od njih. Jela sam i jela.

Domala me je savladao san. Vjede su mi same 
padale.

Stisnula sam se u mraćni kutić, gdje sam na- 
śla malko slame.

Zaspała sam . ,,
Ne znam, kako sam dugo spavala,
Kad sam se probudila i dośla k sebi, razabrala 

sam, da se sanduk brzo kotrlja.
Drhtao je, tresao se, śkripao.
Pod podom se ćulo odmjereno lupanje:
—  Ta-tata! Ta-tata! Ta-tata!
Putovala sam. Kamo? U nepoznati svijet. . .
Uzdahnula sam . . .  Skupljale su mi se suze, 

da zaplaćem.
Svladala sam suze. Pomislila sam, da mi to 

neće pomoći u novom polożaju.
Płakała ja iii ne płakała, sanduk će me voziti 

i dalje će udarati svoje nesnosno: Ta-tata, ta-tata!
Eh, Bolje je, da pojedem ovu rumenu ja- 

buku . . ,
Izvrsna je bila! Siatka i puna svjeżega soka. 

Divno mi je ugasiła żedj.
Uh! Uh! Uh! Sto se ono maknulo iza rpe ja- 

buka?
Sakrila sam se, ali nisam skidala oka sa su- 

protnoga kuta.
Doskora sam ugledala ćupavu svijetlu kosu. 

Ćas kasnije izvirilo je preplaśeno djećaćko lice.
Kako je to lijepo —  imam druga! Możda ćemo 

se i sprijateljiti?
— 1 Ah! A h! Ah! —  uskliknem radosno i do- 

bacim mu jabuku.
Djećak preplaśeno vrisne i sakrije se.
Podoh prama njemu s isprużenom rukom,
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Sjedio je za gomilom jabuka, a u oćima mu 
treptao strah.

—  Oprostite . . . smilujte se! —  śapne on i 
sagne glavu,

Zar je mislio, da ga kanim udariti?
Gledala sam ga u cudu.
Digao je glavu i pogledao me. U krupnim, pla- 

vim oćima vrt;ele su mu se suze i radost.
—  Majmunće? —  śapne on. —  Mało, lijepo 

majmunće u odijelu?

Oprezno me primi za ruke, pritisne uza se i 
poljubi u glavu. Uzyratila sam mu draganjem. Tako 
davno nisam osjetila milovanja.

Srca su nam snazno lupala. Oboje smo pła­
kali.

Poćela sam novom prijatelju prićati svoje do- 
żivljaje,

Nije razumio, ali se smijeśio i gladio moje ra­
cice,

Napokon reće:
—  Znam, da mi neśto govoriś. Ja te ne mogu 

razumjeti, majmunće. Prićaću ti o sebi. Ni ti mene 
zacijelo nećeś razumjeti, ali ću ti ipak sve isprićati.

Nato me posadi na koljena, pokrije mi nożice 
svojim kaputićem i nastavi:

—  Obilazim po selima i gradićima s Florija- 
nom. Florijan je akrobat. Nekada je bio slavan.
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Sada je star i bolestan. Osim toga, uvijek je pijan , , ,  
Pije klekovacu i ra k iju ... Naucio me je svojim 
majstorijama. . .  Ja dajem predstave, a Florijan 
udara a bubanj. Ako gledaoci ne bace u njegov śe- 
śir novaca, onda me Florijan tuce.

—  O-o-o-o! —  uskliknem ja.
—  Da! da!^;— reće djecak i zaćudeno me po- 

gleda, —  Tuce me! Każe: »Ti, Pavle, ne znaś za- 
bavljati postovano opcinstvo!« I opet me tuce.

Pavle uzdahne i rukom otare suze s oćiju.
—  Florijan je sada obolio . . .  Leżi u malom 

selu i stenje , . . Nalożio mi je, da podem u grad i 
da mu kupim ljekariju. . .  Novaca mi nije dao, Re- 
kao mi je, da isprosjaćim, Za isprosjaćeni sam no­
vae morao kupiti Ijekove. Ućinio sam, kako mi je 
nalożio. Lijek sam kupio, Sada se vracam. . .  Uvu- 
kao sam se u ovaj teretni vagon. . .  Bojim se, da će 
me kondukter otkriti. Istući će me i baciti van. .  »

Slusajući Pavla, płakała sam i sve jaće sam se 
uz njega priljubljivala.

—  Majmunće! —  śapne on. —  Zajedno ćemo 
poći k Florijanu! Naućiću te majstorijama, Zaradi- 
vacemo mnogo novaca. Onda me Florijan neće vise 
tući. . ,

—  Ah! Ah! Ah! —  zagrohotala sam veselo.
Smjesta sam zavoljela tog blijedog, tihog dje-

ćaka. Nisam se htjela s njim rastati.
Zacijelo me je razumio. Uhvatio me je i polju- 

bio bas u njuśkicu.
Putovali smo tako cijeli dan, Sjedili smo stis- 

nuti jedno uz drugo i gostili se jabukama.
Bilo je tako mirno i radosno! Ćinilo mi se, da 

sam s Ori-Ori.
Pa i sanduk, koji Pavle zove »vagonom«, uda- 

rao bi sada vrlo veselo:
—  Ta-tata! Ta-tata!
Napokon je lupanje prestalo.
Djećak otśkrine vrata i oprezno izviri.
—  Moramo umaknuti, majmunće! Stigosmo.
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Uzme me za raku i jednim se skokom nade 
na zemlji.

Netko je vikao i trćao za nama.
Pavle je bjeżao kao rida, hitra antilopa na sa-

vaní.
Cvrsto sam se drżała, obujmivsi djećaka oko 

vrata.
Dugo smo' trćali. Tek kad je oko nas bilo 

drvece, Pavle stanę.
—  Iza ove śumice nalazi se selo. Tamo sam 

ostavio bolesnoga Florijana. Moramo malko odah- 
nuti. . .

Sjedosmo kraj drveta.
Ja izvadim iz dżepa jabuku i prużim ju dje-

ćaku,
Obradovao se, jer je bio ożednio i ugrijao se 

od brzoga trćanja.
Kolika je to sreća: imati prijatelja!
Sada već znam, da neću propasti. . .  Poma- 

gaćemo jedno dragóme i sve ćemo dijeliti.
Kao i  OVU  jabuku. ...

Dan prvoga nasłupa.
Upoznala sam Florijana.
Bio je to sijed covjek crvena lica. Hramao je 

i s naporom iśao uz pomoć batine.
Florijan ima debelu i cvorastu batinu, Zar je, 

możda, tom batinom tukao Pavla?!
Uostalom, Florijan mí se nije ćinio, da je rdav 

covjek, Uvijek je tuzan i mucaljiv.
Kad ide, uvijek mice usnama. Kao da nesto 

neprestano zvace,
Vrlo se obradovao lijeku, a jos vise mom do- 

lasku,
Sutradan je mogao posve dobro hodati.
—  Pavle, —  rece tiho, •—  nemamo novaca. 

Moramo prirediti pretstavu,
—  Dobro! —  odgovori djećak pokorno, —  

Odmah ću zazvoníti i zabubnjati.
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Uzme nesto veliko i okruglo. Poće udarati sta- 
pićem s kuglom na kraju. A  Florijan je zvonio.

Zo-Zo je tako zvonila, kad je dozivala slu- 
zavku. I sat je zvonio. Ja znam, sto je zvono. Samo 
sto nisam znała, da ima i tako velikih zvona, kao 
sto ga ima Florijan.

Sa svih su se strana strćali ljudi.
Stajali smo na trgu, usred naselja.
—  Sakrij majmunce pod plahtu, a kasnije ga 

pokażi opcinstvu. To će biti divna toćka! —  reće 
Florijan Pavlu.

—  Majmunce je pametno, —  oglasi se djećak. 
—  Brzo ću ga naućiti hodati na rukama i prevrtati 
se preko glave. Onda ćemo dobro zaradivati.

—  O-o-o-o! —  uskliknem ja. —  Ja znam ho­
dati na rukama i prevrtati se preko glave,

Nisu razumjeli, jer se nisu ni obradovali. Samo 
su mi se nasmijeśili.

Medutim nas je okruźilo mnostvo ljudi.
Sjedila sam pod plahtom.
Kroz luknjicu sam sve vidjela.
Florijan je udarao u bubanj,
Pavle se zaletavao i prebacivao se u zraku,
Glasno je víkao: »Hop!«
Florijan je za njim ponavljao: »Hop!«
Djećak je hodao na rukama i skakao kroz 

obruć.
Napokon je dośao red na mene.
Otkrili su plahtu i pokazali me opcinstvu.
Florijan reće:
—  Ovo je śimpansa! Najpametniji majmun 

medu afrikanskim majmunima!
U svjetini zaoriśe uzvicí i smijeh. Djeca sta- 

dose prema meni prużati rućice.
Pustiśe me na sredinu.
—  Sada ću ja pokazati, sto umijem! —  po- 

mislim.
Pócela sam hodati na rukama i prebacivati se 

preko glave.
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Florijan i Pavle zapanjiśe se od cuda.
Popela sam se na bubanj i s njega sam u 

zraku naćinila saltomortale double.
Mnostvo gledalaca je urlalo. Pljeskali su dla- 

novima.
Florijan i djećak takoder su pljeskali i vikali 

od veselja.

Kad sam vidjela sveopće oduśeyljenje, met- 
nula sam prst u njuśkicu i zazyiżdala iz sve snage.

Psi, koji su se vrzli u blizini, dadose se cvileći 
u bijeg.

S obliżnje strehe srusilo se jato bijelih ptica.
Gledaoci se nisu mogli snaći od użivanja.
Florijan me je ljubio u ruke, a Pavle imao 

suze u oćima.
U Florijanov seśir stadośe padati veliki i mali 

kolutići novca.
Nakupila se toga velika rpa!
Bila sam ponosna i sretna.
Ha! dobru mi je śkolu dao »ujak« Ori-Ori.
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Tko bi se mogao nadati, da će »ujakove« sale 
jednom biti od koristi?!

A  ipak su bile! I jos kako!
—  Til si velíka umjetnica! —  rece mi Florijan 

poslije predstave.
Ja da sam »umjetnica«? Sto to znaći?
Zacíjelo neśto dobro, jer je Florijan to rekao 

tronuto i odusevljeno.
—  Ti sí moja prijateljíca, malo, drago maj- 

munce! —  śapne mí Pavle.
To mi je bila prava radost!
Samo je bila neprilíka, sto su mi kod preba- 

civanja pukle hlacice . . .
Bila sam zabrinuta . . .

Dani novih dojmova.
Sada pílem rijetko kada.
Prvo —  śtedim papirom. Drugo —  nemam 

kada.
Neprestano predstave, pljesak, naporan rad , .
Sada zaradujemo mnogo novaca.
Florijan je nabavio sebi novo odijelo.
A  ja sam dobila takoder nove, zelene hlacice 

i bij eli śeśirić.
Samo Pavle ide kao i prije u poderanom ka- 

putu i pokrpanim híacama.
Zaśto?
Da nema njega, ja ne bih radila s Florijanom.
Pavle me je naućio novim majstorijama.
Znam zvoniti, udarati u bubanj, svirati u 

trublju i pucati,
Pucam iz male puskice.
Htjela bih znati, może li se iz nje ustríjeliti 

leopard?
Da taika gdjegod sretnem léoparda, pokuśala 

bih. . .
Obiśli smo sva okoliśna sela i dva gradiéa.
Već sam mnogo vremena provela s Florijanom 

i Pavlom.
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Mnogo vise negó s Ivankom.
Na nju nikada ne mislim.
Ali zato vrlo ljubim Pavía i volim Florijana.
Pa i onda, kad je píjan.
Sad, kad mu je bol je, rjede pije.
Ipak se kadśto opija.
To je onda, kad govori potmulim glasom:
—  Dañas mi je teśko pri dusi!
Sto je to »duśa«?
Cesto ćujem tu rijeć, a ipak ne znam, sto ona 

treba da znací.
Jedanput sam sluśala, kako su se dva selja- 

n na zestoko svadala.
Jedan je rékao:

Velim vam, susjede, Floríjanovo majmunce 
ima duśu!

—  Nema! —  odsijeće drugi. —  Majmunce je 
zivotinja Ono ne może imati duśu!

—  Misliś li, da samo covjek ima duśu? —  na- 
stavi prvi seljanin. —  Ja tvrdim, da i majmuni 
imaju duśu.

—- Ako u majmunu zivi duśa, onda si i ti maj- 
mun, Roberte! —  naruga se seljak.

Navalíse jedan na drugoga pesnicama.
Kako su nerazboríti! Ja ni sama ne znam, 

imam li duśu. Kako se oni o tome mogu prepirati?
Zaśto se visoki seljanin uvrijedío, kad ga je 

susjed nazvao majmunom?
Zar je tako zlo biti majmun?
—  Majmun je zivotinja, —  rekao je jedan 

seljanin.
Zar je zlo biti zivotinja?
Simpanse zovu zivotinjama sve, śto napada i 

ubija. Zívotinje su: leopard, zmija, serval, cibeta, 
lav . . .

Simpanse ne napadaj u i ne ubijaju.
Crnci ubijaju majmune. Bijeli je covjek ubio 

slona.
Zar je i covjek zivotinja?
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Ne znam, da li pravilno mislim.
Nemam nikoga, tko bi mi mogao odgovoriti 

na to pitan je.
Śteta!
Prekjućer se Florijan napio rakiję.
Pocrvenio je i glasno pjevao. Pokuśao je ćak 

da skoći kroz obruc. Bio1 je veseo, vrlo veseo.
O, i ja sam bila vesela, jer su me napojili ra­

ki jom!
To je vrlo zlo i opasno!
Florijan se odjednom namrgodio. Oéi su mu 

sijevnule. Poceo je koriti Pavía. Zamahnuo je ba- 
tinom nad njim.

Skocila sam i prikvacila sam se Florijanu za
ruku.

Odgumuo me je i pośao prama meni s podig- 
nutom pesnícom.

Pavle me je zaśtitio. Pijani Florijan ga je 
ozlijedío. Djecak me je obranío,

Plakao je gorkim suzama. Oboje smo płakali.
Florijan je uzvikivao neke nepoznate rijeci.
Napokon je zaspao.
—  No sada éemo ímati mira nekoliko dana, 

—  śapne Pavle s uzdahom i opipa svoja ozlijedena 
bedra.

Sutradan je Florijan bío zabrínut i posramljen.
Nije nam gledao u oci,
Pośao je u grad i vratio se s velikim zave- 

źljajem.
Pavle je dobio novo odijelo.
Ja —  pet banana —  posve svjezih i slatkih 

kao śećer.
Florijan níje rdav covjek. On je samo vrlo 

nesretan . . .
Możda je i on izgubio mamícu i tatícu?
Siromah Florijan!

Dani uspjeha.
Naśla sam u sanduku komadié papira.
Sjela sam u hladovinu i písala.
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To je primijetio Florijan i pomno je promatrao. 
Napokon je nesto promrmljao i śepajući otiśao. 
Naveće mi je objesio na nos ćudan neki 

predmet.
Pavle, kad me je ugledao, kliknę:
—  Kako je to zgodno! Majmunće s naoća- 

rima!
Florijan mi primakne komadić papira i olovku. 
Moj i su se drugovi valjali od smijeha.
—  Sutra idemo u grad! —  reće Florijan. 
Pavle me je naućio pisati na malim komadi-

ćima papira. Metala sam ih u omołe i lijepila.

Naućila sam to iza trećega puta. Brzo sam 
shvatila, sto je żelio moj prijatelj,

Davali smo predstave po dvoristima velikih 
gradskih kuca.

Jednom se Florijan vratio iz grada vrlo veseo. 
Stojeći kraj vrata, reće nam:
—  Sutra nastupamo u cirkusu!
Cirkus je velika kuća, sagradena od bijelih i 

zelenih ponjava.
U cirkusu sam zapravo nastupala ja.
Florijan je u cmom odijelu stajao kraj mene 

i samo govorio, sto da radim.
Prevrtala sam se preko glave, hodala na ru- 

kama, skakała kroz obruć, zvizdala, svirala u tru- 
blju, pucala i udarala u bubanj, da je sve tutnjilo, 

Uspjela su mi dva lijepa saltomortale double,
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Napokon je dośla najvaznija toćka.
Sjela sam za mali stoi, nataknula na nos nao- 

ćale i pócela pisati.
Kad sam papirić metnula n omot, potréala sam 

i dijelila opóinstvu. Mahala sam śeśirićem i veselo 
sam zvizdala.

Cirkus se tresao od pljeska, vríske i smijeha.
Dobiła sam mnogo bonbona, naranća, kruśaka 

i jabuka.
Florijan se nije mogao snaći od radosti.
Direktor cirkusa milovao me je i hvalio.
Jedna me je umjetnica poljubila u celo,
Nekoliko sam dana nastupala u cirkusu. Uvi- 

jek je bio pun gledalaca.
Svaki put sam okom trażila Zo-Zo,
Kakva bi to bila sreća, da je dośla u cirkus!
—  Znaś, majmunće, —  reće mí Pavle, —  zovu 

te na oglasima »drugim Moricom!« Ho, ho! To nije 
malenkost!

Nisam poznavala rijeći »oglas« i jos nikada 
nisam niśta ćula o »Moricu«.

Ipak mi se ćinilo, da je i jedno i drugo dobro.

Dan, kad sam cula, tko je bio Moric.
Danas je Florijan bolestan.
Istupala sam u cirkusu s Pavlom.
Pokazała sam novu majstoriju.
Dok sam pisała pisma, sama sam zapaliła lulu.
Nije to bas osobito ugodno. Dim grebe u grlu. 

Iz oćiju cure suze.
Ipak je to, zacíjelo, vrlo smijeśno.
Majmunće sjedi, ima na nosu naoćale, puśi 

lulu i píse.
Opcínstvo se tako smijalo, da se cijeli cirkus 

tresao.
Zasuli su me svakovrsnim slatkisimą,
Vratili smo se kući natovareni bonbonima, ko- 

laćima i voćem.
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Florijan je sjedio za stolom i śutio. Bio je, kao 
obićno, tużan.

Zajedno smo vecerali.
Odjednom Florijan pogleda u mene i reće:
—  Da kupimo mali auto iii makar bicikl? Naśe 

bi se majmunće brzo naućilo upravljati autom i vo- 
ziti se na biciklu. Sto misliś, Pavle?

—  O, ona lako ući! —  kliknę djećak. —  Ja bih 
ju to naućio u dva dana!

—  Onda ne bi zaostajala za Moricom, —  dobaci 
Florijan.

—  Prićajte mi o Moricu, ujaće Florijane! —  
zamoli Pavle.

—  O-o-o-o! —  promrmljam ja tiho. —  Nisam 
znała, da je i Florijan »ujak«! »Ujak« kao i Ori-Ori.

Stari je akrobat medutim prićao:
—  Moric je bio najslavniji od svíh śimpansa. . ,  

Znao je biti slićan covjeku, Sam se oblacio i svla- 
ćio . . .  Pusio lulu . .  . Vozio se na biciklu , .  . Sklizao 
se na koturima i udarao u glasovir . . .

—  Je li znao pisati pisma? —  zapita Pavle.
—  Ne, to nije znao! —  odgovori Florijan.
—• Aha! —  usklikne djećak. —- A  naśe maj­

munće zna pisati! Ono może sve naućiti,
Zahvalno pogledam u Pavla i prużim mu 

bonbon.
Onakav dobar, crni bonbon u sjajnom papiriću.
Ćini mi se, da bih ja mogła isto raditi, sto i 

Moric,
Oblaćiti se i svlaciti se —  sto je to tako teśko?
Znam i onako otkapćati i zakapćati dugmeta, 

razdrijeśiti pojas,
Puśiti? Svako vece puśim u cirkusu. Ne volim 

tu toćku, ali pusim.
Voziti se na biciklu? . . .  To ne znam. Joś ni- 

kada nisam vidjela bicikła.
A  ne razumijem ni to, sto znaće —  »koturi«.
Ali uvjerena sam, da bih ipak mogła sve to 

naućiti.
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A  ne znam ni sto je —  »glasovir«. Ali znam 
svirati u trublju. Zaśto ne bih znała svirati u gla- 
sovir?

Malenkost! . . .
—  Moric, —  nastavi opet Florijan, —  dugo je 

nastupao u cirkusima. Bio je po cijelom svijetu 
poznat i uvażavan. Njegov je vlasnik zaradivao 
mnogo novaca. Tako mnogo, da je sebi sagradio 
dvije kuće! Tek pred deset godina Moric je iśće- 
znuo.

—  Kako to: iśćeznuo? —  zapita Pavle.
—  Bilo je to ovako! —  poće prićati Florijan. 

—  Moric je bio vrlo zdrav i izvrsne volje. Odjednom 
se poćeo zamiśljavati. Obilazio je mrk, cijele je sate 
sjedio u kutu i klimao se. Tr'o je sebi celo. Priti- 
skao ruke k srcu. Ukratko: Moric je poćeo ćeznuti. 
Za kim iii za ćim? Sa svojim je gospodarom żivio u 
prijateljstvu. Dośao je k njemu u djetinfstvu. Nije 
dakle mogao ćeznuti za drugim ćovjekom. Mislim, 
da je ćeznuo za svojom domovinom. To se dogodilo 
onda, kad je \eć bio odrastao śimpansa . . .

Florijan zaśuti, potegne iz lule i nastavi:
—  Moric je nastupao u nekoj luci. Takvi gra- 

dovi stoję na morskoj obali. Nćkom prilikom, prije 
predstave u cirkusu, Morica nestane. Vlasnik ga nije 
nigdje mogao naći. . .  Tek je nakon nekoliko dana 
neki ribar isprićao, sto se dogodilo s Moricom. 
Ribar je u ćamcu krpio mreże. Odjednom ugleda 
veliku śimpansu. Stajała je nad vodom i njuśila. 
Gledala je na more i mrmljala u sebi. Onda je brzo 
zbacila sa sebe odijelo i cipele . . .  Digla je glavu, 
na ćas se zagledala u nebo, u sunce na zalazu . . .  
Skoćila je u more i zaplivala. Ribar je dugo vidio, 
kako je Moric bacao ruke iz vode i grabio talase. 
Moric je plivao sve dalje. Napokon se izgubio nad 
obzorjem, tamo, gdje sunćane zrake ćine svjetlucavu 
maglu. . .

—  Je li otplivao u domovinu? —  śapne Pavle.
—  Mislim, da jest, —  odgovori Florijan.
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—  A  je lí doplivao? —  zapita opet djećak.
—  Ne znam,.. . nitko to ne zna, —  reće Flo­

rijan i zamisli se.
Premda nisam sve razumjela, ipak . . .
Mislim, da je Moric doplivao. Tamo, u sun- 

ćanoj magli naśao je svoju dżunglu.
Kad se neśto jako żeli, onda se sve może 

izvrsiti.
Rru je htio da obrani pleme od leoparda i —  

obranio ga je.
Ori-Ori je odlućio, da mene pronade u dżungli 

i —  naśao me je.
To je presao dzunglu, gore i savanu, a onda je 

preplovio more . . .
Moric se vratio k svojima.
Odjednom mi se pred oćima pojavila pogurena 

sijeda baka I-So.
I ona je iśćeznula u mraćnoj magli sunca.
Odletjela je na krilima crne ptice . .  .
Rastużila sam se. Srce mi se bolno steglo.
Kamo je otplivao Moric?
To nitko ne zna. Tako je rekao Florijan.
Svi su śutjeli. . .  Ja sam tiho, tiho płakała.
Te veceri me nisu privlacili ni bonboni ni na- 

ranće.
Mislila sam na sijedu I-So, koja je otiśla od 

nas, i na slavnog Morica . , .
Sanjala sam o njemu noću.
Plivao je i snażnim rukama razgrtao sumne 

talase.
Za njim sam stizala ja —  jos tako malena i 

słaba.
Probudila sam se, jer mi je srce poćelo snażno 

udarati.
Osjećala sam veliku radost.
Nisam znała, da li da placem, iii da se smijem 

i da klićem:
—  Ah! Ah! Ah!
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Svrsili smo s naśim nastupima u cirkusu.
Zbog toga se Florijan opio. Pao je u bjesnilo.
Porazbijao je sve prazne boce i bacao ćaśe o 

zemlju.
Prijetío se batinom, vikao, psovao.
Sakríla sam se pod krevet.
Preplasení je Pavle sjedío u kutu iza peći.
—  Pavle! —  vikne Florijan. —  Donesi mi jos 

rakije!
Pavle ustane i tiho rece:
—  Ujaće, pili ste vec vrlo mnogo! Imajte na 

umu, da ste bolesni i starí!
Florijan spopadne batinu i baci se na djećaka.
Srusío ga je na zemlju, udarao batinom i no- 

gama.
Nisam to mogla podníjeti i jedním sam skokom 

bila na prsima Florijanu.
Ćuśkala sam ga po licu. Grebala. Ćupala sam 

mu kosu. Grohotala sam glasno i bijesno.
Obranila sam Pavía.
Stari je akrobat nato zaboravio na njega.
Nastojao je sada da uhvati mene. Izmicala sam, 

koliko sam mogla.
Ipak me je uhvatio.
Dignuo me za ruku i batinom me udarío po 

ledima.
Osjetila sam, kako su mi odjednom klonule i 

ukocíle se noge.
Pala sam kao mrtva. Dugo sam tuzno cvilila.
Pavle me je uzeo i istrćao íz kuce.
Dugo smo oćajno płakali.
Nas je zivot straśan! . .

Dani bolesti i bijede.
Opet obilazimo po selima i po dvoristima grad- 

skih kuća.
Ljudi nam slabo kada dobace novaca.

Słraśan dan.

134

http://rcin.org.pl



Nastupa samo Pavle. Ja ne mogu, Bolesna sam. 
Sjedim podvinutih nogu.
Bole me i drśću mi. Nemam ni toliko snage, da 

stanem na noge.
Neprestano sjedim i tużno se klimam.
Ni o ćem ne mislim. Rijetko kada pisem na 

komadićima zamazanoga papira.
Pod kaputićem ljubomorno cuvam svoj dnevnik. 
Ne łjutim se na Florijana. .  . On je vrlo ne- 

sretan. On zali ono, sto je ućinioi,
Izbjegava moj pogled.
Hranim se kruhom i krumpirima.
Slava i uspjeh izdajnićki su i kratkotrajni. 

Danas su tu, a sutradan ih nema.
»Velika umjetnica«, »drugi Moric« i —  prijesan, 

sagnjio krumpir!
Kako je to cudno!
Florijan vise nikada nije niśta spomenuo ni o 

autu, ni o biciklu, ni o koturima za mene.
Zaśto?
Mozda zato, sto sve ćeśće trese glavom i govori

0 meni:
—  Jadno bogaljće!
Kad ćujem tu rijeć, ćutim boi i tugu u srcu. . .  
To je neka straśna rijeć,

Dan tuznih misli.
Mnogo je vremena proślo nakon one tucnjave 

s Florijanom.
Već mogu hodati, premda mi noge klecaju i 

brzo se umaraju.
Nastupam zajedno s Pavlom. Istina, ne mogu 

se vise naglavce prebacivati, a o saltomortalu ne 
mogu ni sanjati.

Ali ipak hodam na rukamai. Sviram u trublju
1 udaram u bubanj. Zatim puśim lulu i piśem pisma.

Ta toćka ima najveci i uvijek jednak uspjeh 
kod opcinstva.
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Skupljamo novce. Sada zivimo mnogo bolje.
Ali moramo radíti vise nego prije.
Florijan neprestano bo luje.
Mnogo trośimo na ljekove za njega.
Sve ćesće se zadrzava u krćmi.
Obilazim po dvoristima s Pavlom . . .
Navece sjedim u kutiću i klimam se tako ćesto 

do ponoći.
Tużna sam. Sada vise ne źelim da sretnem 

Zo-Zot
Tako sam żałosna, tako bijedna!
Ne bih vise mogła iskazati nikakve ugodnosti 

dobroj Zo-Zo.
Jadna, bolesna, słaba i tużna simpansica ne 

może prirediti radosti. . .
Zo-Zo će bolje ućiniti, ako sebi nade drugu 

Kaśku! Zdravu i veselu.
A  ja . . .  Ja ne znam, sto će sa mnom biti.
Ne nrslim na to . . .  Tużna sam . .  .
Sada vise nikada ne placem, jer sto mi to po- 

maże?

Dani novoga uspjeha.
Opet imam uspjeha. lUostalom, posve druk- 

ćijega . . .
Obilazim s Pavlom po dvoristima kao i prije. 

Dajemo predstave.
Joś uvijek me bole ncge i drśću mi pri svakom 

koraku.
A  ipak imam uspjeha.
Zaśto —  to ne razumijem!
Ćesto nas poslije predstave zovu u dívne odaje 

bogati ljudi, śto stanuju u tim kućama.
Líjepo odjevena djeca, lijepe gospodę i ozbiljna 

gospoda sjede naokoło na stolcima.
Ja i Pavle pokazujemo svoje majstorije na 

ćilimu.
Oni nam plaćaju za to, Daju bonbone, naranće.
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Jednom sam prilikom dobiła ćak i bananu. Bila 
sam vrlo sretna!

Polovicu banane dala sam Pavlu.
Primijetila sam, da ima svakakve bogate djece.
Jedna su —  dobra. Milovala su me, dragala i 

davala mi tećne stvari.
Govorila su tankim glasićima:
—  Malo jadno majmunće!
Druga nisu bila dobra.
Nastojala su da me bocnu, uśtinu iii da me 

kvrcnu po nosu . .  ,
Dajući mi slatkiśe, drazili su me pretvarajuci 

se, kao da mi misie oduzeti jabuku iii bonbon. Pla- 
zili su mi jezik i kreveljili su se.

Da oni znadu, kako me to żalosti!
Zaśto su djeca gdjekada zla?
Roditelji ih tako vole i tako na njih paze;. Tre- 

balo bi, da su sretna i da ljube svakoga, cijeli svijet. ..
Zla su mi djeca medutim plazila jezik i mrm- 

ljala su:
—  Majmunće, nakaza! Majmunće, nakaza!
Vrlo sam tużna.
Ja volim drugu djecu.
Onu, sto stanuju po malim, mraćnim sobicama.
Ta djeca gledaju naśe predstave kroz male 

prozorćiće. Kroz male prozorćiće tik iznad zemlje, 
poprskane blatom s ulice.

Vire kroz sivo staklo i pritiśću nosiće o staklo.
Smiju nam se blijeda djećja liśca. Radost pri- 

paljuje svjetlucanje u tużnim, tmurnim oćicama.
To su siromaśna djeca. Djeca bijednikâ.
Uvijek pristupam k tim malim prozorćićima, 

sto vire iznad zemlje.
Za svu tu blijedu, izmrsavjelu djecu sviram u 

trublju, udaram u bubanj i zvizdim, koliko mogu —  
najglasnije.

Da mogu, njima za ljubav izvela bih takav 
saltomortale double, kakvoga nije joś nitko vídíok
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Cini mi se, da ta siromaśna djeca osjećaju ono 
isto, sto i ja.

Tugu u srcu. Tugu, koja nikada ne prolazi.
Djeca iz podzemlja bogatih kuća kadśto pritrće 

k meni. Miluju me, cjelivaju, sapću mi dragę rijeći.
Neka mi od njih meću u dżepiće po komadić 

śećera iii kruha . . .
Nijedno me od njih nije uvrijedilo.
Poniżena su, pa neće da ponizuju joś i mało 

majmunće . . .
Dobra, draga djeca ..,. Djeca, koja vire iz malih, 

prljavih prozorćića, sta se jedva izdiżu iznad 
zemlje . . .

Dan rastanka.
Florijan se ne może vise dići s postelje.
Stenje i place . . .  Żao mi ga je! Jadni Florijan!
Danas je poslao Pavla u grad.
Djećak se vratio uplakan. Za njim je iśao 

covjek, koji je imao sjajna dugmeta i lice bez diaka.
Polożio je pred Florijana svezanj novaca i 

rekao:
— ■ Moj gospodar kupuje majmunće. Molim, da 

mi ga date.
Pavle me zagrli i glasno zàjeca,
Shvatila sam, da ostavljam Florijana i maloga 

mog prijatelja.
Sto mogu? Ljubila sam Pavla, branila sam ga 

i pomagała mu, kako sam znala.
Zivot me je naućio, da na svijetu sve prolazi.
Sutraśnji dan neće biti slićan danaśnjem danu.
Danas se razlikuje od jućer.
Sve ima svoj kraj. , ,
Sa suzama u oćima poljubila sam Pavla.
Doskora sam se vozila u koćiji, sjedeći kraj 

covjeka, koji je imao sjajna dugmeta i lice bez 
dlaka.

Kamo me vozi?
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Meni je to bilo svejedno.
Rućicama sam pritisla dnevnik na prsa. Bio je 

skriven ispod kaputića.
Koćija je brzo odmicala.
S obje strane ceste stajało je visoko drveće. 
Gledala sam ga ravnodusnim pogledom. Bilo 

mi je strano. Nije raslo iz crne zemlje moje dżungle.

Ah! Već znam, da ju nikada vise neću ugledati.
Nikada , . ,  straśna, okrutna rijeć!

Dani novoga zivota.
Već sam nekoliko dana kod svojih novih pri- 

jatelja,
Dvoje ih je: —  djećak i djevojcica, Imaju ma- 

micu i taticu,
Stanuju u lijepoj, velikoj palaći. Naokoło raste 

suma.
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Pred pałacom ima sva siła cvijeca.
Sunce sja cijele dane,
Toplo je, ali nije onako, kao u dżungli. Bez 

odijela ne bih mogła ići.
Tu su svi dobri prema meni. Vole me i miluju.
Saznala sam neśto. Dugo sam o tom razmiśljala.
Tatica mojih prijatelja reće im:
—  Morate voljeti majmunće, Jadnica se ne 

osjeća dobro u tudem kraju, Zli ljudi su je liśili ro- 
ditelja i słobode, U ropstvu se rijetko kada javi 
radost u srcu,

Uvijek sam mislila, da je ropstvo —  krletka,
Sada razumijem, da je ropstvo —  neśto drugo.
Kad majmunće otmu roditeljima iz dżungle —  

to je ropstvo.
Możda sam zato tako ćesto tużna?
Svaki dan se osjećam bolje. Već mogu brzo 

hodati, mogu ćak i malko trćati.
Za nekoliko ću dana pokuśati, mogu li se pre- 

baciti preko glavev
Hoću da zahvalnoscu uzvratim mojim prijate- 

Ijima za njihovu dobrotu.
Danas sam se uzverala na drvo.
Cudno je bilo! Mjesto liśća —  iglice. Ostre, 

bodljikave. Ruke su mi se lijepile o granje. Zaśto?
Sjedeći na drvetu razmiśljala sam o Ori-Ori, 

Zo-Zo, o Pavlu i jadnom Florijanu . . .  Sjetila sam se 
i ridokosoga Vrapca, pjegavoga klipana i celavoga, 
maloga dućandżije. Onoga, koji je neprestano brbljao.

Tako sam joś mlada, pa sam već toliko toga 
dożivjela!

Vidjela sam malu żivotinjicu, kako skaće po 
drvecu. Rida je, s dugaćkim kitnjastim repom. Kad 
me je primijetila, prestraśila se i skrila se u duplje.

Ptićice su pjevale i cvrkutale naokoło.
Po dvoristu su trćali psi„
Jedan se zove »Karo«, a drugi »Nero«.
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Prvi je —  bijel, drugi —  crn. Veliki su to psi, 
ali vrlo blagę ćudi.

Svaki dan dolaze k meni, guraju me hladnim 
nosovima i maśu repovima.

Dobri su prema meni. Ovdje su svi dobri.
Odmaram se.

Dan, kad sam bila sudac.
Već je mnogo vremena proślo, otkako sam 

dośla u palacu.

Sada se osjećam zdravija.
Djeca se glasno smiju, kad se prevrćem na- 

glavce i kad hodam na rukama.
Na moj zviźduk dotrće Karo i Nero. Veselo 

laju i skaću . . .
Danas se dogodilo neśto, zbog ćega su me 

prozvali »sudijom«t.
Sudija? Je li dobro iii zlo biti sudija?
Djećak (zove se Lujćek) poveo me sa sobom 

i potrćao u vrt.
Ja volim boraviti u vrtu. Tamo rastu tećne 

crvene bobice.
Lujćek veli, da su to jagodę.
Odjednom opazim drugoga djećaka, koji je 

klećao i brao jagodę.
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I Lujćek ga je opazio.
Spustio me na zemlju. Pritrćao k djećaku i 

udario ga.
Napadnuti se djećak nije branio. Ustao je i 

plakao.
Ne volím gledati, kad ljudi tuku ljude iii żi- 

votinje.
Znam, kako to boli! Onda se dugo ne może 

hodati. Noge oslabe i drśću.
Sjećam se, kako me je udario Florijan . . .
Potréala sam k Lujćeku. Spopala sam ga za 

ruku, dok sam drugom uhvatila za odijelo djećaka, 
koji je plakao, Vodíla sam ih prema palaći.

Sreo nas Lujcekov tata.
—• Sto se dogodilo? —  zapita on.
Lujćek je śutio.
Zaprepasteni je djećak plakao sve tużnije.
Ja sam grohotala i isprićala, sto se dogodilo.
Govorila sam, da se ne smije tući, jer to boli.
Nisu me razumjełi.
Napokon Lujćek odgovori:
—- Udario sam ovog djećaka. Krao je jagodę u 

nasem. vrtu.
Lujcekov tata pogleda strogo u sina.
—  Tući covjeka —  nedostojno je! —  reće malo 

kasnije.
—  Krao je —  promuca sinćić.
—  Mogao si mu objasniti, da je to sramota. 

Krada je gríjeh. Nisi imao prava, da ga tućes!
—  Níkada vise neću krasti! —  drhtavim glasom 

prostenje djećak, koji je brao jagodę.
—  Dobro! Sada idi kući! —  reće mu Lujcekov 

otac i dometne: — Majmunće je vidjelo okrutnost i 
rugobu tvoga postupka. Dovelo vas je obojicu na 
raspravu. Vidís, da je simpansa póstala tvojim su- 
dijom!

Lujćek me uzme na ruke i poljubi me u glavu.
Priljubila sam se uz njega. Bila sam vrlo 

sretna . . .
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Sví su zadovoljni sa mnom.
Zato sam ih zabavljala i nagonila u smijeh 

cijelo vece . .  .
Pravila sam saltomortale. Dobivam opet ne- 

kadasnju vjestinu! Onda sam zvízdala.
S dvorista su mi odgovarali Karo i Ñero.

Dan osvete.
Sjedila sam s Lujcekom i njegovom sestrícom 

na obali maloga jezera.

Ja volim to mjesto. Sjecam se prvoga svoga 
putovanja u dzunglu.

Samo sto tu nema potocnih konja ni slonova.
Pokusala sam djeci pricati o tim divovima.
Nazalost! Nísta nisu razumjeli.
Po jezeru plovi camac.
Da predu na drugu obalu, ljudi ulaze u camac.
Zatim prebiru rukama po uzetu. Uze je sve- 

zano za dva drveta, koja rastu na obje obale.
Lujcek ude u camac i zaplovi.
Odjednom iskoci iz grmlja onaj djecak, kojega 

je Lujcek izbio.
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Zamahnuo je i bacio kamen. Pogodio je Luj- 
ćeka u glavu.

Moj se prijatelj zaljulja i padnę u jezero.
Vikao je i svaki se ćas gubio pod vodom.
Izronio bi i opet bi potonuo.
Udarao je rukama i nogama po vodi, Oćajno se 

borio.
Lujćek je tonuo. Djevojeica je, vićući, potrćala 

prema palaći.
Morala sam spasavati prijatelja.
Skoćila sam na uże i brzo sam se pomicala 

nad vodom.
Cvrsto sam se drżała rukama i nogama.
Napokon sam stigla tik nad Lujćeka.
Nogama sam se zakvacila za uże i objesila sam 

se iznad vode.
• Isprużila sam obje ruke i grohotala sam nu­

de ći:
—  Uh! Uh! Uh!
Djećak s teśkom mukom prużi ruku.
Uhvatila sam ga za rukav i vukla prema sebi.
Bio je vrlo teżak. Nisam ga mogła podići.
Ipak sam ga odrżala na povrsini. Nije vise 

tonuo.
Vikao je slabim glasom i teśko disao.
Doskora su dotrćali Ijudi iz palace. Izvukli su 

djećaka, a mene skinuli s użeta.
Lujcekova mama i tata su me cjelivali i grlili.
Govorili su ganutim glasovima;
—  Dobro, pametno majmunće spasilo je żivot 

naśem sinćiću.
Davno se već nisam tako dobro osjećala kao 

te većeri.
Bila sam sretna i ponosna. . .
Uzvratila sam mojim prijateljima za njihovu 

dobrotu!
Osjećam, da su mi oni pravi prijatelji,
Nikada oni neće zaboraviti na malu śimpan-

sicu!
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Premda su ju ljudi zarobili, ona ljubi Ijude. 
Nisu svi ljudi bili prema njoj dobri kao Zo-Zo 

i Pavle, —  ali mala Kaśka ipak nikoga ne mrzi.
Ona ljubi sve . , .

Dani ponovnog rasłanka.
Lujcekova je sestrica oboljela.
Roditelji su je otpremili u gore. Svi su otputo- 

vali zajedno s njom.
Palaća je opustjela , . .
Predali su me, dok se ne vrate, svojím susje- 

dima.
Stanuju u velikoj kući u gradu.
Tamo je tata, mama, mali djećak i djevojcica. 
Poznała sam tu djecu jos u palaći. Ćesto smo 

se zajedno igrali.
To su vrlo mila djećica. Pristojna i dobra, 
Malko ćeznem za Lujćekom i za njegovom ma- 

lom sestricom. Ocekívacu njihov povratak.
Zivot mi prolazi mirno . . .
Imam novog prijatelja. To je mali sivi maćak. 
U prvi me je cas potsjetio na sérvala. Na sér­

vala, koji je izranio »ujaka« Ori-Ori.
Serval je bio velik i grabezljiv.
Maćak Reno je —  malen i pitom.
Legne mi na koljena i prede.
Kad ga povucem za rep, udara me sapicom. 
Ali nikada ne grebe i ne pokazuje pandże. 
Istina, ja ga sasvim lako diram, radi igre.

Da ja ne diram Rena, on bi samo jeo i spavao. 
Strasna je to lijenćina i pospanac!

Dan svade s Renom.
Dañas sam se posvadala s Renom.
Bal smo se valjano razljutili.
Obilazeći po kući, zaviriía sam u najvecu sobu. 
Tamo ima mnogo cvijeca i jedan veliki, crni 

sanduk.
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Mama mojih malih prijatelja sjeda navece pred 
taj sanduk, otvara ga i udara po bijelim daśćicama.

Onda poćne sanduk svirati.
Vrlo lijepo svira!
Tutnji kao grmljavina debelim glasom, pjeva 

kao sto je to nekoć ćinio Pavle za vrijeme pred- 
stave, iii zvoni tanko, tanano,.

To nije ni vergl ni violina.
Vergl ima promuknut glas, Violina pjeva i 

ćezne.
Ja najvise volim violinu, Onu, u koju je svirala 

Z o -Z o . . .
Ćudan je to sanduk!
Napokon sam saznala, da ga ljudi zovu »gla- 

sovirom«.
Aha!
Florijan je htio, da ja naucim svirati u glasovir,
Moiic je svirao u glasovir,
Mislim, da je to vrlo tesko. Kako bi moglo 

mało majmunće, kao sto sam ja, svirati u tako golem 
sanduk?!

Moric je zacijelo bio velik i vrlo jak,
Bez sumnje!
U toj sam sobi zatekla Rena.
Znala sam, da ga onamo nisu pustali..
Uśuljao se potajno,
Sto radi on tu?
Nije me primijetio. Sjedio je i visoko podigao 

glavu, Zelene su mu oéi gorjele.
Gledao je nekud u vis.
Kraj repa mu je drhtao.
Opazim zlatnu krletku, u kojoj je sjedila żuta 

ptićica.
Lijepo je pjevala. Nije vidjela Rena, kako 

vreba.
Odjednom maćak skoci na zastor. Popne se i 

zaviri u krletku.
Trudio se, da sapom dohvati pticicu.

146

http://rcin.org.pl



Ptićica sirotica pócela je prśati i oćajno cvr- 
kutati. Reno je radio svoje,.

Zloćesti maćak! Zar ne vidi, da ga se ptićica 
boji?!

Skoćim na zastor i povucem Rena za rep.
Frkao je na mene, mrćao, sijevao zelenim oći- 

ma i kesio ostre zubiće.
Niśta to ne pomaźe, dragovicu! Udarila sam ga 

i strasno sam zazvizdala.
Maćak je umaknuo.
Poklopio se uśima i podvio rep.
Toga dana nije k meni ni pristupio.
Izbjegavao me je . . .
Bojao se, da mi pogleda u oći.
Stidio se svog nedostojnog napadaja na ptićicu.
Ipak je Reno malko nalik na sérvala!
Zna napadati. .  > Ja to ne volím!
Neću se s njim vise drużiti. .  .
Neka on sebi potrażi druge prijatelje.
Na primjer onoga velikoga psa, sto je onako 

zao i sto neprestano śtekće.
Sjedi on u kućici, vezan na lancu.
Laje i skaće na svakoga. Stekće danju i noću
Zloćudan je. Surov je, napadać, lose odgojen.
Zovu ga »psom na lancu«,
Premda je zao i rużan, vrlo ga źalim.
Żalim ga zato, sto vuće za sobom teśki, źe- 

ljezni lanac.
Onako, kao jadni, veliki Aka, kojega sam 

srela na putu.
Siromah —  i ovaj je pas u ropstvu.
Możda i on misli, da je bolje ne zivjeti, nego 

neprestano sluśati zveckanje lanca.
Htjela bih ga pomílovati, ali on kesi zube i 

strasno reźi. . .
Vrlo mi ga je źao, ali se bojim tog siromaha. . ,
Boji ga se i Reno. Savija leda, diże rep i frće. .
Ne mogu da ga pogledam, a da se ne nasmijem.
Ha! Ha! Ha!
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Moji su mali prijatelji dañas priredili neobićno 
veselu zabavu.

Roditelji nisu bili kod kuće.
Djećak reće djevojcici:
—  Hajde da se igramo Indijanaca.
—  Izvrsno! —  prihvati ona odmah.
Poćeli su se oblaćiti, Metnulí su sebi na glavu 

nekakva perja i pometalí na sebe sarene krpe. 
Oborużani lu'kovima, puzali su po podü, skrívali se 
iza naslonjaća i fotelja.

Sjedila sam na stolcu i radoznalo sam proma- 
trala tu zabavu.

Djeca su odapinjala strijele s lüka.
—  Ubio sam ogromnog bizona! —  kliknę 

djećak.
—  A  ja pumu! -—  popratí ga djevojcicai,
Niśta nísam vidjela. Strijele su pogadale u 

stolce iii u zid.
Dugo je trajala ta zabava, Napokon rece 

djećak:
—  A  sad ćemo spremiti pies divljih Komanća.
—  ¡Kako se to radi? —  zapita sestríca.
—  Zapalíéemo vatru i skakati preko plamena!
—  To će biti vrlo veselo! —  pljesne dlanovima 

djevojcica.
Djećak dónese bocu s nekakvom vodom i 

mnogo, mnogo papira,
Izlíje na papir svu vodu iz boce.
Malo kasníje zasja u djecakovoj ruci śibica.
Nato nesto zatutnji, da su prozori zazvecali.
Plañe plamen. Brzo je jurio po sobi. Veé je 

poćeo gorjeti stolnjak, koji je pokrivao stol, i sto- 
lac. Vatra se sirila na sve strane..

Djeca su vikala i zbunila se. Nisu se mogla ni 
sakriti ni pobjeći iz sobe.

Izmedu njih i vratá bjesnio je plamen i mahao 
crvením ponjavama.

Dan opasnog dogadaj a.
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Nastało je vruće. Malko jaće nego u dżungli 
u podne.

Valjalo je pomisljati na bijeg.
Ali sto će biti s djecom? Njih sam ponajprije 

morala spasiti.
Preskoćila sam sa stolca na glasovir.
Uhvatila sam djevoćicu za kosu i povukla ju 

k  sebi.
Uspela se sva blijeda. Drhtala je.

Za njenim se prímjerom poveo i djećak.
Vatra se, medutim, priblizavala mjestu, gdje 

su malo prije stajała djeca.
To su vrlo nezgodne zabave s vodom, koja

gori.
Otskakutala sam sve do kraja glasovira, Za- 

ietjela sam se íz sve snage i skoćila.
Kao ptica preletjela sam iznad plamena, Osje- 

tila sam boi na rukama i na prsima.
Vícuci, provalila sam u sluzavkinu sobu. 
Uhvatila sam je za suknju i povukla za sobom. 
Sluzavka, kad je vídjela vatru, digne galamu. 
Strćali su Ijudi. . .
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Donesośe pokrivace, jastuke, sagove.
Sve su to bacali u vatru. Doskora se ugasiła.
Spasila sam svoje prijatelje.
Ućinila sam to zato, jer sam ih voljela,
Sada ih vise ne volím . . .
Promijenila sam se prema njíma odjedanput, 

u jedan tren.
Kad su se rodítelji vratili kući, svi se skupiśe 

u spaljenoj, uniśtenoj sobi.
—  Kako se to dogodilo? —  zapita tata.
Djeca su śutjela.
Sluzavka ispripovjedi, da je majmunće dotr- 

calo í povuklo ju u pomoé.
—  Majmunće? —  ponovi tata. —  Zar je ono 

moźda razbilo bocu s benzinom i potpalilo? Znade 
se sluzíti śibicama. U církusu je puśilo lulu i samo 
palilo.

—  D a . .  . to je majmunće ućinilo, promuca 
djecak.

Nezahvalno, nevaljalo deriste!
Lagalo je i svoju je krivnju bacilo na neduźno 

majmunće. Na mene, koja sam mu spasila zivot!
Nisam se bojala kazne.
Znala sam, da nisam poćinila nikakvo zlo.
O, nikakvo zlo! Opaliła sam sebi dlaku na ti- 

jelu. Boljela me je opećena ruka , . .
Digla sam se na obranu slabijih u ćasu opas- 

nosti.
Ja —  mala Ket, Kaśka, kćerka junaćkoga 

Rru, vodje śimpanskoga plemena.
Nikoga se i nićega nisam bojala!
Bila sam nedużna i izvrsila sam svoju dużnost.
Spasila sam prijatelje. Prijatelje, koji su mi se 

iznevjerili.
Niśta zato! Ućinila sam ono, sto mi je srce na- 

lagalo.
—  Treba ju vezati na lanac! —  rece tata mo- 

jih nevjernih prijatelja.
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Nisu naśli lanca, pa su me svezali u hodniku 
użetom.

Noću sam pregrizla uźe i iskoćila kroz prozor 
u vrt.

Pobjegla sam . . .
Pisem ovo sjedeći u śumi.
Gladna sam. Ali se ne osjećam nesretna.
Sjećam se, kad nas je Ori-Ori obranio od sér­

vala, da su stari Ngu-Ngu i djed Bo-Bo rekli, da je 
xplemeni't«.

Sada znam, da sam i ja plemenita!
To je vaznije od svega. Od slave, od tećnih 

banana i od bonbona. Od mekoga krevetiéa. Od 
lijepe palace.

Gladna sam i ozebla, ali sam plemenita.
Plemenitost —  to je glavna stvar!

Osamljeni dani.
Vrlo davno nisam písala.
Nisam imala papira ni olovke. Da! Nisam imala 

sta da jedem.
Bila sam gladna pet dana i sest noći!
Skrivala sam se u śumi. Napokon odlućim, da 

podem u naselje.
Vídjela sam ga izdaleka s drveca. Dizali su se 

nad njim stupovi dima.
Izasla sam na cestu.
Polagano sam se vukla. Od gladi sam izgubila 

snagu.
Odjednom opazim dva covjeka^
Zaćudeno su me promatraíi.
Pridośe k meni, a ja im pruzirn ruku.

Oni me pozdravise sa smijeśkom.
—  To je zacijelo ona Simpansica, koju traże! 

Ćitao sam u novinama, —  reće neznanac.
—  Odmah ćemo vidjeti, —  reće drugi i zovne:
—  Kaśka!
—  O-o-o-o! —  zagrohoćem ja.
Zaćudila sam se, śto zna moje ime.

151

http://rcin.org.pl



—  Da, to je ona! —  kliknuśe.
Uześe me i odnesośe u naselje. Nahraniśe me 

i polożiśe na jastuk. Spavala sam dugo i cvrsto.
Sanjala sam o dżungli, o jezeru s potoćnim 

konjima i o Ori-Ori, kako goni smedeg majmuna. 
Probudila sam se s radosnim smijeskom.
Opet su me nahranili i dali mi vode.
Zatim me jedan od neznanaca uzme na ruke i 

izade iz kućej.
Sjeli smo u vagón.
Dugo smo putovalí. . .
Kotaći su odmjerno łupali:
—  Ta-tata, ta-tata!
Opet me nosi zivot!
Ne znam, kamo?
Onako, kako je baku I-So nosiła velika, crna

ptica.
Nekamo daleko, . ,  Tamo, gdje se mutila ne- 

poznata magla,
Nisam znała, da li je bila svijetla, zraćna iii 

mraćna poput zimskih magla na savani.
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III

P O V R A T A K  M A J M U N Ć E T A

Sretni dani.

N e rnogu pisati bez suza. To su suze sreće. 
Donijeli su me k Zo-Zo.
Zo-Zo i To dugo su me trażili.
Napokon su me oni ljudi predali mojim dragim 

starateljima.
Vriskala sam od radosti, płakała, cjelivala ih, 

padała im do nogu i lizała im stopą,
Valjda se ne bih vecma obradovala, da sam 

odjednom ugledala Bo-Bo, Ori-Ori i dżunglu, Optr- 
ćała sam cijelu kuću.

Sve je bilo na prijaśnjem mjestu,
Ormar je stajao tamo, gdje sam preplaśila 

onoga tata.
Stoi, za kojim piśe To, ostao je kraj prozora.
Nasłanjać, fotelji, stolci, stolići nisu promije- 

niłi svoga mjesta.
Na zidu se sjalo zrcalo.
Nad naslanjaćem je visio sat. Isto je onako 

śkripao, krćao i zvonio.
Ne boj se, ne ću te vise dirati. Samo ti lijepo 

visi u miru i broj svoje: Tik-tak. Tik-tak!
U kutu sam naśla svoju kośaricu. . .
Htjela sam leci u nju. Ali se nisam mogła smje- 

stiti, Potrćala sam k zrcalu i pogledala se u njemu,
0 , kako sam narasla za to vrijeme!
Već sam tako velika kao Aka, kojega je pro- 

gutala żmija kraj male rijeke.
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Primijetila sam, da imam vrlo tużne, zamiś- 
Ijene oći.

Na celu su mi se pojavili nabori,
Zacijelo zato, sto sam mnogo płakała. A  

możda su to ostavile svoj trag teske i nevesele 
misłi?

Presie su preko mene, stupajući teśko kao 
slonovi,

Jer i slonovi ostavljaju tragove na savani. . .
Neću vise da mislim na ono, sto je bilo tako 

tużno i neugodno!
Opet sam sretna. Hoću da budem vesela i da 

uvijek vidim smijeśak na licu Zo-Zo i To.
Razveselili su se zbog mog povratka. Imali su 

suze u ocima. Pritiskali su me k sebi i govorili su 
dragajući me: »Kaśka mala nasa! Mało nase jadno 
majmunće!«

Nikada im to neću zaboraviti.
Ne izlaze iz kuće. Danas sam ćula, kako je 

Zo-Zo nekomu rekla:
—  Oprostite, sto nisam dolla. Vratila se nasa 

Kaśka. Moramo je se naużiti. To je tako drago, 
milo stvorenje!

Dobro mi je kod mojih staratelja!

Dan ¿anutljivih uspomena.
Danas je To pregledao moj dnevnik.
Pazljivo je ispitivao svaki komadić papira.
Kad je vidio, da ga gledam, sve je sloźio u 

jednu rpu, zamotao papirom i svezao uzicom.
Pogledao me je sporazumnim pogledom i za- 

pitao:
—  (Kaśka, smijem li to spremiti?
—  Ah! Ah! Ah! —  zagrohotala sam veselo.
Toliko sam brige imała oko nośenja i cuvanja

dnevnika. Sada ću biti mirna zbog njega.
To izvadi iz kutije povezane komadiće kore. 

Metne ih uz zavezljaj.
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Moj stari dnevnik!
Pócela sam ga pisati u krletki. U naselju bijelih 

ljudi. Oko njega je śumila dżungla.
Moj je rad oko dnevnika promatrala onda dru- 

żica u ropstvu —  malo majmunće.
Kako je to bilo davno!
Kako je sada onom majmunćetu? Je li na- 

raslo? Możda je postało nesnosnom »Dugaćkom 
Njuśkom«?

Oni komadići kore potjeću s drveta moje do- 
movine . . .

Ono raste u dżungli. Svojim se krośnjama pe- 
nje prema nebu, prema suncu. Medu njegovim gra- 
nama leprsaju svjetlucavi, plavi drozdovi, śarene 
ptićice, koje nisu veće od leptirića.

U pukotinama granja i debla vrebaju veliki, 
kosmati pauci.

Tamo pużu zeleni i crveni guśteri.
U gustari dżungle odjekuje muklo grohotanje 

śimpansa.
Ćeśće —  vristanje zelenih, smedih i crnih 

majmuna.
Dżungla! Dżungla!
Joś jedanput bih htjela da ćujem njezin glas.
Da punim grudima udahnem mirisan lahor 

vjetra.
Da ugledam goleme baobabe s prepletenim i 

zgvrcenim granjem.
Da s njih poskoćim na gipku povijusu,, Da pre- 

letim nad mrakom, sto viada pod drvecem. Da se 
prebacim na vitku, ponosnu palmu.

Ćini mi se, da vidim, kako na suncu svjetluca 
njeno tvrdo, perajasto liśće.

Mislila sam i dugo sanjarila o dżungli, o plani- 
nama i o dragim, dalekim śimpansama.

Możda zato, sto sam ugledala koru iz dżungle.
A  możda? . . .
Da! Da! Zato, sto je Zo-Zo svirala na violini 

ganutljivo i siatko.
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Ćula sam glas Zo-Zo. Govorila je u sobi To.
Potrćim k njoj.
Możda je mene zvala? Moźda me ona treba?
Udem i zaćudim se.
U  sobi nije bilo nikoga,
Zo-Zo je razgovarala sama sa sobom.
To je cudno i neshvatljivo!
Pritiskala je k uhu crnu trubljicu i govorila.
Tiho sam se dośuljala. Bez śuśnja sam skoćila 

na stolac.
Pazljivo sam sluśala i promatrala.
—  O -o-o-o! —  zagrohotala sam tiho, jer nisam 

razumjela, zasto Zo-Zo razgovara. Jer u sobi nije 
bilo nikoga.

Zo-Zo je shvatila moje zadivljenje.
Uzela me na ruke i pritisla mi trubljicu na

uho.
Ćula sam glas. Sta vise, prepoznala sam ga. 

Govorila je ona draga gospoda, kojoj me je trebala 
odnijeti sluzavka. Onda, kad me je na putu k njoj 
ugrabio ridokosi Vrabac . . .

— ■ O-o-o-o! —  kliknula sam glasno,
Zo-Zo me je posadila na stolac* Razgovafala 

je dalje.
Poćela sam se klimati i naporno misliti.
Kako se to mogło dogoditi? Draga je gospoda 

velika.
Sada sjedi u maloj crnoj trubljici i govori,
Zacijelo se osjeća dobro. Mislim, da je tako, 

jer se veselo smije . . ,
—  0 !  —  kriknem najdubljim glasom,
Pri tome sam obje ruke podigla u vis.
To je znaćilo krajnje udivljenje.
Takvu kretnju prave śimpanse kad sluśaju 

prićanje Ngu-Ngu o njegovom zivotu u krletki.
Isto je tako grohotala i dizała ruke mamica.

Dan male zgode.
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Ćinila je to onda, kad je brbljava Hara-Ua 
klepetala o svojim dozivljajima.

Zavirila sam u trubljicu. S jednoga krają. Ónda 
s druöoga. Unutri je mraćno. Niśta se ne vidi.

A  draga je gospoda neprestano govorila.
Na mahove vrlo glasno, pa opet tiho.
Jedva sam ćula njezin glas. Bio je kao zujanje 

muhe.
Kako je sve to neobićno i zagonetno!
To valjda nije vidio ni Ori-Ori?

Zo-Zo se smijala gledajući u mene.
Odlućila sam, da tu stvar ispitam,
Kad je Zo-Zo izaśla, uzmem trubljicu. 
Pritisnem ju uz uho.
Neka gospoda glasno poviće:
—  Hallo! Hallo!
—  Ah! Ah! Ah! —  kliknula sam veselo. 
Mislila sam, da se oglasila ona draga gospoda.

Ja ju vrlo volim. Zo-Zo ju zove Jadvinjom,. Ima tako 
ugodan glas. Potsjeća me na violinu Zo-Zo.

—  Hallo! Hallo! —  ćula sam opet.
U glasu se osjećala nestrpljivost,
•—  O-o-o-o! —  zagrohotala sam zaćudeno i 

malko sam se uznemirila.
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•— Hallo! Molim da ne pravite nikakve glupe 
sale na telefonu. Hallo! Hallo! —  kliknę srdito ona 
gospoda, koja je bila skrivena u trubljici.

— • Uh! Uh! Uh! —  promrmljam prestraśena 
njenom vikom.

—  Idiot! —  vikne gospoda iz trubljice.
Neśto uźasno zaśtropoće, da mi je u uhu za-

zvonilo.
—  Uh! Uh! —  ponovim ja.
Htjela sam baciti trubljicu. Ali sam se sjetila, 

da u njoj sjedi draga gospoda i ona druga, koja se 
ljuti. Mogle bi se isprebijati, ako bacim trubljicu.

Oprezno sam ju polożila na stoi i skoćila sa 
stolca.

Dugo sam sjedila pod stolom i razmiśljavala:
Kako su uniśle ćak dvije gospodę u malu, crnu 

trubljicu?
O, ljudi mogu sve!
Htjela bih znati, śto znaći »telefon«, »idiot« i 

»hallo?«

Dan rata, kad sam bila pobijedena
Danas smo svi pośli izvan grada.
To je govorio, da idemo na selo.
Tamo żivi draga gospoda sa kćerkom,
Vrlo su nam se obradovali. Odmah sam dobiła 

bananu.
Gledala sam u drągu gospodu.
Mislila sam i gundala ispod nosa:
—  Kako ti, draga moja, możes da udeś u malu 

trubljicu? Naući me!
Janica (tako se zove kćerka dragę gospodę) 

odvela me je u vrt.
Smjesta sam opazila yelike, żute kruśke.
Visjele su na visokom drveću.
Uzverala sam se na najbliże. Glasno sam gro- 

hotala:
—  Ah! Ah! Ah!
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Uzbrala sam kruśku i jela sam ju s tekom. 
Janica se pópela za mnom, Sjela je na granu i 

takoder poćela jesti.
Skoćila sam na zemlju í potréala u dubinu.

vrta.
Odjednom sam primijetila nekoliko malih ku- 

ćica. Stajale su na zelenoj livadi u hladu grmlja.
Zgodne, dragę kućice. Crvene, zelene, plave 

i bijele.
—  Moźda u njima żive majmuni? —  pomislim. 
Pritrćim i zavirim u mali otvor.

U kućici je iznutra bio mrak. Neśto je samo 
brujalo,

Pred otvorom je leźalo mnogo żutoga praska.
Odjednom sam osjetila, da mi se prsti lijepe.
Poćela sam ih lizati.
Neśto vrlo mirisavo i siatko?!
Morala sam okusiti, jer je bilo jako tećno.
Turila sam ruku u otvor i pipala,
Odjednom mi se neśto vrlo ośtro zabolo u 

ruku. Vrisnula sam od boli.
Iz otvora su medutim stale izlijetati velike, 

smede i ride muhe. Brujale su i zujale oko mene.
Jedna me je ubola u celo. Druga mi se uvukla 

u uho.
Bjeżala sam, vriśteći iza glasa.
Muhe su me progonile i bole . . .
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Dotrćala sam k Janici i sakrila se u nabore 
njene suknjice.

Muhe su neprestano zujale i brújale,
Neka, najzlobnija od njih, smotrila je moju 

golu petu.
Mi na petama nemamo diaka, Ubola me.
Boi je bila tako użasna, da sam zapłakała,
Doista, nisam mogła izdrżati.
Malo kasnije pócela je vikati Janica, Mahala 

je rukama i pobjegla plaćući i jaućući,
Pohrlim za njom hramajući na lijevu nogu.
Nisam mogła stati na petu.
Tek pred kućom su nas muhe préstale pro- 

goniti.
Utrćale smo u sobu. Svi skociśe sa svojih 

mjesta.
—  Boże! —  kliknuśe Zo-Zo i draga gospoda. 

Kako vi to izgledate?
—  Pćele su ih izbole. Janica i Kaśka zacijelo 

su zavirile u kośnicu, —  reće To.
—  Da! —  kliknę draga gospoda. —  U vrtu 

imamo pcelinjak.
Latili su se spasavanja. Opraśe nam vodom 

lice, ruke i noge, Izvukose nam żalce od muha, Na- 
ćiniśe obloge od zemlje. Namazase nas nećim bije-  ̂
lim, Svezase nas plahtama.

Mogła sam gledati samo jednim okom.
Pribliźila sam se k zrcalu.
Nisam se prepoznala! Bila sam natećena i 

crvena, sasvím crvena.
Sto nas je tako użasno izujedalo? Pćele, koś- 

nica iii pcelinjak?
Ho! Ho! Kako su to ljute muhe.

Dani bezbrige.
Tri sam dana bila bolesna.
Treslo me je. Osjećala sam vatru u glavi, u 

rukama i u peti. Nisam mogła jesti, Ali zato sam 
neprestano samo pila.
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AH sve je vec proslo.
No, tu nema sto da se govori. Lijepo su nas 

udesile te ride muhe!
Danas sam pokusala nova jela. Nisam ih po- 

znavala.
To su male crvene kuglice sa zelenim listi-

cima.
Malko stipaju za jezik, ali su izvrsne,
Staratelj je to nazvao »rotkvicama«,
Isle su mi vanredno u tek. Dugo sam groho- 

tala: ah! ah! ah!

Drugo je jelo bilo sasvim drukćije.
Neśto bijelo i kiselo. Dugaćki komadići, to- 

boże trava, a ipak nije . . ,
Nanjuśila sam to na stołu i isprużila sam ruku. 

Molila sam, da mi dadu.
—  Zar hoćeś kiselog kupusa? —  zapita Zo-Zo 

zaćudeno. -—  Pa to nisi jela u dżungli.
Vrlo je dobar taj kiseli kupus.
Nisam se mogła otkinuti od njega.
Ja obićno jedem voće i kaśu.
Jedem iz zdjele żlićicomt,
Imam svoju zdjelicu i svoju żlićicu,
Poznajem ih izdaleka.
Kad mi slużavka prużi drugu żlicu, vićem:
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—  O-o-o-o!
Onda mi ona da moju.
Sjedim na stolcu za stolom kraj Zo-Zo.
Slużavka mi sveże oko vrata ubrus.
Ja ga nikada ne zaprljam i ne polijem.
Naslanjam se na stoi. Sjedim tiho i ćekam, dok 

mi pruże moju zdjelicu s kasom iii tanjurić s ogu- 
1 jenom naranćom.

Onda ja grohoćem zahvalno:
—  Ah! Ah! Ah!
Iza jela poljubim u ruku Zo-Zo i To.
To takoder ljubi u ruku Zo-Zo.
To sam se naućila od moga staratelja.
Poslije objeda polazimo u sobu To.
Pijemo kavu, Zo-Zo i To —  crnu, ja —  bijelu.
Ja volim kavu s mlijekom i śećerom.
Poslije kave legnem na naslanjać i zadrije- 

mam . . ,
Kad otpoćinem, malko se śalim, piśem, iii slu- 

śam, kako svira Zo-Zo.
Naveće pojedem zdjelicu kaśe, Trćim i igram 

se sa To iii s gospodom i gospodarna, koje dodu 
k nama.

Imam medu njima i prijatelja.
Prije spavanja se kupam u maloj kadi.
Zo-Zo mi preko noći oblaci dugaćku bijelu 

kosuljicu.,
Spavam u posteljici.
Volim, kad sam dobro pokrivena pokrivaćem.
Zahtijevam, da posteljica bude pokrivena po- 

njavom.
Onda mi se ćini, da nad sobom vidim strehu 

naśe kolibice na vrśku visokoga drveta.
Prije no sto zaspim, dobijem svaki dan po ka- 

kav siatki zalogaj. Komadić naranće iii kruśke. 
Kadśto grożda . . .

Spavam mimo. Ustajem zajedno sa Zo-Zo. Vo- 
lim ići k njenoj postelji. Tamo se uźasno produ- 
ciram.
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Hodam na rukama, prebacujem se naglavce, 
glasno se smijem.

Onda sam vrlo vesela!

Zimski dani.
Opet osjećam hladnoću.
Ne izlazim vise iz kuće. Iza prozora lete bijele 

mulice. Padaju na kuće i na ulice. Sve naokoło po- 
staje bijelo. Drveće kao da se pokrilo bijelim 
maskom.

Tada me zaokupi strah i tuga.
Sjedim stisnuta kraj Zo-Zo.
Volim piti vrucu kavu s mlijekom.

Ne mogu niśta hladno progutati.
Najugodnije se ćutim u kadi i u postelji. 
Dvaput me je boljelo grlo. Nisam mogła gu-

tati.
Dolazio je dobri gospodin. Gledao mi je u grlo 

i mazao ga nećim slatkim, sto je malko peklo.
Bol je préstala.
Poljubila sam zato u ruke dobroga gospodina. 
To ga zove »doktorom«.
Możda je on ono, sto je u dżungli bila starica 

I-So?
Vidarica?
Vrlo dobar gospodin.
Sve ćesće me bole noge.
Jadne moje noge, koje su drhtale i obnemo- 

gle poslije onih udaraca staroga Florijana. .

http://rcin.org.pl



Sada hodam s naporom.
Volim skakati podvinutih nogu, upirući se na

ruke.
Tako me manje boli.
Ne prevrcem se vise naglavce i ne produci- 

ram se.
Tijelo me boli. Słaba sam,
Kadśto osjećam veliku tugu.
Ali Zo-Zo i To tako su dobri prema meni!
Miluju me i vrlo me vole.
Kad odlaze —  placem i dozivam:
—  Uh! Uh! Ostanite sa mnom!
Ne spavam, nego ćekam na njih.
Poznam, kad zazvone na ulazu u kucu. Ćujem 

izdaleka njihove koraćaje.
Radosno klićem:
—  Ah! Ah! Ah!
Pozdravljam ih vjernim, zahvalnim srcem.
Srcem male śimpansice, koja zna ljubiti. . .

Dan razmiśljanja.
Imam mnogo igraćaka.
Crvenu loptu sa żutim prugama. Lutkicu —  

malu djevojcicu u plavoj suknjici.
Imała je bistre erne oćice,
Ali ja sam ju tako mnogo cjelivala, da sam joj 

izlizala oćice.
Imam majmunće na uzici. . .  Tu igraćku ne 

volim!
Majmunće ima izbuljene oći i izvodi nepo- 

trebne kretnje.
Niśta ne govori i neće samo da se mice.
Moram ga povući za uzicu, tek onda makne 

nożicama i repićem.
Vrlo nerazborito majmunće!
A li zato volim klepetaljku i bijeloga med- 

vjeda.
Medvjeda cjelivam uvijek u nos.
On me lukavo gleda i pruźa mi svoje sapet
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Kad ga prodrmam, onda tiho brunda.
Klepetaljku mećem sebi u njuskicu,
Onda mi se ćini, da puśim lulu.
Tako sam radila, kad su me zvali »drugim Mo- 

ricom« i »velikom umjetnicom«.
Ćesto razmiśljam, zasto ljudi drze u ropstvu 

ptíce i zivotinje.
U ropstvu im je zlo.
Meni je vrlo dobro kraj Zo-Zo, a uza sve to 

ósjećam se bolesna i słaba.
Jer ne vidim dżunglu. Jer iza prozora prelijeću 

bijele muśice.
Jer na kućama leżi bijeli maśak.
Drvece je goło. Sve je liśće već davno opalo.

Crne se grane oćajno prużaju prema sivom, 
mrkom nebu.

Tużno je na svijetu zimi.
Zaśto nas ljudi zarobljuju?
Mogu napraviti sebi majmune, slonove, med- 

vjede i ptice od drveta i żeljeza. Posve su slićne 
żivim źivotinjama.

Zato te igraćke ne placu, ne ćeznu i ne pobo- 
lijevaju. Ne misie i ne sapću:

—  Kako ste zli, vi ljudi! Liśili ste nas slo- 
bode, zdravlja i radosti.

Ljudi ne ćuju, da ih ptićice i majmunćad pre- 
koravaju. Sve żivotinje u ropstvu tako misie.

Dok su mlade —  ne osjećaju krivice, koju im 
ljudi nanose. Zabavljaju ih razlićite nepoznate 
stvari, privlaće ih poslastice.
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Kad postanu starije, spopada ih oćaj.
Oćaj, sto ropstvu nema kraj a . . .
Onda su zloćudne i neposluśne. Ptice presta j u 

pjevati. Majmuní ne jedu, boluju i ne nasmijavaju 
ljude, kadśto ih í grebu. Slonovi krśe krletke. La- 
vovi i medvjedi postaju opasni. Bacaju se na ljude 
i razdiru ih. O tome mi je prićao Pavle, kad smo 
połazili u cirkus na prvu naśu predstavu . . .

Zaśto ljudi ne pomisle, kako bí njima bilo 
teśko u ropstvu kod majmuna iii lavova?

Kako bi se bojali, ćeznuli i ocajavali!
Kadśto mislim, da je bolje ubiti nego liśiti slo- 

bode . . .  Ropstvo je straśna, okrutna muka! . . .
Poćinjem shvacati, sto je htio reći sijedi Bo- 

Bo, kad je rekao:
—  Ljudi imaju svoj zivot, a śimpanse —  svoj.
Mi ne żelimo ni velikih kuća (>d kamena, ni 

żeljeznica, ni auta, ni trubljice, koja sama govori. 
Mi żelimo samo naśu dżunglu. To je tako malo! 
Zaśto nas ljudi i toga lisavaju?

Dan oprośtaja.
Nisam davno pisała.
Joś uvijek sam bolesna. Grlo, nogę i srce. . .
Sve me to boli, vrlo boli.
Osjećam neprekidnu hladnoću. Nepodnośljivu, 

teśku.
Ćeznem i svaki sam dan słabi ja.
Zima je prośla . . .
Iza prozora ne lete vise bij ele krpice i muśice.
Drvece se odjenulo u svjeze, svijetlozeleno 

liśće. Neko se pokrilo bijelim i rużićastim cvijetom.
Sunaśce grije sve jaće.
Blijedo je i słabo u gradu. . .
Słabo kao j a . . .  I ono cezne, zamiśljeno je 

kao ja.
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Niśta me vise ne veseli i ne raduje.
Niśta ne źelim. Nikamo ne teżim.
Sjedim u kutu i klimam s e . . .  klimam.
Noću sjednem u posteljici i opet se klimam 

do zore.
Ne znam ni to, na sto mislim.
Ćini mi se, da uopće ne mislim.
Zivim zato, sto mi Zo-Zo nalaże, da zivim.. 
Umivam se, oblaćim, jer me Zo-Zo na to sili. 
Samo ne mogu jesti. Niśta mi ne prija. Ne 

osjećam gladi.
Samo kadśto osjećam, da netko stoji iza mene.

Ćujem lako śuśkanje daha i tiłi śapat.
Danas je Zo-Zo dugo svirala. Sat je odzvonio 

ponoć. . .
Zo-Zo je svirala tiho. Kadśto su zvuci bili 

nalik śuśtanju, uzdisanju, śaptanju.. .
Sluśala sam * .  Sluśała . .  .
Kad je violina pocela jecati, maknula sam se 

i pokuśala sam da ustanem.
S naporom i bolno, ali joś sam mogła hodati.
Słabi je je bilo sa srcem.
Udaralo je tako snażno i nejednako. Na ća- 

sove se ćiniło, kao da mi je htjelo razbiti prsa. 
Onda sam otvarala njuśkicu i pożudno sam udi- 
sala zrak . . .

—  Da! Da! —  pomislila sam, —  Razumijem, 
ja moram otići. Otići zanavijek.
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Razumjela sam, da iza mene sto j i cijelo 
mnośtvo śimpansa. Guralo se oko mene nepri- 
mjetljivo.

Mamica sa strijelom u slabinama, junacki, 
snażni Rru, djed Bo-Bo, Ori-Ori, kako namiguje na 
jedno oko, baka I-So, tetka Hara-Ua, stari, ozbiljni 
Ngm-Ngu, mali Aka iznad małe rijeke i onaj drugi 
—  na lancu. . .

Stoję i śapću:
-— Vrati se! Vrati se!
U njihove se glasove mijeśa śiun dżungle, 

pljusak talasa, cvrkut i vrisak zelenih papiga i 
plavih drozdova, urlik potocnih konja i slonova, 
hihot crnih i smedih majmuna:

—  Vrati se! Vrati!
Uzdiśe, śuśti travom i trskom zemlja, iz ko je 

su visoko izrasle snażne mahagonije, ćudoviśni 
baobabi, perajaste palmę i papaje, punę voća:

—  Vrati se! Vrati se, mala, ja dna, zalutala
Ket!

Da! Da! Moram zanavijek otići odavde,
Kako ću otići? Zar onako kao sijeda, k zemlji 

pogurena I-So?
Ili onako, kako je ućinio najmudriji od svih 

simpansa, po cijelom svijetu slavni Moric?
Dugo sam cjelivala Zo-Zo. Milovala sam i 

lizała njene ruke. Zahvaljivala sam joj za dobrotu, 
za veliku dobrotu.

Ona nije kriva, sto ja ne mogu duże ostati 
uz nju.

z Jer o n i  me zovu neprekidnim glasovima:
—  Vrati se! Vrati!
O n i  —  śimpanse, dżungla, ptice, rijeka, pla- 

nine, toplo more, vrelo sunce!
Grlila sam i pritiskala sam se uz To. Tiho 

sam grohotala. Govorila sam, da mu ostavljam svoj 
dnevnik.
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Zar ga ipak ne bih mogła uzeti sa sobom?
—  Laku noć, Kaśka! —  reće Zo-Zo i ugasi 

lampu,
Odgovorila sam joj jednom rijecju:
—  Zbogom . . .
Cijelu sam noć sjedila i oćekivala crnu pticu.
Svanula je zora, ali nije doletjela crna ptica. 

Nije me htjela ponijeti sa sobom.
Odlućila sam, da doprem do mora . .  .
Zapli-yaću kao słavni Moric (direktor cirkusa 

prozvao me je »drugim Moricom«}, Zaplivaću da­
leko, onamo, gdje iza koprene sunćane magle śumi 
moja dżungla, njiśe zelenim krośnjama drveća, 
pruża prema meni ruke i dozivą:

—  Vrati se, mala, jadna, zabludjela Ket! 
Vrati se!

Danas ću otiei odavde zanavijek.
Zbogom ostajte svi! Svi, dobri kao Zo-Zo, i 

zli —  kao pjegavi klipan, koji me je prvi kvrcnuo 
po nosu.

Zbogom ostajte svi! . . .

¥
*  *

Kaśka je otiśla od nas 11. travnja god, 1926. 
Dugo smo ju trażili, vrlo dugo, Ali joj nije bilo 
traga.

Sada, nakon godinu dana, saznali smo, da su 
je vidjeli na Atlantiku s holandskoga broda »Kil- 
stroom«.

Vidjeli su malu, emu śimpansicu. Plivala je 
brzo prema jugu. Izbacivala je rućice iz vode i iska- 
kala na grebene zapjenjenib talasa. Udaljivala se 
sve većma.

Nestajala je u magli zlaćanoj, rużićastoj . . .
Nitko ne zna, da li je doplivala do svoje do- 

movine dobra Kaśka, plemenita śimpansica, kćerka
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junaćkoga R ru . .  . Ne znamo, da li ju je pozdra- 
vila radosnim sumom dżungla, puna zapare i 
tajna? Da li joj je, kad se vraćala, njoj jadnoj, za- 
bludjeloj majmunici, istrćalo u susret cijelo śim- 
pansko pleme: sijedi Bo-Bo, ozbiljni Ngu-Ngu, brb- 
ljava Hara-Ua, snażni voda Kyr, śaljivi Ori-Ori i 
sva siła onih drugih, sto su preko mora zvali danju 
i noću:

—  Yrati se! Yrati se, mala Ket!

Preveo Julije Beneśić.
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O m la d in sK e  k n / i g e
„Zabavne ffiblioteKe"

Z a g r e b , F ra n K op a n ska  ul. 1

S\e ove kn/ige d o b i ja /u  se J mezane u zeleno englesKo 
p ła tn o  sa  x la tn lm  n aiptslm a  za 20 dln. 

po lcom adu sh u p lfe .

Z a  cif ecu  :
256— 258. »Pcelica Maja i njeni dozivljaji«. R om an za djecu od 

V aldem ara B o n s e l s a .  Iza  K ipüngove »Indijske dżungle« i Sien- 
k iew iczeve »Żarke A frik e«  o y o  je  najn jeżnije izdanje ove bibliotekę, 
k o je  je  napisano isto toliko za d jecu , koliko i za n jihove roditelje. 
R oditelji će  g a  na g las  m oći da citaju d jec i, a d jeca  roditeljima — i 
svi će  uzivati, prateći p će licu  Maju na njenim putovanjim a; srca će  
im zadrhtati u dasovim a M ajinih neprilika, a veselo zakucati, kad 
p ćelica  sve nevolje  svojih  avantura sretno preleti. C italac se raduje 
sám sebi, sto mu je  p isać svojim  gledanjem  otvorio u srcu sasvim 
nove izvore uáivanja u ljepoti i dobroti. U teSkim danaśnjim  prilikama 
doista je  oslobod jen je, kad naidjem o na cov jek a , k o ji bez zaslijeplje- 
nosti i bez laźne rom antike, bez bojazni i bez preklin jan ja , kao Bogom 
odabrani p jesn ik , izgradju je iznad carstva nevolje i b ijed e — carstvo 
ćistoće. T akav ćov jek  posta je vodjom  pram a novim  ciljev im a, prama 
éovjeStvu i pram a zdravoj prirodi. Din. 12 .— . U vezano Din. 22.—.

311. »Tiho jezero«. Prirodopisne slike za d jecu  od danskoga 
pisca K arla  E w a l d a .  K ao Sto je  »Zabavna B iblioteka« neke godine 
izdala B onselsóvu »P će licu  M aju« kao boźićni dar hrvatskoj d jeci, a 
prije dvanaest god ina S ienk iew iczev román »U źarkoj A fr ic i« , mislila je  
kasnije, da ne sm ije odstupiti od dobre tradicije. U ovoj knjizi done- 
seno je  dvadesetak p rića  iz zivotin jskog i bilinskog svijeta, koje će 
nesamo om ladina, negó i n jihovi roditelji proćitati sa slaSću i s velikom  
koriśću. E w ald je  u ovom  poslu majstor, kakav se rijetko nalazi u naj- 
veéim  knjizevnostim a. Nisu to izmiśljene bajke, negó najozbiljnija 
pouka iz prirodoslovnog zivota, kojoj je  samo oblik zabavan, dok je  
unutraSnjost najzdravija  realnost bez ikakove natruhe bolezljive senti- 
mentalnosti. D in. 15.— . U vezano u platno Din. 25.— .

330. »Prodana baka«. Peta sveska »D jećje  k n jige« u izdaaju 
»Zab. B ibl.« Autor jo j je  íu ven i njem aćki fantastićar Hanns Heinz 
E w e r s .  Zbirka je  ova  sloźena od trinaest prića za m ladeź, pa daje 
u obilju sve, Sto se od k n jiga  ove vrste traźi. P isać je  u njoj pun 
njeżnosti i smirenosti, zeleći da razbudi fantaziju d jećju . Sve je puno 
slikovitosti i poezije. B ogatstvo pjesnićkih vizija  opravdava s literarne
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strane veliki uspjek, sto ga o y o  djelo dozivljava na njem ackom  knji- 
zevnom trżistu. Posto je  prevodilac radnju preriio na dom aće zemljiśte, 
"ima _opravdane nade, da će  d jelo ući u volju  i hrvatskoj omladini, 
ko jo j je  prerod  p osrećen . K n jiga  je  ukrasena desetkom  vrlo lijepik 
ilustracija. Din. 22.— . Vezano u płatno Din. 32.— .

382. P oljske narodne pripovijetke. K n jiga  za djecu, koja rado 
citaju , i za roditelje, k o ji su voljn i końcem  śkolske godine i drugim 
sveéanim  prigodam a obradovati svoju d jecu  lijep im  pricam a, da ih 
zajedno sa d jecom  ćitaju . Uz kontrolu i pouéavanje roditeljá  postaju 
ovakve narodne priée osobito zgodno odgojno sredstvo za djecu, koja  
ih inade rado doslovno uzimlju. H oćem o li, dakle, da narodne priće 
budu prava poslastica djedjoj dusi, treba da ih roditelji zajedno sa 
djecom  citaju i kom entiraju, jer onda one postaju i vrelom  pouká za 
zivot, k o je  ne dosadjuju suhoparnom form om . »Zato i preporucamo 
— veli »Obzor« —  ovu knjigu poljskih prica iz zbirke A. J. G 1 i ń- 
s k o g  a i d jeci i roditeljim a, a Zabavna B iblioteka zaslużuje pri- 
zrianje, śto se svake godine s po jednom  knjigom  s jeća  i naśe d jece«. 
Din. 16.— . Uvezano Din. 26.—.

406. »Arnaluk«. D oziv lja ji dvojice  d jeéaka na Gronlandu; napisao 
danski autor E rik H a n s e n .  Om ladinska k n jig a  s ilustracijama. 
Vojniéki zrakoplov, u kojem u su se d jecac i sakrili, otkinuo se u ve- 
líkoj buri sa svog  uzletiśta u K openhagenu — i d jeSaci odletjese u 
üepoznatu daljinu. Iza nekoliko dana spustise se na v je cn i snijeg i led^ 
ná Gronlandu. I  tu je  sada valja lo, da — uz na jveé i napor urodjem 
dom isljatosti i karakterne snage — izbiju  sebi hranu i svijetlo u po- 
íarnoj noći. Na svu sreću naslo se u koSari zrakoplova  neáto hrane, 
puśka, m alo streljiva, i dvije krznene vreée za spavanje. Od ko§are i 
svile, kojom  je  bio om otan zrakoplov, izgradio se divan dom, dok su 
s puskom d jecaci m ogli ubijati m orzeve, od kojih su dobivali m eso i 
mast za priredjivanje osvjetljen ja. Kad su, poslije  nekoliko mje-seci, 
stanovnici Gronlanda naisli na b ijele d jećak e i spasili ih, upozna§e 
mladi zrakoplovci divnu djevojdicu , po imenu A m aluk, s kojom  su 
podijelili svoje  d jec je  radosti. Razni ^dozivljaji: lov  na m edvjede, pusto- 
lóvina sa Skotskim Iovcim a na kitove, docekivan je polarnoga sunca i 
voánja medju ledenim  santama, sve to drźi d jeé je  zanim anje u nepre- 
kidnoj napetosti, dok se na koncu ’ m ladi junaci ne povrate na grudi 
ljubljene m ajke. Din. 16.— . Uvezano Din. 26.—.

423. Mali brodolomci sa »Titanica«. Uustrirana omladinska 
knjiga  od J. J a q u i n a  i A. F a b r  e-a. StraSna katastrofa najveéeg 
engleskog parobroda, k oji se god. 1912. sudario s ledenim  brijegom  i 
potonuo u Atlantiku, bacila  je n,a jednom  damcu troje d jece  od 7—14
godina na obalu K anade (Labrador), gd je  su se, kao i ona dva dje-
ćaka u »Arnaluku.«, m orali boriti s raznim teśkoćam a, dok nisu naiSli 
na ćetu dobroduánih indijanskih lovaca , k oji su ih od veli u Quebee, 
odakle su se povratili u Evropu. Jedan ranjeni vuk (Barnaba), na
kojega  je  naiSla m ala  Luluta i povezala mu rane, iskazao jo j se
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zahvalnim i sasvim  se p rilju bio  uz nju. L ov  na m edvjede i sobove 
s indijanskim  p og la v icom  i sukob s jednim  evropskim  pustolovom , koji 
je  ukrao od d je ce  porodiöne dokum ente, da se n jim a posluźi proti 
djeci, dok ne bude raskrinkan , öine glavnu sadrżinu ove omladinske 
knjige, koju  oz iv lja va  dom iśljatost i spretnost m ladog kuliara, koji 
se skupa s d jecom  spasio na cam cu i postao njihov vodiö i apasitelj. 
Din. 20.— . U vezano D in 30.— .

469. »Żivot i dozivljaji majmunceta«. Dnevnik male simpanse 
K aśkę, k o ja  nam  je  poznata iz djela »R obovi sunca« od poljskoga 
pripovjedaca  F erd . Ant. O s s e n d o w s k o g a .  Ovi doziv lja ji m alog 
m ajm unéeta u a frićk oj praśum i i medju ljudim a oduśevit će  mlade i 
stare citaoce, kao sto je  odugevila K iplingova »Indijska dżungla«. X e- 
obićna ova pripovijest, izatkana umiljatim humorom i zivotnom  mu- 
drosću, puna prirodnih krasota i necuvenih śum skih pustolovina, raz- 
gr ijava  fantaziju i prenosi öitaoca u suncem obasjane daleke krajeve. 
D jelo je  ukraseno sa 48 slika , a cijena mu je  25 dinara.

Za odrcislu m lcidcz ;
321. »Prvi ljudi na mjesecu«. Fantasticni rom án H. Gr. 

W e l l s a .  Ilustracije od Cl. Sheppersona. D ozivlja ji d vo jice  Engleza,. 
koji su izum jeli aparat, da se njime dignu na m jesec. Uz upotrebu 
svih savrem enih tehnićkih pom agała oni doista stiżu na m jesec, gd je 
dolaze u doticaj s tam ośnjim  Selenitima. Y e lik  drustveni napredak 
tamośnjih żitelja kao i v isok  stepen njihovih moralnih osobina, u 
m nogom  se pogledu razliku je od naśeg zem aljskog stanja. B ila bi 
najveća  nesreća za m jeseöeve stanovnike, da se neke naśe »teko- 
vine« (dinamit, otrovni plinovi i topovi) prenesu k  njim a. U svojoj- 
bistroumnosti Seleniti odm ah i shvaćaju, kakav bi im  kolaö m ogli 
donijeti zem aljski stanovnici u svojoj torbi, da ucestaju ove śetnje 
sa Zem lje na M jesec. Prem a tome i udesavaju svoj konacni obracun 
s prvim  »m ironoscim a« na svo jo j planeti. Citalac se ne może oteti 
blagotvornom  sm ijesku , k o ji mu ne silazi s lica, dok d jelo  ne doöita, 
narocito zbog otmene satire na ljudske uredbe, k o ja  titra u citavom 
romanu. Din. 18.— . Y ezano u platno Din. 28.— .

351. »Kroz Ameriku«. Od sjevernoga do jużnoga stożera, od 
duvenog skandinavskog putopisca Sven H e d i n a. U ovom  djelu 
zahvadena je  historija  A m erike od K olum bova p rvog  puta do- 
Shackletonova polaska na jużni stożer. N ajveéi dio k n jige  ispunjen 
je  kulturom starih Ind ijanaca , kako ju  je  zatekao na pocetku 16. 
vijeka śpanjolski »konkvistador« Cortez u M eksiku, a Pizzaro u jużnoj 
Am erici. Carstvo Azteka i Inka, k oje  su opisivali francuski rom an- 
tici na pocetku 19. v ijek a . Prvi bojev i s oklopljenim  brodovima. 
izmedju Udruzenih D rzava i M eksika i katastrofa M aksim ilijana 
austrijskog u Queretaru. P olazak na jużni stożer od prvog istrażiva0a 
Jam esa Rossa do N ordenskjölda i Anderssona. P osljednja  poglavlja
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zabavljaju  se fantastiénim  putovanjem  u beskrajna prostranstva u 
stilu W ellsa  i A lek seja  Tołstoja. D je lo  je  ukraśeno sa  deset velikih 
slika. D in. 29.— . U vezano Din. 39.— .

372. »Kako sam naSao Livingstona«. Izv je ita j o ekspediciji po 
srediśnjoj A frici. E nglesk i napisao H enry M. S t a n l e y .  Jedna od 
najéuvenijih  k n jiga , k o je  se zabavljaju  istra iivan jem  nepoznatih 
krajeva svijeta. U n joj jedan istrazivaö traźi drugoga, kojem u se oko 
godine 1870. zam eo trag negdje oko jezera  T an gan ik ę. Sa 200 uro- 
d jen ika połazi Stanley iz Zanzibara i poslije  nećuvenih  napora i 
pustolovina s d ivljim  plemenim a i krvoloönim  zv ijer im a  nalazi izne- 
m oglog i ostarjelog m isionara D avida L ivingstona , s kojim  se vraéa 
natrag. Sve ove  d o iiv lja je , kao i svu raskoSnu faunu i íloru onih 
djeviöanskih k ra jeva  opisao je autor u ovo j k n jizi, k o ja  je  popraćena 
velikim  brojem  originalnih slika i jednom  geogra fsk om  kartom , na 
k ojo j je  oznaéen Stanley-ev put. Ovo je  d jelo  n a jbo lje  sredstvo za 
razigravanje fantazije koliko m ladjih, toliko i starijih öitalaca. 
Din. 24.— . Uvezano Din. 34.— .

379. »Kopnom  u Indiju«. Od onog  istog £uvenog Svedjanina
S v e n  H e d i n a ,  k oji je  citaocim a Zabavne B ibliotek ę već poznat,
pa stoga nije nużno govoriti o n jegovom  vanredno zanim ivom  naSinu 
pripovijedanja. N jegova  su najslavnija geogra fsk a  istrazivanja o ta- 
janstvenom  Tibetu, śto g a  je prosao uz najvede poteśkoće u dva sm jcra, 
izdav§i nakon povratka o njem dva ogrom na m onum entalna djela. Po 
ovim  djelim a priredjena su za z r e l i j u  m l a d e ź ,  k o ja  ga  u cije lo j
Evropi s nasladom  üita, dva izdanja, od kojih  je  jedno u ovoj knjizi.
Opisuje se u n joj kopneni put H edinov kroz pustinje jerm enske, per-
zijske, afganistanske i beludżistanske do Ind ije , i to ne samo
s nauönom tocnośću, po k o jo j je  Hedin slavan geog ra f, negó i s onim 
zanimivim  naöinom pripovijedanja, u k ojem  je  H edin m ajstor. Nema 
sumnje, da će o v a  b o g a t o  i l u s t r i r a n a  k n jiga  d oći nasoj zré- 
lijoj mladezi kao naruéena. Din. 18.— , uvezana Din. 28.—.

394. »A nglosaske pustolovine«. Zbirka istinitih dogadjaja, koje
su dozivjeli razni englesk i i am erikanski ca sn ici, lordovi, farm eri,
cow boyi i Sefovi velegradskih  policija . P ocevsi s historijskom  Ii6no§6u 
Antonija Conselheira iz proślosti brazilskih Indijanaca, pa do pusto- 
lovnih podviga T eren ca  Mahona, koji je  od eng leskog  randara, postao 
hajduk u a frickoj R hodeziji, knjiga  je  nakrcana jezovitim  avantu-
rama u Kini, Indiji, Baludżistanu, na F ilipinim a (ustanak proti engle- 
skim ugnjetaöim a) i na prerijam a sjeverne A m erike. Najvedi dio 
k n jige  zapremaju doziv lja ji duvenog am erikanskog razbojnika Bill
Minera, k oji je  prvi żeljeznicki vlak  orobio u sedam naestoj, a  po- 
sljednji u sedam desetoj godini svoga  zivota — a nikad nije ubio ni
jedn og  öovjeka , negó otetim zlatom samo potpom agao sirotinju . . .
Scene iz zivta k ineske »Crne ruke«, snaga fak irsk og  prokletstva u 
Indiji, sablasti m edju afriökim  crncim a, istrebljivanje krvne osvete
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na baludżistanskoj g ran ic i i burni zivot amerikanskih cow boya — 
sve se to isprekrstava u ovo j b o g a t o  i l u s t r i r a n o j  knjizi, 
k o ja  fcitaoca ispunjava  sasvim  novim i neobiönim  im presijam a. Knjigu 
je  slożio i p reveo  osn ivaé Jugosl. L eg ije  u Australiji, Joe S. R e n -  
d u 1 i 6. D in . 25.— . U vezano Din. 35.—.

396. »Transhimalaja«. D ozivljaji istrazivaöa S v e n  H e d i n a  u 
T ibetu . Jedno od najznatnijih modernih d jela iz geogra fsk e oblasti. 
Y elika  tibetska vrata, k o ja  su bila za Evropljane herm etiöki zatvo- 
rena, po ovo j su se knjizi śirom  otvorila. Sve tegobe i opasnosti, §to 
ih je  smioni ovaj putnik sa svojom karavanom  i sa 37 azijatskih 
pratilaca dozivio u sn ijegu  i ledu nebotißnih pianina, opisane su 
vjerno i sa m nogo tempęram enta. Opśirni opisi lam aistiökih samostana, 
borbe s d ivljim  i nepov jerljiv im  stanovnicim a, k oji nisu pustali 
evropskog »neznabo§ca« da udje u tajne njihove budhistiöke vjere, za- 
zidani redovnici (»lam e«) i pregovaranja s pograniönim  kineskim 
vlastima — sve to opisu je autor s lakoćom  i izvjesnim  humorom, 
koji osva ja  citaoce. K n jig a  je  bogato ilustrirana, a dodana je  i pre- 
gledna karta putovanja, u koju  je  ucrtan put istrazivaöev crvenim  
mastilom. D in. 22.—. U vezano Din. 32.—.

400— 401. »Od Balkana do Montbianca«. Putniöke impresije 
N ikole A n d r i ć a .  —  K ritiéar V . C. piśe o ovoj k n jiz i: »Putujući 
Italijom  i Svicarskom , autor nam donosi dojm ove o górskim  kraje- 
vima, kam o dolaze turisti sa svih  strana svijeta, da se nadive njihovoj 
krasoti i slikovitosti. Opisuje sve jasno, zanim ljivo, plastićno, s bo- 
gatim naucnim  iskustvom  i oätrim zapażanjem  oka. U autoru je 
usredotoöen originalni pripovjedaö Siroke kulturę, filo log , ljubitelj 
prirode i psiholog, k o ji im a vanredno oko za pojave, k o je  se zbivaju 
oko n jega , lakoću izrazaja , da svoje utiske objektivizira, bogati je - 
zićni stil sa zivira s likam a i kontrastima, k oji je  jak a  crta njegove 
originalne spisateljske fizionom ije. Jednako ga  zanose prirodne ljepote 
u Sirokom svijetu, k ao i u n jegovoj lijepoj dom ovini i gd je  god 
może, uzvisuje krasote naSih krajeva, istidući, kako ba§ mi Hrvati 
imamo k ra jeva , koji bi i prirodnom  Ijepotom i interesantnoSéu na- 
rodne duśe trebali u prvom  redu da ñas privlaße k sebi.« — Obje 
knjige sa 400 strana teksta i 54 slike stoje 52 dinara, uvezane 72.

429. »K im «. Kulturna slika suvremene Indije od Rudyarda 
K i p l i n g a .  Ż ive slike u neprestanom pokretanju donose nam pred 
oöi nezaboravljene tipove. Kulturna historija Indije, protkana najnjeż- 
nijim tkivom  rasne p sih olog ije . Upoznajemo se s potajnim  borbama 
indijskih urodjenika s engleskim  nametnicima, a d jeöaka  Kim a gle- 
damo, kako —  kao uhoda —  obilazi cijelu  zemlju. Mali nevaljanac 
i skitnica, nad kojim  lebdi dah vjeönosti i bozanstva! Dah jednostav- 
nosti i velicine, razasiplje nad njim veliki anglo-indijsk i pjesnik. 
Plemenitu ßovjeönost, k o ja  se tako rijetko ja^Ija u svoj svojo j Cistoći, 
genijalna je  autorova du§a izgradila, d a ju g o to v o  rukom m oźem o opipati.
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Duboki unutraSnji źiyot smedjih arijaca  na G angesu, u ovoj je  knjizi 
m ajstórskom  Tukom ocrtan. S nevjerojatnom  iskrenośću prikazan je  
odnoś izmedju eng lesk ib  »sahiba« (gospodara) i n jihovih strpljivib 
podanika, k o ji nalaze svu utjehu i nadu u svom  budhistifckom v je - 
rovanju. Ćeżnja za yjeeitośću , k o ja  je  prirodjena svakom e 6ovjeku, pa 
i na Zapadu jo§ u v ijek  tinja pod pepelom  m aterijalistićke kulturę — 
utjeloyljena je  u ovoj prekrasnoj knjizi. T ibetanski lam a (svećen ik), 
k o ji trażi svetu rijeku , da se u n joj opere od svojih  grijeha i nadje 
put do spasenja, g lavn a  je lićnost rom ana uz svoga  m alog ucenika 
Kima. K n jiga  je  to, kojom  se K ipling uz poznatu svoju »Indijsku 
Dżunglu«, najyiśe proslayio. Ukraśena je  sa deset velik ih  slika. Din. 
38.—. U vezano Din. 48.— .

439. »Prvo putovanje na Kongo«. Ilustrirani, skraćeni izyjeśtaj 
6uvenog istrażiyaća H. M. S t a n i e  y-a , kako je  god . 1874. sa Zan- 
zibara preko Y ictoria-N janse i Tanganikę dośao na rijeku Lualabu 
(K ongo). Sve vriine, kojim a se odlikuje k n jiga  o prvoj Stanley-evoj 
ekspediciji u nepoznate krajeve sredisnje A frik e  (»K ako sam naśao 
Liyingstona«), nalaze se i u ovoj. Iza  nećuyenih napora i pustolovina 
s divljim  plem enim a i kryoloSnim zyijerim a postizava veliki istrażi- 
vac svoj cilj. Sve svo je  dożivljaje kao i svu. raskośnu floru i faunu 
onih żarkih k ra jeva , borayak svoj kod  Mteze, kra lja  od Ugandę, pri- 
sustvovanje kod jedne pom orske bitkę izm edju dvaju plemena i smrt 
svojih evropskih pratilaca — sve on to opisu je y jern o, bez ukra§a- 
vanja i pretjerivanja. K n jiga  je popraćena yelik im  brojem  originalnih 
slika i jednom  geografsk om  kartom , na k ojo j je  oznacen Stanley-ev 
put. Fantazija m ladjih i starijih fśitalaca naći će  u toj knjizi obilne 
hrane. Din 18.— . U yezano Din 28.— .

Dne 15. proslnca izaćl će ueliki 
ilusirirani roman amerlkanskog 
vriDovfedaća Zane G r e y -  a:

s z v i f e s z i I e «
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„ Z A B A V N A  t t l B C I O T E K A '
*

Ixla xl svalcoga m feseca  fetlna til tlvlfe k n ftg e. 
C i/en a  /e  bro&lranof k n jtzi prem a o p seg u .

*

l iv e s  u e n g l e s k o m  p la tn u  s a  s l a i -  
n im  n a p i s o m  “D i n a r a  10~— v i ś e .

Vlasnik: Zakłada Tiskare »Narodnik Novina« (Frankopanska 
ul. 26 ). —  Odgovorni urednik: dr. Nikola Andrić (Vinko- 
viieva ul. 3). —  Zakłada Tiskare »Narodnih Novina« (Fran­
kopanska ul. 26). — Za Stampariju odgovara: Vladimir 

Kirin (Prilaz Dure DeZelića 2).
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